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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem Ge-
rat (siehe Bild 15)
1 Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen!
2 Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!
3 Vorsicht! - Scharfe Schneidmesser - Sicher-
heitsstecker ziehen vor Instandhaltungsarbei-
ten.
Schneidmesser drehen sich nach dem Aus-
schalten des Motors weiter!
4 Gerat vor Regen und Feuchtigkeit schiitzen
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB
Akku fachgerecht entsorgen

[ Né)]
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2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)

Schaltbiigel

Oberer Schubbligel

Sicherheitsstecker

Tragegriff

Zentrale Schnitthdhenverstellung

Auswurfklappe

Grasfangkorb

Akku

Ladegerat

10. Linker unterer Schubbuigel

11. Rechter unterer Schubbiigel

12. 2 Befestigungsschrauben fir unteren Schub-
bagel

13. 2 Muttern fiir oberen Schubbtigel mit Schnell-
spannfunktion

14. Kabelbefestigungsklammern

15. Fullstandsanzeige

©RNO O, WM~

2.2 Lieferumfang

Bitte Uiberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines giiltigen Kaufbeleges an

unser Service Center oder an die Verkaufstelle,

bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte

beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein

Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit

Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen

spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-

stickungsgefahr!

®  Akku-Rasenméaher
® 2 x Akku (bei 34.131.42 nicht im Lieferumfang
enthalten)
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® 2xLadegerat (bei 34.131.42 nicht im Liefer-
umfang enthalten)

®  Originalbetriebsanleitung

® Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Rasenmaher ist fiir die private Benutzung im
Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmaher flir den privaten Haus- und
Hobbygarten werden solche angesehen, deren
jahrliche Benutzung in der Regel 50 Stunden
nicht Ubersteigen und die vorwiegend fir die
Pflege von Gras oder Rasenflachen verwendet
werden, nicht jedoch in 6ffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten sowie nicht in der Land- und
Forstwirtschaft.

Achtung! Wegen koérperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Rasenméher nicht eingesetzt
werden zum Trimmen von Bischen, Hecken und
Strauchern, zum Schneiden und Zerkleinern von
Rankgewéachsen oder Rasen auf Dachbepflanz-
ungen oder in Balkonkasten und zum Reinigen
(Absaugen) von Gehwegen und als Hacksler zum
Zerkleinern von Baum- und Heckenabschnitten.
Ferner darf der Rasenmaéher nicht verwendet
werden als Motorhacke und zum Einebnen von
Boden-erhebungen, wie z.B. Maulwurfshigel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenmaher
nicht verwendet werden als Antriebsaggregat fir
andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsatze
jeglicher Art, es sei denn, diese sind vom Herstel-
ler ausdrucklich zugelassen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darUber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.
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4. Technische Daten

Leerlauf-Drehzahl............cccccoeveeennen. 3400 min™!
SchUutzKIasSSE:.....cccuveeecviee e 1]
GEeWICHE ...eiiieee e 11,5 kg
Schnittbreite:.......cccvveeiieeciie e 33cm
Fangsackvolumen:.........ccccooeviiiencnienns 30 Liter
Schalldruckpegel L, ......ccccccovvninne. 79,4 dB(A)
Unsicherheit KpA ...................................... 3 dB(A)
Schallleistungspegel L, .......cccoovevennne 96 dB(A)
Vibration am Holm: .........cccceeeiiiiiinnnns <2,5m/s?
Unsicherheit Ki......c.oveeeeeiiiiiiiiee e

2x Li-lon-Akku
SPANNUNG: ..o 18Vd.c.
Kapazitat

... (optional 1,5 Ah)
... (optional 3,0 Ah)
... (optional 4,0 Ah)

(optional 5,2 Ah)

Eingangsspannung:........... 110-240V ~ 50-60 Hz
AusgangsspannUNG: .......cecveeveereeenenns 21Vd.c.
Ausgangsstrom:.........cccevvvveneeeeneeieenne. 800 mA
Schutzklasse:.......cocvvveeeriiereeeee I/
Achtung!

Das Ladegerat darf nur fur die Li-lon-Batterien
der Power-X-Change-Serie verwendet werden!

Power-X-Change

e 18V, 1,5 Ah, 5 Li-lon-Zellen
e 18V, 2,0 Ah, 5 Li-lon-Zellen

e 18V, 3,0 Ah, 10 Li-lon-Zellen

e 18V, 4,0 Ah, 10 Li-lon-Zellen

e 18V, 5,2 Ah, 10 Li-lon-Zellen

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend den Normen EN ISO 3744:1995,

ISO 11094: 1991 und EN ISO 20643:2008 ermit-
telt.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

e \erwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

®  Warten und reinigen Sie das Geréat regelmé-
Big.

® Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Gber-
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prifen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Der Rasenmaher ist bei Auslieferung demontiert.
Der komplette Schubbligel und der Fangkorb
mussen vor dem Gebrauch des Rasenmahers
montiert werden. Folgen Sie der Gebrauchsan-
weisung Schritt fir Schritt und orientieren Sie sich
an den Bildern, damit der Zusammenbau einfach
fir Sie wird.

Montage des Schubbiigels (Bild 3 bis 5)

Als erstes mussen die unteren Schubbuigel links
(Bild 3/Pos.10) und rechts (Bild 3/Pos. 11) mit den
Befestigungsschrauben (Bild 3/Pos. 12) am Ma-
hergehause befestigt werden. Der obere Schub-
bugel muss dann auf die unteren Schubbigel
geschoben werden und mit den Schrauben (Bild
4/Pos. 13) befestigt werden. Es stehen dafiir an
den unteren Schubbuigeln jeweils 2 verschiedene
Lécher zur Verfligung um die Holmhdhe an den
Benutzer anzupassen. AbschlieBend mit den Ka-
belhaltern (Bild 5/Pos. 14) die Anschlussleitung
am Schubbuigel befestigen.

Montage des Fangkorbes

(siehe Bild 6)

Zum Einhéngen des Fangkorbes muss der Motor
abgeschaltet werden und das Schneidemesser
darf sich nicht drehen. Auswurfklappe (Abb. 6/
Pos. 6) mit einer Hand anheben. Mit der anderen
Hand den Fangkorb am Handgriff halten und von
oben einhangen (Bild 6).

Fullstandanzeige Fangeinrichtung

Die Fangeinrichtung verfligt tiber eine Fullstand-
anzeige (Abb. 1/Pos. 15). Diese wird durch den
Luftstrom den der Maher im Betrieb erzeugt
geoffnet. Fallt die Klappe wahrend des Mahens
zu, ist die Fangeinrichtung voll und sollte geleert
werden. Fur eine einwandfreie Funktion der Full-
standanzeige mussen die Lécher unter der Klap-
pe immer sauber und durchlassig sein.
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Verstellung der Schnitthéhe

Warnung!

Das Verstellen der Schnitthdhe darf nur bei still-
gesetztem Motor und abgezogenem Sicherheits-
stecker vorgenommen werden.

Bevor Sie zu Mahen beginnen, priifen Sie, ob das
Schneidewerkzeug nicht stumpf und Ihre Befes-
tigungmittel nicht beschadigt sind. Ersetzen Sie
stumpfe und /oder beschédigte Schneidewerk-
zeuge, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei dieser
Prifung den Motor abstellen und den Sicherheits-
stecker ziehen.

Die Verstellung der Schnitthohe muss wie folgt

durchgefiihrt werden (siehe Bild 7):

1. Den Hebel (5) nach unten driicken.

2. Den Hebel (5) auf die gewlinschte Schnittho-
he stellen.

3. Den Hebel (5) loslassen und dessen sicheren
Sitz in der Arretierung kontrollieren.

Ablesen der Schnitthdhe

Die Schnitthéhe ist von 25-65 mm in 5 Stufen
einzustellen und kann an der Skala abgelesen
werden.

Laden des Akkus (Abb. 8)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
seitliche Rasttaste drlicken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (9) in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.

3. Stecken Sie den Akku (8) auf das Ladegerat
9).

4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht mdglich

sein, Uberprifen Sie bitte,

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.
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Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerat

¢ und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des
Akku-Packs sollten Sie flr eine rechtzeitige Wie-
deraufladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf
jeden Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass
die Leistung des Akku-Rasenméhers nachlasst.
Entladen Sie den Akku-Pack nie vollstandig. Dies
fihrt zu einem Defekt des Akku-Packs!

Montage des Akkus (Abb. 9-10)

Offnen Sie den Akkudeckel. Dazu wie in Abb. 9
gezeigt den Schnapper (Abb. 9/Pos. A) ziehen
und den Deckel hochklappen. Dann die beiden
Akkus wie in Abb. 10 gezeigt in die Aufnahmen
stecken.

Hinweis!

Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem Fllstand,
kombinieren Sie nie volle und halbvolle Akkus
miteinander. Laden Sie immer beide Akkus
gleichzeitig auf.

Der Akku mit schwacherem Ladezustand be-
stimmt die Laufzeit des Geréates. Vor Betrieb mis-
sen immer beide Akkus vollgeladen werden.
SchlieBen Sie den Akkudeckel durch Zuklappen
des Deckels und achten Sie auf korrektes Ein-
rasten.

Akku-Kapazitdtsanzeige (Bild 11)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Bild 11 /Pos. A). Die Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Bild 11/Pos. B) signalisiert ihnen den
Ladezustand des Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfugt Gber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Der Akku wurde tiefentladen und ist defekt. Ein
defekter Akku darf nicht mehr verwendet und ge-
laden werden!
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6. Bedienung

Vorsicht!

Der Rasenmaher ist mit einer Sicherheitsschal-
tung ausgeristet um unbefugten Gebrauch zu
verhindern. Unmittelbar vor Inbetriebnahme des
Rasenméhers den Sicherheitsstecker (Bild 13)
einsetzen und bei jeder Unterbrechung oder
Beendigung der Arbeit den Sicherheitsstecker
wieder entfernen.

Vorsicht!

Um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern, ist
der Rasenmaher mit einer Einschaltsperre (Bild
12/ Pos. A) ausgestattet, die gedriickt werden
muss, bevor der Schaltbtigel (Bild 12/ Pos. 1) ak-
tiviert werden kann. Wird der Schaltbiigel losge-
lassen wird der Rasenméher ausgeschaltet. Fuh-
ren Sie diesen Vorgang einige Male durch, damit
Sie sicher sind, dass ihr Gerat korrekt funktioniert.
Bevor Sie Reparatur oder Wartungsarbeiten am
Gerat vornehmen, missen Sie sich vergewissern,
dass sich das Messer nicht dreht und der Sicher-
heitsstecker gezogen ist.

Warnung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und
der Motor noch lauft. Umlaufendes Messer
kann zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Auswurfklappe bzw. den Gras-
fangkorb immer sorgféltig. Beim Entfernen vorher
den Motor ausschalten.

Der durch die Fihrungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Messergehuse und
Benutzer ist stets einzuhalten. Beim M&hen und
Fahrtrichtungsédnderungen an Béschungen und
Hangen ist besondere Vorsicht geboten. Achten
Sie auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe
mit rutschfesten, griffigen Sohlen und lange Ho-
sen.

Mahen Sie immer quer zum Hang. Hange Uber 15
Grad Schrage durfen mit dem Rasenmaher aus
Sicherheitsgriinden nicht gemaht werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwarts-
bewegen und beim Ziehen des Rasenméhers.
Stolpergefahr!

-10-
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Hinweise zum richtigen Mahen

Beim Méahen wird eine Uberlappende Arbeitswei-
se empfohlen.

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schnei-
den, damit die Grashalme nicht ausfransen und
der Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenmaéher in mdéglichst geraden Bahnen fiih-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um
einige Zentimeter iberlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Wie oft gemaht werden soll, hangt grundsatzlich
von der Wachstumsgeschwindigkeit des Rasens
ab. In der Hauptwachstumszeit (Mai - Juni) zwei-
mal in der Woche, sonst einmal in der Woche.
Schnitthdhe soll zwischen 4 - 6cm liegen und

4 - 5¢cm sollte das Wachstum bis zum nachsten
Schnitt betragen. Ist der Rasen einmal etwas lan-
ger geworden, so sollten Sie hinterher nicht den
Fehler machen, ihn sofort auf die normale Hohe
zuruckzuschneiden. Dies schadet dem Rasen.
Schneiden Sie dann nie mehr als die Halfte der
Grashohe zurlck.

Die Unterseite des M&hergehéuses sauber hal-
ten und Grasablagerungen unbedingt entfernen.
Ablagerungen erschweren den Startvorgang,
beeintrachtigen die Schnittqualitat und den Gra-
sauswurf.

An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenméhers lasst
sich durch Schragstellung nach oben verhindern.
Wabhlen Sie die Schnitthdhe, je nach der tatsach-
lichen Rasenlange. Flhren Sie mehrere Durch-
gange aus, so dass maximal 4cm Rasen auf
einmal abgetragen werden.

Bevor irgendwelche Kontrollen des Messers
durchgefiihrt werden, Motor abstellen. Denken
Sie daran, dass sich das Messer nach dem
Ausschalten des Motors noch einige Sekunden
weiterdreht. Versuchen Sie nie, das Messer zu
stoppen. Prifen Sie regelmaBig, ob das Messer
richtig befestigt, in gutem Zustand und gut ge-
schliffen ist. Im entgegengesetzten Fall, schleifen,
oder ersetzen. Falls das in Bewegung befindliche
Messer auf einen Gegenstand schlagt, den Ra-
senmaher anhalten und warten bis das Messer
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie anschlie-
Bend den Zustand des Messers und des Messer-
halters. Falls diese beschadigt sind missen sie
ausgewechselt werden.

Anl_GE_CM_33_Li_Kit_Solo_SPK9.indb 11

Sobald wahrend des Méhens Grasreste liegen
bleiben, muss der Fangkorb entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangkorbes
den Motor abstellen und den Stillstand des
Schneidwerkzeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangkorbes mit einer Hand
die Auswurfklappe anheben, mit der anderen
Hand den Fangkorb am Tragegriff herausnehmen.
Der Sicherheitsvorschrift entsprechend féllt die
Auswurfklappe beim Aushéngen des Fangkorbs
zu und verschlieBt die hintere Auswurféffnung.
Bleiben dabei Grasreste in der Offnung hangen,
so ist es fur ein leichteres Starten des Motors
zweckmaBig, den Rasenméaher um etwa 1m zu-
rickzuziehen.

Schnittgutreste im Mahergehause und am
Arbeitswerkzeug nicht von Hand oder mit den
FlBen entfernen, sondern mit geeigneten Hilfs-
mitteln, z.B. Blrste oder Handbesen.

Zur Gewabhrleistung eines guten Aufsammelns
mussen der Fangkorb und besonders das Netz
von innen nach der Benutzung gereinigt werden.

Fangkorb nur bei abgeschaltetem Motor und still-
stehendem Schneidwerkzeug einhangen.

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit
der anderen Hand den Fangkorb am Handgriff
halten und von oben einhéngen.

11 -
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7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Si-
cherheitsstecker (Bild 13).

7.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

*  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese konnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Kohlebiirsten

Bei GbermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebirsten durch eine Elektrofachkraft tiber-
prifen.

Gefahr! Die Kohlebdrsten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

7.3 Wartung

® Abgenutzte oder beschadigte Messer, Mes-
sertrdger und Bolzen sind satzweise vom
autorisierten Fachmann zu ersetzen, um die
Auswuchtung aufrecht zu erhalten.

e Der Rasenmaher darf nicht mit flieBendem
Wasser, insbesondere unter Hochdruck,
gereinigt werden. Sorgen Sie daflr, dass alle
Befestigungselemente (Schrauben, Muttern
usw.) stets fest angezogen sind so dass Sie
mit dem Maher sicher arbeiten kénnen.

e Uberpriifen Sie die Grasfangeinrichtung hau-
figer auf VerschleiBerscheinungen.

® Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte
Teile.

e Lagern Sie Ihren Rasenméher in einem tro-
ckenen Raum.

® FUr eine lange Lebensdauer sollten alle
Schraubteile sowie die Rader und Achsen
gereinigt und anschlieBend gedlt werden.

* Die regelmaBige Pflege des Rasenméhers
sichert nicht nur lange Zeit seine Haltbarkeit

und Leistungsfahigkeit, sondern tragt auch
zu einem sorgféaltigen und einfachen Méahen
Ihres Rasens bei. Saubern Sie den Rasen-
mé&her mdglichst mit Bursten oder Lappen.
Verwenden Sie keine Lésungsmittel oder
Wasser, um den Schmutz zu beseitigen.

® Das am starksten dem Verschleif3 ausge-
setzte Bauteil ist das Messer. Prifen Sie
regelmaBig den Zustand des Messers sowie
die Befestigung desselben. Ist das Messer
abgenutzt, muss es sofort ausgewechselt
oder geschliffen werden. Sollten lberméaBige
Vibrationen des Rasenméhers auftreten,
bedeutet dies, dass das Messer nicht richtig
ausgewuchtet ist oder durch StéBe verformt
wurde. In diesem Fall muss es repariert oder
ausgewechselt werden.
Im Geréateinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

7.4 Auswechseln des Messers

Aus Sicherheitsgrinden empfehlen wir, den Aus-
tausch der Messer von einem autorisierten Fach-
mann vornehmen zu lassen. Vorsicht! Arbeits-
Handschuhe tragen! Verwenden Sie nur Original
Messer, da andernfalls Funktionen und Sicherheit
unter Umstanden nicht gewahrleistet sind.

Zum Wechseln des Messers gehen Sie wie folgt

vor:

1. Losen Sie die Befestigungsschraube (siehe
Bild 14).

2. Nehmen Sie das Messer ab und ersetzen es
gegen ein Neues.

3. Beim Einbau des neuen Messers achten Sie

bitte auf die Einbaurichtung des Messers.

Die Windfliigel des Messers miissen in den

Motorraum ragen (siehe Bild 14). Die Auf-

nahmedome missen mit den Stanzungen im

Messer libereinstimmen.

AnschlieBend ziehen Sie mit dem Universal-

schlissel die Befestigungsschraube wieder

fest. Das Anzugsmoment sollte ca. 25 Nm

betragen.

>

Zum Saisonende fiihren Sie eine allgemeine
Kontrolle des Rasenmahers durch und entfernen
alle angesammelten Rickstande. Vor jedem
Saisonstart den Zustand des Messers unbedingt
Uberprifen. Wenden Sie sich bei Reparaturen an
unsere Kundendienststelle. Verwenden Sie nur
Original Ersatzteile.

-12-
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7.5 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typdes Geréates

® Artikelnummer des Gerates

e |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.isc-gmbh.info

Ersatzmesser Art.-Nr.: 34.054.52

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurliickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmiill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.

-13-
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10. Fehlersuchplan

Fehler

Mégliche Ursache

Beseitigung

Motor lauft nicht an

a) Kondensator defekt

b) Anschliisse am Motor oder Kon-
densator gelost

c) Gerat steht im hohen Gras

d) Mahergehéause verstopft
e) Sicherheitsschalter nicht einge-

steckt
f) Akku nicht korrekt eingesteckt

a) Durch Kundendienstwerkstatt
b) durch Kundendienstwerkstatt

¢) Auf niedrigem Gras oder bereits
gemahten Flachen starten;
Eventuell Schnitthéhe éndern

d) Gehéause reinigen, damit das
Messer frei lauft

e) Sicherheitsschalter einstecken
(siehe 6.)

f) Akku entfernen und neu einstecken
(siehe 5.)

Motorleistung 1aBt
nach

a) Zu hohes oder zu feuchtes
Gras

b) Mahergehause verstopft

c) Messer stark abgenutzt

d) Akkukapazitat lasst nach

a) Schnitthéhe korrigieren

b) Gehause reinigen

c) Messer auswechseln

d) Akkukapazitat priifen und gegeg-
benfalls Akku laden (siehe 5.)

Unsauberer Schnitt

a) Messer abgenutzt

b) Falsche Schnitthdhe

a) Messer auswechseln
oder nachschleifen
b) Schnitthdhe korrigieren

Hinweis! Um den Motor zu schitzen, ist dieser mit einem Thermoschalter ausgestattet, der bei
Uberlastung abschaltet und nach einer kurzen Abkiihlphase wieder automatisch einschaltet!

-14 -
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11. Anzeige Ladegerét

Anzeigestatus

Rote LED

Griine LED

Bedeutung und MaBnahme

Aus

Blinkt

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

An

Aus

Laden

Das Ladegerat 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus

An

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit.

Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét. Trennen Sie das Lade-
geréat vom Netz.

Blinkt

Aus

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt

Blinkt

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An

An

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heif3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.

Anl_GE_CM_33_Li_Kit_Solo_SPK9.indb 15

-15-

09.04.2019

09:32:32



Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmuill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigenttuimer des Elektrogeréates ist alternativ anstelle Rlicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierflr auch einer
Riicknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehbrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

Diese Sendung enthalt Lithium-lonen-Batterien.

Geman Sondervorschrift 188 unterliegt diese Sendung nicht den Vorschriften des ADR. Sorgsam
behandeln. Entziindungsgefahr bei Beschadigung des Versandstiicks. Bei Beschadigung des Versand-
stlicks: Kontrolle und erforderlichenfalls erneutes Verpacken.

Fur zusatzliche Informationen rufen Sie bitte die 0049 9951 95920-66 an.

-16-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebdrsten, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
® |Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-17-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verflgung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstédndigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusatzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, iblichen oder
sonstigen natirlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaéglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

maf den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um Ihnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu lhrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfiihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskinfte

Verfugbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fir Benzingeréate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Falle!

www.isc-gmbh.infc

Lgn
- ”4
Produktinfos

Garantieabwicklung

| o

Zubehor Servicepartner

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 /95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating

instructions and safety regulations with due care.

Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 15)

1. Read the directions for use before operating
the equipment.

2. Keep your distance!

3. Caution: Sharp blades! Pull out the safety
plug before carrying out any repair work or if
the power cable is damaged. The blades will
continue to rotate after the motor is switched
off.

4. Protect the equipment from rain and damp
conditions

5. Guaranteed sound power level: 96 dB

6. Dispose of batteries correctly

Anl_GE_CM_33_Li_Kit_Solo_SPK9.indb 21

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

1. Switching bar

2. Top push bar

3. Safety plug

4. Carry handle

5. Central cutting height adjustment

6. Ejector flap

7. Grass basket

8. Battery pack

9. Charger

. Lower push bar on left-hand side

. Lower push bar on right-hand side

. 2 fastening screws for bottom push bar

. 2 nuts for top push bar with quick clamping
function

. Cable clips

. Level indicator

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

® Cordless lawn mower
2 x battery (not included in delivery with
34.131.42)

e 2xcharger (not included in delivery with
34.131.42)
Original operating instructions

® Safety information

-21-
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3. Proper use

The lawn mower is intended for private use i.e. for
use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of

50 hours, during which time the equipment is
primarily used to maintain small-scale, residential
lawns and home/hobby gardens. Public facilities,
sporting halls, and agricultural/forestry applica-
tions are excluded.

Important. Due to the high risk of bodily injury to
the user, the lawn mower may not be used to trim
bushes, hedges or shrubs, to cut scaling vege-
tation, planted roofs, or balcony-grown grass, to
clean (suck up) dirt and debris off walkways, or
to chop up tree or hedge clippings. Moreover, the
lawn mower may not be used as a power cultiva-
tor to level out high areas such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be
used as a drive unit for other work tools or toolkits
of any kind, unless they have been expressly per-
mitted by the manufacturer.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Anl_GE_CM_33_Li_Kit_Solo_SPK9.indb 22

4. Technical data

Motor speed:.........cooueeieeiiiiiniiiieeiee 3400 min™
Protection Class:........ccceeiieeiiiiii i 1
Weight .. .o 11.5 kg
Cutting width: ..o 33cm
Grass basket volume: ..........cccccceveinninnn 30 liters
Sound pressure level L :.................... 79.4 dB(A)
Uncertainty KDA: ........................................ 3dB(A)
Guaranteed sound power level L, :........ 96 dB(A)
Vibration at the handlebars ah: ............. <2.5m/s?
Uncertainty K: ..., 1.5 m/s?

Cutting height adjustment: ...... 25-65 mm; 5 levels
2x Lithium-ion battery

VORAGE: ...eeiiiieiiieee e 18V DC
CapACItY: .eoieeeieeeiee e 2.0 Ah
. .. (optional 1.5 Ah)
.. (optional 3.0 Ah)
.. (optional 4.0 Ah)
optional 5.2 Ah)

—~ e~~~

2x Battery charger

Input voltage: ........cccccuveenne 110-240V ~ 50-60 Hz
Output voltage: .....ceeevvvrieeeiieiieeieeeieee 21V DC
Output cuIrent: ........ocoeeeieeiiiiiceeeeeee 0.8A
Protection Class:........cccovveeviiiienieeseeee I/
Important!

The charger is allowed to be used only for the li-
thium-ion batteries of the Power-X-Change series!

Power-X-Change

e 18V, 1.5 Ah, 5 lithium-ion cells
e 18V, 2.0 Ah, 5 lithium-ion cells

e 18V, 3.0 Ah, 10 lithium-ion cells

e 18V, 4.0 Ah, 10 lithium-ion cells

e 18V, 5.2 Ah, 10 lithium-ion cells

Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with the standards EN ISO 3744:1995,
EN ISO 11094:1991 and EN ISO 20643:2008.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

-22 -
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Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

The lawn mower is delivered partly assembled.
The push bar and the grass basket must be as-
sembled before using the lawn mower. Follow the
instructions step by step and refer to the pictures
when assembling.

Mounting the push bar (Fig. 3 to 5)

Start by fastening the lower push bars for the left-
hand side (Fig. 3/Item 10) and the right-hand side
(Fig. 3/ltem 11) to the mower housing using the
fastening screws (Fig. 3/ltem 12). The upper push
bar then has to be slid onto the lower push bars
and fastened with screws (Fig. 4/ltem 13). There
are 2 different holes on each of the lower push
bars for this, to enable the height of the push bar
to be adjusted to the height of the user. Then fas-
ten the power cable to the push bar with the cable
clips (Fig. 5/ltem 14).

Mounting the catch basket (see Fig. 6)

Before you fit the catch basket you must ensure
that the motor is switched off and the blade is not
rotating. Lift the ejector flap (Fig. 6/ltem 6) with
one hand. With the other hand, hold the catch
basket by the handle and hook it in from above

(Fig. 6).

Filling level indicator of the grass collector
The grass box is equipped with a filling level in-
dicator (Fig. 1/Item 15). which is opened by the
airflow that the lawn mower generates during ope-
ration. If the flap closes during mowing, the grass
collecting device is full and must be emptied. To
ensure the proper functioning of the filling level
indicator, the holes under the flap must always be
kept clean and passable.

Adjusting the cutting height

Caution!

Adjust the cutting height only when the machine
has been switched off and the safety plug has
been pulled out.

Before you begin to mow, check to ensure that the
blade is not blunt and that none of the fasteners
are damaged. To prevent any imbalance, replace
blunt and/or damaged blades. To carry out this

check, first switch off the motor and pull out the
safety plug.

The cutting height is adjusted as follows (see Fig.

7):

1. Push the lever (5) downwards.

2. Setthe lever (5) to the desired cutting height.

3. Release the lever (5) and check that it is se-
curely seated in the lock.

Reading off the cutting height
The cutting height can be set between 25-65 mm
in 5 intervals, and can be read off on the scale.

Charging the battery (Fig. 8)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the side pushlock buttons.
Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(9) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

Insert the battery pack (8) into the battery
charger (9).

In the section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

2.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:

® whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
® the charging unit

and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Installing the battery (Fig. 9-10)

Open the battery cover. This is done by pulling
the snap fastener (ltem A) as shown in Fig. 9 and
swinging up the cover. Then insert the two batte-
ries in the mounts as shown in Fig. 10.
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Note!

Use only batteries which are charged to the same
level. Never combine full and half-full batteries.
Always charge the two batteries simultaneously.
The equipment'‘s operating time depends on the
battery with the lower charge level. The two bat-
teries must always be fully charged before use.
Close the battery cover by swinging it down, and
make sure that it latches in place correctly.

Battery capacity indicator (Fig. 11)

Press the switch for the battery capacity indicator
(Fig. 11/Item A). The battery capacity indicator
(Fig. 11/Item B) shows the charge status of the
battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs flash:

The battery pack has undergone exhaustive di-
scharge and is defective. Do not use or charge a
defective battery pack.

6. Operation

Caution!

The lawn mover is equipped with a safety circuit
to prevent unauthorized use. Directly before star-
ting up the lawn mover insert the safety plug (Fig.
13) and remove the safety plug again whenever
you interrupt or terminate your work.

Caution!

To prevent the machine switching on accidentally,
the lawn mower is equipped with a safety lock-off
(Fig. 12/Item A) which must be pressed before the
button switches (Fig. 12/ltem 1) can be activated.
The lawn mower switches itself off when the but-
ton switches are released. Repeat this process
several times so that you are sure that the ma-
chine functions properly. Before you perform any
repair or maintenance work on the equipment,
ensure that the blade is not rotating and that the
safety plug is disconnected.

Caution! Never open the chute flap when the
grass bag has been detached (to be emptied)
and the motor is still running. A rotating bla-
de can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Switch off the engine before emptying the
grass basket.

Always ensure that a safe distance (provided

by the length of the long handles) is maintained
between the user and the mower housing. Be
especially careful when mowing and changing
direction on slopes and inclines. Maintain a solid
footing and wear sturdy, non-slip footwear and
long trousers.

Always mow along the incline (not up and down).
For safety reasons, the lawn mower may not be
used to mow inclines whose gradient exceeds 15
degrees.

Use special caution when backing up and pulling
the lawn mower. Tripping hazard!

Tips for proper mowing

It is recommended that you overlap the mowing
swaths.

Only use a sharp blade that is in good condition.
This will prevent the grass blades from fraying
and the lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look.
The swaths should overlap each other by a few
centimeters in order to avoid stripes.

How frequently you should mow your lawn is
determined primarily by the speed at which the
grass grows. In the main growing season (May

- June) you will probably need to mow the lawn
twice a week, otherwise just once a week. The
cutting height should be between 4 - 6cm and the
amount of growth before mowing again should be
4 - 5cm. If the grass is allowed to grow somewhat
longer for whatever reason, do not make the mis-
take of cutting it back to the normal height in one
go. This will harm the lawn. Never cut it back by
more than half the height in one go.

Keep the underside of the mower housing clean
and remove grass build-up. Deposits not only
make it more difficult to start the mower; they
decrease the quality of the cut and make it harder
for the equipment to bag the grass.
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Always mow along inclines (not up and down).
You can prevent the lawn mower from slipping
down by holding a position at an angle upwards.

Select the cutting height according to the length
of the grass. Make several passes so that no
more than 4cm of grass are cut at one time.

Switch off the motor before doing any checks on
the blade. Keep in mind that the blade continues
to rotate for a few seconds after the motor has
been switched off. Never attempt to manually
stop the blade. Regularly check to see if the
blade is securely attached, is in good condition
and is sharp. If the contrary is the case, sharpen
the blade or replace it. In the event that the blade
strikes an object, immediately switch off the lawn
mower and wait for the blade to come to a com-
plete stop. Then inspect the condition of the blade
and the blade mount. Replace any parts that are
damaged.

As soon as grass clippings start to trail the lawn
mower, it is time to empty the grass basket. Im-
portant! Before taking off the grass basket, switch
off the motor and wait until the blade has come to
a stop.

To take off the grass basket, use one hand to lift
up the chute flap and the other to grab onto the
basket handle. Remove the basket. For safety
reasons, the chute flap automatically falls down
after removing the grass basket and closes off the
rear chute opening. If any grass remains in the
opening, it will be easier to restart the engine if
you pull the mower back approximately 1m.

Do not use your hands or feet to remove clippings
in or on the mower housing, but instead use suita-
ble tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clip-
pings are picked up, the inside of the grass bas-
ket must be cleaned after each use.

Reattach the grass basket only when the motor is
switched off and the blade has stopped.

Lift up the chute flap with one hand and, holding
the grass basket by its handle with the other
hand, hang in the basket from the top.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Pull the safety plug before carrying out any
cleaning work (Fig. 13).

7.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

® Do not clean the lawn mower with running
water, particularly with high-pressure water.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e (Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment. En-
sure that no water can seep into the device.

7.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

7.3 Maintenance

®  Worn out or damaged blades, blade mounts,
and bolts should be replaced as a set by an
authorized professional in order to keep the
equipment in balance.

® Ensure that all mounting components (i.e.
screws, bolts, nuts etc.) are always tightened
so that the equipment can be safely operated
at all times.

®  Frequently check the grass catch assembly
for signs of wear.

® Replace excessively worn or damaged parts
immediately.

® Inorder to ensure that you enjoy the equip-
ment for many years to come, all screwed
parts, as well as the wheels and axles, should
be cleaned and lubricated.
Keeping your lawn mower in good condition
not only ensures a long lifespan and high per-
formance, but also enables the equipment to
thoroughly cut your grass with minimal effort.

® The blade is subjected to more wear and
tear than any other component. Therefore,
routinely check the condition of the blade
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and make sure that it is tightly fastened. If the
blade is completely worn out, it must be im-
mediately replaced or ground sharp again. An
excessively vibrating mower means that the
blade is not properly balanced or has become
deformed from striking an object. In this case,
the blade must be repaired or replaced.

® There are no parts inside the equipment
which require additional maintenance.

7.4 Replacing the blade

For safety reasons, we recommend having the
blade replaced by an authorized professional. Im-
portant! Wear work gloves! Only replace the blade
with a genuine Einhell replacement blade, as this
will ensure top performance and safety under all
conditions.

Carry out the following steps to change the blade:

1. Undo the fastening screw (see Fig. 14).

2. Remove the blade and replace with a new
one.

3. When fitting the blade, make sure it is ins-
talled in the right direction. The blade’s air va-
nes must project into the motor compartment
(see Fig. 14). The dome mounts must be
aligned with the punch holes in the blade.

4. Then retighten the fastening screw with the
universal wrench. The tightening torque
should be approx. 25 Nm.

At the end of the season, perform a general ins-
pection of the lawn mower and remove any grass
and dirt which may have accumulated. At the start
of each season, ensure that you check the condi-
tion of the blade. If repairs are necessary, please
contact our customer service center. Use only
genuine spare parts.

7.5 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

Spare blade art. no.: 34.054.52

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.
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10. Troubleshooting

Fault

Possible causes

Remedies

The motor fails to
start

a) The capacitor is defective

b) The connectors have become
separated from the motor or the
capacitor

c) The mower is standing in high
grass

d) The mower housing is clogged

e) Safety switch is not inserted
f) Battery is not correctly inserted

a) Have repaired by the Customer
Service Center

b) Have repaired by the Customer
Service Center

c) Start in low grass or on an area that
has already been mowed; change
the cutting height if necessary

d) Clean the housing so that the blade
moves freely

e) Insert safety switch (see 6.)

f) Remove the battery and reinsert
(see5.)

The motor perfor-
mance drops

a) The grass is too high or too damp

b) The mower housing is clogged

c) The blade is severely worn

d) Battery performance decrea-
sing

a) Correct the cutting height, change
the electronics setting

b) Clean the housing

c) Replace the blade

d) Check the battery performance
and charge the battery if necessary
(see 5.)

Cutting is irregular

a) The blade is worn
b) Wrong cutting height

a) Replace or resharpen the blade
b) Correct the cutting height

Notice! For protection, the motor is equipped with a thermal switch which cuts out when the
motor is overloaded and switches on again automatically after a short cooling period
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11. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED

Off Flashing Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use.
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:
- The rechargeable battery has not been used for a very long time.
- The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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GB

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes

This consignment contains lithium-ion batteries.

In accordance with special provision 188 this consignment is not subject to the ADR regulations. Handle
with care. Danger of ignition in case of damage to the consignment package. If the consignment packa-
ge is damaged: Check and if necessary repackage. For further information contact: 0049 9951 95920-
66. Outside Germany charges will apply instead for a regular call to a landline number in Germany.
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Carbon brushes, Battery
Consumables* Blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commerecial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Explication de la plaque indicatrice sur

I'appareil (voir figure 15)

1 Avant la mise en service, lisez le mode
d’emploi !

2 Gardez vos distances !

3 Attention ! - Lames afflitées. Retirez la fiche
de sécurité avant tout travail de remise en
état ou si le cable de raccordement est en-
dommagé ! Les lames continuent a tourner
aprés la mise hors service du moteur !

4 Protéger lI'appareil contre la pluie et I'humidité

5 Niveau de puissance acoustique garanti : 96
dB

6 Eliminer I'accumulateur selon les régles de
lart

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1/2)
1. Levier de commande

2. Guidon supérieur

3. Fiche de contact

4. Poignée

Anl_GE_CM_33_Li_Kit_Solo_SPK9.indb 33

5. Réglage central de la hauteur de coupe

6. Clapet d‘éjection

7. Panier collecteur d‘herbe

8. Accumulateur

9. Chargeur

10. Guidon inférieur gauche

11. Guidon inférieur droit

12. 2 vis de fixation pour le guidon inférieur

13. 2 écrous pour le guidon supérieur avec dispo-
sitif de serrage rapide

14. Brides de fixation de cable

15. Indicateur de niveau de remplissage

2.2 Contenu de la livraison

Veuillez contréler si l‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. S'il

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.

e Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en

plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Contenu de la livraison

® Tondeuse a gazon a accumulateur

® 2 xaccumulateurs (non compris dans le con-
tenu de la livraison pour 34.131.42)

e 2 xchargeurs (non compris dans le contenu
de la livraison pour 34.131.42)

® Mode d‘emploi d‘origine
Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I'affectation

La tondeuse a gazon convient a I'utilisation privée
dans des jardins domestiques et de loisirs.

Sont considérées comme tondeuses a gazon
pour les jardins domestiques et de loisirs celles
dont I'utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heu-
res et qui sont utilisées surtout pour I'entretien de
surfaces d’herbe ou de gazon. Ne le sont pas ce-
pendant celles utilisées dans les installations pu-
bliques, les parcs, les terrains de sports ainsi que
dans I'agriculture et les exploitations forestieres.

Attention ! A cause du danger physique
d’utilisation, la tondeuse a gazon ne doit pas

étre utilisée pour débroussaliller les buissons,

les haies et les bouquets, pour couper et broyer
des plantes grimpantes ou de gazon sur un toit
ou dans des jardiniéres ni pour nettoyer (aspirer)
les chemins et comme hacheur pour réduire des
sections d’arbres et de haies. De plus la tondeuse
a gazon ne doit pas étre utilisée comme moto-
béche ni pour égaliser des bosses du sol, comme
par exemple des taupiniéres.

Pour des raisons de sécurité, la tondeuse a
gazon ne doit pas étre utilisée comme groupe
d’entrainement pour d’autres outils d’autres
types, a moins que ce ne soit permis par le fab-
ricant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Vitesse de rotation du moteur : ........... 3400 tr/min
Catégorie de protection :.........ccceeeerveeeierrieeeninns 11l
POIAS & 11,5 kg
Largeur de Coupe :.......ccocvevercrieeniiieenneene 33cm
Volume du panier collecteur d‘herbe :...... 30 litres
Niveau de pression acoustique LpA L...79,4 dB(A)
Imprécision KpA: ....................................... 3dB(A)
Niveau de puissance

acoustique garanti L,,,:.. ...96 dB(A)
Vibration sur le guidon @, :..................... <2,5m/s?
Imprécision K :......ccoooiiiiiiiiiiieeeen, 1,5 m/s?
Réglage de la hauteur

de coupe :.....oceviiiiiiiiieene 25-65 mm ; 5 paliers
2x Accumulateur lithium ion

Nominale @ .....coooiiiiii e 18Vd.c.
Capacit®  ....eeieeeieee e 2,0 Ah

.(en option 1,5 Ah)
................................................. (en option 3,0 Ah)
................................................. (en option 4,0 Ah)
................................................. (en option 5,2 Ah)

Attention !
Le chargeur doit uniquement étre utilisé pour les
batteries Li-lon de la série chargeur Power-X'!

Power-X-Change

® 18V, 1,5 Ah, 5 piles Li-lon
® 18V, 2,0 Ah, 5 piles Li-lon

® 18V, 3,0 Ah, 10 piles Li-lon

® 18V, 4,0 Ah, 10 piles Li-lon

® 18V, 5,2 Ah, 10 piles Li-lon

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été
déterminées conformément aux normes EN ISO
3744 :1995, EN ISO 11094 : 1991 et EN ISO
20643 : 2008.
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Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum!

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

® Portez des gants.

5. Avant la mise en service

La tondeuse a gazon est livrée en partie mon-
tée. Le guidon et le panier collecteur doivent
étre montés avant |‘utilisation de la tondeuse

a gazon. Suivez les instructions d‘utilisation
étape par étape en vous aidant des photos pour
I‘assemblage.

Montage du guidon (figures 3 a 5)

Les guidons inférieurs droit (figure 3/pos. 11) et
gauche (figure 3/pos. 10) doivent étre fixés sur
le carter de la tondeuse en premier et au moyen
des vis de fixation (figure 3/pos. 12). Le guidon
supérieur doit étre ensuite enfoncé sur le guidon
inférieur et fixé a I'aide des vis (figure 4/pos. 13).
Pour ce faire, les guidons inférieurs comportent
respectivement 2 trous différents afin d‘adapter
la hauteur du guidon a I‘utilisateur. Pour finir, fixez
le cable de raccordement au guidon a l‘aide des
fixations pour cables (figure 5/pos. 14).

Montage du panier collecteur (voir figure 6)
Pour accrocher le panier collecteur, le moteur doit
étre arrété et la lame ne doit pas tourner. Soule-
vez d‘une main le clapet d‘éjection (figure 6/pos.
6). De I‘autre main, tenez le panier collecteur par
la poignée et accrochez-le par le haut (figure 6).

Indicateur de niveau de remplissage disposi-
tif collecteur

Le dispositif collecteur dispose d‘un indicateur de
niveau de remplissage (figure 1/pos. 15). Celui-
ci est ouvert par le courant d‘air que provoque

la tondeuse en fonctionnement. Si le clapet se
referme pendant la tonte, c‘est que le dispositif
collecteur est plein et qu'il devrait étre vidé. Pour
un bon fonctionnement de I'indicateur de niveau
de remplissage, les trous sous le clapet doivent
étre toujours propres et débouchés.
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Réglage de la hauteur de coupe

Attention !

Le réglage de la hauteur de coupe peut seule-
ment étre entrepris lorsque le moteur est arrété et
la fiche de sécurité enlevée.

Avant de commencer a tondre, vérifiez que I'outil
de coupe n’est pas émoussé et que vos moyens
de fixation ne sont pas endommagés. Remplacez
les outils de coupe émoussés ou endommagés
afin qu'aucun déséquilibre ne se produise. Pour
ce contrdle, arrétez le moteur et débranchez la
fiche de contact.

Le réglage de la hauteur de coupe doit étre effec-

tué de la maniére suivante (voir figure 7) :

1. Abaissez le levier (5).

2. Placez le levier (5) a la hauteur de coupe
souhaitée.

3. Relachez le levier (5) et vérifiez qu'‘il est bien
bloqué dans le dispositif d‘arrét.

Lecture de la hauteur de coupe
La hauteur de coupe peut étre réglée de 25 a 65
mm en 5 paliers et peut étre lue sur la graduation.

Chargement de I‘'accumulateur (figure 8)

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche
d‘enclenchement latérale.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (9) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Mettez 'accumulateur (8) dans le chargeur
9).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que
I‘accumulateur chauffe quelque peu. C‘est cepen-
dant normal.

S‘il estimpossible de charger I'accumulateur,

veuillez contrdler,

® silatension secteur est présente au niveau
de la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.
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Si le chargement de I‘accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

® le chargeur

® etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Dans l‘intérét d‘'une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘endommagement du bloc accumulateur !

Montage de I‘accumulateur (figure 9-10)
Ouvrez le couvercle du bloc accumulateur. Pour
cela, tirez le verrouillage (Pos. A) comme indiqué
alafig. 9 et rabattez-le couvercle vers le haut.
Placez alors les deux accumulateurs dans leurs
logements, comme indiqué a la fig. 10.

Remarque !

Utilisez exclusivement des accumulateurs avec
le méme niveau de charge, ne combinez jamais
un accumulateur plein avec un accumulateur
partiellement déchargé. Mettez toujours les deux
accumulateurs a charger simultanément.
Laccumulateur le moins chargé déterminera

la durée de fonctionnement de I'appareil. Les
deux accumulateurs doivent toujours étre com-
plétement chargés avant utilisation. Fermez le
couvercle du bloc accumulateur en le rabattant et
vérifiez que le verrouillage est bien emboité.

Indicateur de charge de I‘'accumulateur (fi-
gure 11)

Appuyez sur linterrupteur pour l'indicateur de
charge de I'accumulateur (figure 11/pos. A).
L‘indicateur de charge de I'accumulateur (figure
11/pos. B) vous indique I‘état d‘autonomie de
I‘accumulateur a l‘aide de trois voyants LED co-
lorés.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.
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Tous les voyants LEDs sont allumés :
L‘accumulateur a subi une décharge profonde et
est défectueux. Un accumulateur défectueux ne
doit plus étre utilisé et rechargé !

6. Commande

Prudence !

La tondeuse est équipée d’un verrouillage de
sécurité afin d’'empécher une utilisation non
autorisée. Juste avant la mise en service de la
tondeuse, insérer la fiche de contact (fig. 13) et la
retirer a chaque interruption ou apres avoir termi-
né le travail.

Attention !

Afin d‘'empécher un démarrage involontaire, la
tondeuse est équipée d‘un verrouillage (figure
12/pos. A) sur lequel on doit appuyer avant de
pouvoir activer les touches de commutation (fi-
gure 12/pos. 1). Lorsqu‘on relache les touches
de commutation, la tondeuse s‘éteint. Répétez
cette opération plusieurs fois afin de vous assurer
que l‘appareil fonctionne correctement. Avant de
procéder a des réparations ou des travaux de
maintenance sur I‘appareil, vous devez vous as-
surer que la lame ne tourne pas et que la fiche de
sécurité est débranchée.

Avertissement ! N‘ouvrez jamais le clapet
d‘éjection lorsque le dispositif collecteur

est en train d‘étre vidé et que le moteur est
encore en marche. Une lame en marche peut
provoquer des blessures.

Veuillez toujours soigneusement fixer le clapet
d‘éjection ou le sac collecteur. Eteignez le moteur
avant de les enlever.

Veuillez toujours respecter la distance de sécurité
induite par le manche entre le boitier de la lame
et l‘'utilisateur. Soyez particulierement prudent
lorsque vous tondez ou changez de direction a
proximité de bosquets ou sur une pente. Veillez a
étre bien stable, portez des chaussures antidéra-
pantes et adhérentes et un pantalon.

Tondez toujours en position perpendiculaire a la
pente. Pour des raisons de sécurité, il est interdit
de tondre sur des pentes de plus de 15%.
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Soyez particulierement prudent quand vous re-
culez et quand vous tirez la tondeuse. Risque de
trébucher !

Recommandations pour bien tondre

Pour la tonte, nous conseillons d‘adopter le prin-
cipe du chevauchement.

Ne tondre qu‘avec des lames aiguisées et en bon
état afin que les brins d‘herbe ne s'effilochent pas
et n‘entrainent pas un jaunissement du gazon.
Afin d‘obtenir une coupe propre, tondez toujours
en bandes aussi droites que possible. Ce faisant,
faites en sorte que les bandes se chevauchent
de quelques centimetres, pour qu‘il n'y ait pas de
traces.

La fréquence de la tonte dépend principalement
de la vitesse de pousse du gazon. Pendant la
période de croissance principale (mai-juin), deux
fois par semaine, sinon une fois par semaine. La
hauteur de coupe doit se situer entre 4-6 cm et la
croissance devrait atteindre 4-5 cm avant la pro-
chaine tonte. Si le gazon a dépassé la hauteur de
coupe, ne faites pas I‘erreur de le tondre tout de
suite a la hauteur normale. Cela abime le gazon.
Ne tondez jamais plus que la moitié de la hauteur
du gazon.

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et
enlevez obligatoirement les dépots de gazon. Les
dépots rendent le démarrage difficile, altérent

la qualité de la coupe et géne I'éjection de I‘herbe.

Sur les pentes, il faut tondre en position perpendi-
culaire a la pente. Pour éviter un glissement de la
tondeuse, il faut I‘'orienter vers le haut.

Choisissez la hauteur de coupe selon la hauteur
effective du gazon. Faites plusieurs passages afin
de ne couper qu‘au maximum 4 cm de gazon a

la fois.

Avant d‘effectuer tout contrdle de la lame, éteig-
nez le moteur. Pensez que la lame continue de
tourner encore quelques minutes aprés que le
moteur ait été éteint. N‘essayez jamais d‘arréter
la lame. Vérifiez régulierement que la lame est
bien fixée, en bon état et bien affitée. Dans le
cas contraire, aiguisez-la ou remplacez-la. Si la
lame heurte un objet alors qu‘elle est en marche,
arrétez la tondeuse et attendez que la lame soit
complétement immobile. Vérifiez ensuite I'état
de la lame et du support de lame. Si ceux-ci sont
endommagés, il faut les remplacer.

Dés que des restes d‘herbe s‘accumulent sur
le gazon pendant la tonte, il faut vider le panier
collecteur. Attention ! Avant d‘enlever le panier
collecteur, éteignez le moteur et attendez I‘arrét
complet de la lame.

Pour enlever le panier collecteur, soulevez d‘une
main le clapet d‘éjection, de l‘autre retirez le
panier collecteur en I‘attrapant par la poignée.
Conformément aux normes de sécurité, lorsque
le panier collecteur est enlevé, le clapet d‘éjection
se ferme et bloque I‘orifice d‘éjection arriére. Si,
ce faisant des restes d‘herbe restent accroché
dans I‘ouverture, il est nécessaire de reculer la
tondeuse d‘environ 1 m afin de faciliter le redé-
marrage du moteur.

Eliminez les résidus de coupe dans le carter et
sur les outils de travail a I'aide d‘instruments ad-
aptés, par ex. une brosse ou une balayette plutot
qu‘avec les mains ou les pieds.

Pour garantir un bon ramassage, l‘intérieur du pa-
nier collecteur doit étre nettoyé aprés utilisation.

Accrochez le panier collecteur uniquement
lorsque le moteur est éteint et I‘outil de coupe
arrété.

Soulevez le clapet d‘éjection d‘'une main et de
I‘autre, tenir le panier collecteur par la poignée et
I‘accrochez en partant d‘en haut.
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7. Nettoyage, maintenance et

commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de sécurité avant tous travaux de
nettoyage (fig. 13).

7.1
[ ]

Nettoyage

Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

La tondeuse a gazon ne doit pas étre netto-
yée a |‘eau courante, en particulier pas sous
haute pression.

Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement apres chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a 'aide d’'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
'appareil.

7.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

7.3 Maintenance

Les lames, porte-lames et écrous usés ou
endommagés sont a changer par jeux entiers
par un(e) spécialiste, pour garantir la stabilité
de l'appareil.

Veillez a ce que tous les éléments de fixation
(vis, écrous, etc.) soient toujours bien vissés,
afin de pouvoir utiliser la tondeuse a gazon en
toute sécurité.

Contrdlez surtout les apparitions d’usure sur
le systéme de récupération d’herbe.
Remplacez les pieces usées ou endomma-
gées.

Pour obtenir une longue durée de vie, toutes
les piéces vissées et les roues et essieux doi-
vent étre nettoyés et ensuite huilés.
Seulement un soin régulier de la tondeuse a
gazon lui assure solidité et performance dans
le temps, mais surtout vous assure une tonte

facile et sans souci de votre gazon.

® Lapiéce qui s’use le plus est la lame. Vérifiez
régulierement I'état de la lame tout comme
sa fixation. Si la lame est usée, elle doit étre
changée ou aiguisée tout de suite. Si des vib-
rations anormales de la tondeuse a gazon se
produisent, ceci signifie que la lame n’est pas
correctement équilibrée ou a été déformée
par un choc. Dans ce cas, il faut la réparer ou
la changer.

®  Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a
besoin de maintenance.

7.4 Remplacement des lames

Pour des raisons de sécurité, nous conseillons
de faire effectuer le remplacement de la lame
par une entreprise spécialisée diment autorisée.
Attention ! Portez des gants de travail ! Utilisez
exclusivement une lame d’origine, sinon le fonc-
tionnement et la sécurité ne sont pas garantis le
cas échéant.

Pour le remplacement de la lame veuillez procé-

der comme suit :

1. Desserrez la vis de fixation (voir figure 14).

2. Retirez la lame et remplacez-la par une neu-
ve.

3. Pour la pose d’'une lame neuve, veillez au
sens de montage de la lame. Les ailettes de
la lame doivent se dresser dans le carter mo-
teur (cf. figure 14). Les logements de coupel-
les doivent concorder avec les poingonnages
de lalame.

4. Ensuite, resserrez la vis de fixation a ‘aide de
la clé universelle. Le couple de serrage doit
étre env. de 25 Nm.

En fin de saison, effectuez un contréle général

de la tondeuse a gazon et retirez tous les dépbts
accumulés. Avant tout début de saison, controlez
absolument I‘état de la lame. Pour les réparations,
adressez-vous a notre service clients. Utilisez
exclusivement des piéces d’origine.

-38-

Anl_GE_CM_33_Li_Kit_Solo_SPK9.indb 38

09.04.2019 09:32:36



7.5 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

e Type de I'appareil

¢ No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

Lame de rechange réf. 34.054.52

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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10. Plan de recherche des erreurs

Erreur

Causes probables

Suppression

Moteur ne démarre
pas

a) condensateur défectueux
b) Raccordements sur le moteur ou

condensateur détachés
c) Lappareil est dans herbe haute

d) Carter bouché
e) La fiche contact n’est pas branchée

f) Laccumulateur n’est pas bien bran-
ché

a) Faites-le vérifier par un atelier de
service apres-vente

b) Faites-le vérifier par un atelier de
service apres-vente

c) Démarrer sur I'herbe basse ou sur
une surface déja tondue; modifier
éventuellement la hauteur de cou-
pe

d) Nettoyer le carter pour que la lame
tourne librement

e) Brancher la fiche de contact (Voir
6.).

f) Enlever 'accumulateur et le bran-
cher a nouveau (Voir 5.).

Puissance du mo-
teur baisse

a) Herbe trop haute ou trop humide

b) Carter de tondeuse bouché

c) Lame trés usée

d) Capacité de charge de
'accumulateur en baisse

a) Corrigez la hauteur de coupe, mo-
difiez le réglage du variateur élect-
ronique

b) Nettoyez le carter

c) Changer la lame

d) Vérifier la capacité de charge de
'accumulateur et le charger le cas
échéant (Voir 5.).

Coupe non propre

a) Lame usée
b) Hauteur de coupe incorrecte

a) Changer la lame ou l'aiguiser
b) Corriger la hauteur de coupe

Remarque ! Le moteur est équipé d’un interrupteur thermique destiné a le ménager. Quand
celui-ci est en surchauffe, il s’arréte pour redémarrer automatiquement aprés une courte pha-
se de refroidissement !
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11. Affichage chargeur

Etat de I'affichage

Voyant
LED rouge

Voyant
LED vert

Signification et mesures

Arrét

Clignote

Etat prét a 'emploi
Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a I'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche

Arrét

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét

Marche

La batterie est chargée et préte a ’emploi.

Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote

Arrét

Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :

- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote

Clignote

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche

Marche

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou lI‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* brosses a charbon, accumulateur
Matériel de consommation/ lame

piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service apres-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l'‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réeglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de |‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de |I‘appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer |'appareil défectueux a I'adresse su-
ivante : www.isc-gmbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer |‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service apres-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 15)

1 Leggete le istruzioni per I'uso prima della
messa in esercizio!

2 Tenetevi a distanzal!

3 Attenzione! - Lame affilate - estraete la chiave
di sicurezza prima di ogni operazione di ripa-
razione o se il cavo di alimentazione & dann-
eggiato! Le lame continuano a ruotare dopo
lo spegnimento del motore!

4 Proteggere I‘apparecchio da pioggia e umidi-
ta

5 Livello di potenza sonora garantito: 96 dB

6 Smaltire la batteria in modo appropriato.
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2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)

Maniglia azionamento

Manico superiore

Chiave di sicurezza

Maniglia di trasporto

Regolazione dell‘altezza di taglio centrale

Portello di scarico

Cestello di raccolta

Batteria

Caricabatterie

10. Manico inferiore sinistro

11. Manico inferiore destro

12. 2 viti di fissaggio per manico inferiore

13. 2 dadi per impugnatura superiore con funzio-
ne di serraggio rapido

14. Clip di fissaggio per cavi

15. Indicazione del livello di riempimento

©RNO O, WM~

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® \Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

®  Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® Tagliaerba a batteria
2 batterie (non comprese tra gli elementi for-
niti con 34.131.42)

® 2 caricabatterie (non compresi tra gli elementi
forniti con 34.131.42)
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® |Istruzioni per |‘'uso originali
® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il tosaerba € adatto all'uso privato nei giardini di
piccole dimensioni.

Sono considerati tosaerba per 'uso privato in
giardini di piccole dimensioni quegli attrezzi che
di regola non sono usati per oltre 50 ore 'anno

e che sono utilizzati principalmente per la cura

di superfici erbose, ma non in giardini e parchi
pubblici, in impianti sportivi o in attivita agricole o
forestali.

Attenzione! Visti i rischi per I'utilizzatore, il tosae-
rba non deve venire usato per regolare cespugli,
siepi ed arbusti, per tagliare piante rampicanti o
superfici erbose su terrazze pensili o in vasi sui
balconi, per pulire (aspirare) vialetti e come tritu-
ratore per sminuzzare foglie e rami tagliati da al-
beri ed arbusti. Il tosaerba non deve inoltre venire
usato come motozappa e per livellare irregolarita
del suolo, come per es. i mucchi di terra sollevati
dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire
usato come gruppo motore per altri apparecchi o
set di utensili di qualsiasi tipo, a meno che questi
non siano espressamente permessi dal costrut-
tore.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Numero di giri del motore:.................... 3400 min™
Grado di protezione: .........cccovvveeieeiiieenieeieeenn 11l
PESO: .. 11,5 kg
Larghezza ditaglio:.........ccoceeveveeiiiieniineenne 33cm
Volume cestello diraccolta:...........cccoceeeueeee 30 litri
Livello di pressione acustica L ,:........ 79,4dB (A)
Incertezza KDA: ........................................ 3dB (A)
Livello di potenza acustica garantito L,,,:96 dB (A)
Vibrazioni sul manico ah: ...................... <2,5m/s?
Incertezza K:......ooovvveeeeeeeciieieee e 1,5 m/s?
Regolazione dell‘altezza

ditaglio: ....cceeeiiiee e 25-65 mm; 5 livelli

2x Batteria Li-ion

TENSIONE: ..vieeieee e 18Vvd.c.
CapPACItA ..ot 2,0 Ah
(opzionale 1,5Ah)

. (opzionale 3,0Ah)

. (opzionale 4,0Ah)

(opzionale 5,2Ah)

Tensione in entrata:............ 110-240V ~ 50-60 Hz

Tensione in USCIta: ........ccceevvveeeeeeeeecnnnns 21Vd.c.

Corrente in USCita: ........oeveeeeeiiiiiieeeeececiiieees 0,8A

Grado di protezione: .........cccoeevereenieieeiene In/Q
Attenzione!

Il caricabatterie deve essere utilizzato solo
per batterie agli ioni di litio della serie Power X
Change.

Power X Change

e 18V, 1,5 Ah, 5 celle agli ioni di litio
18V, 2,0 Ah, 5 celle agli ioni di litio
18V, 3,0 Ah, 10 celle agli ioni di litio
18V, 4,0 Ah, 10 celle agli ioni di litio
18V, 5,2 Ah, 10 celle agli ioni di litio

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo le norme EN ISO 3744:1995, EN
ISO 11094:1991 e EN ISO 20643:2008.
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Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Il tagliaerba viene fornito parzialmente montato.
Prima di usare il tagliaerba si devono montare il
cestello di raccolta ed il manico. Nel montaggio
seguite passo passo le istruzioni per I‘uso e basa-
tevi sulle figure.

Montaggio del manico (Fig. da 3 a 5)

Per prima cosa fissate il manico inferiore alla
scocca del tagliaerba a sinistra (Fig. 3/ Pos. 10)

e a destra (Fig. 3/Pos. 11) mediante le viti di fis-
saggio (Fig. 3/ Pos. 12). Spingete quindi il manico
superiore su quello inferiore e fissatelo con le viti
(Fig. 4/Pos. 13) A tale fine sono presenti 2 diversi
fori su ognuno dei manici inferiori per poter adat-
tare |‘altezza del manico all‘utilizzatore. Infine fis-
sate il cavo di alimentazione al manico mediante i
portacavo (Fig. 5/Pos. 14).

Montaggio del cestello di raccolta (vedi Fig.
6)

Per agganciare il cestello di raccolta si deve
spegnere il motore e la lama non deve ruotare.
Sollevate con una mano il portello di scarico (Fig.
6/Pos. 6). Con I‘altra mano tenete il cestello di
raccolta sull'impugnatura e agganciatelo dall‘alto

(Fig. 6).

Indicazione del livello di riempimento del dis-
positivo di raccolta

Il dispositivo di raccolta &€ dotato di un‘indicazione
di livello (Fig. 1/Pos. 15), che viene aperta dal
flusso d‘aria che il tagliaerba genera quando & in
esercizio. Se durante il taglio il portello si chiude,
il dispositivo di raccolta & pieno e dovrebbe esse-
re svuotato. | fori sotto il portello devono essere
sempre puliti e liberi perché I'indicazione di livello
funzioni correttamente.

Anl_GE_CM_33_Li_Kit_Solo_SPK9.indb 48

Regolazione dell’altezza di taglio

Attenzione!

La regolazione dell‘altezza di taglio deve venire
eseguita solamente ad apparecchio spento e con
la chiave di sicurezza staccata.

Prima di iniziare a tagliare, verificate che le lame
siano affilate e che i loro dispositivi di fissaggio
non siano danneggiati. Sostituite le lame consu-
mate e/o danneggiate per evitare sbilanciamenti.
Durante questa verifica spegnete il motore ed
estraete la chiave di sicurezza.

La regolazione dell‘altezza di taglio deve essere

eseguita come segue (vedi Fig. 7):

1. Premete laleva (5) verso il basso.

2. Posizionate la leva (5) sull‘altezza di taglio
desiderata.

3. Mollate la leva (5) e controllate che sia ben
fissata nel bloccaggio.

Lettura dell‘altezza di taglio
L‘altezza di taglio pud essere regolata in 5 stadi
da 25 a 65 mm e letta sulla scala.

Ricarica della batteria (Fig. 8)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per fare
cio premete il tasto di arresto laterale.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (9) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria (8) nel caricabatterie (9).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cio & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

® che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, portate

o il caricabatterie

® elabatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.
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Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Montaggio della batteria (Fig. 9-10)

Aprite il coperchio della batteria. A tale scopo
tirate la chiusura a scatto (Pos. A) come indicato
in Fig. 9 e ribaltate il coperchio. Poi inserite nelle
sedi entrambe le batterie come indicato in Fig. 10.

Avvertenza!

Utilizzate solo batterie con lo stesso livello di
carica, non combinate mai una batteria completa-
mente carica con una carica per meta. Ricaricate
sempre le due batterie contemporaneamente.

La batteria con lo stato di carica inferiore de-
termina la durata di esercizio dell‘apparecchio.
Prima dell‘esercizio le due batterie devono essere
sempre ricaricate completamente. Rimettete il
coperchio delle batterie richiudendolo e control-
lando che scatti correttamente in posizione.

Indicazione di carica della batteria (Fig. 11)
Premete l'interruttore per I'indicazione di carica
della batteria (Fig. 11/Pos. A). L'indicazione di ca-
rica della batteria (Fig. 11/Pos. B) segnala lo stato
di carica per mezzo di 3 spie.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano

La batteria si & scaricata completamente ed & di-
fettosa. Una batteria difettosa non deve piu venire
usata e ricaricata!
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6. Uso

Attenzione!

Il tosaerba & dotato di una chiave di sicurezza
per evitare che venga utilizzato da persone non
autorizzate. Inserite la chiave di sicurezza subito
prima di mettere in esercizio il tosaerba (Fig. 13).
ed estraete nuovamente la chiave di sicurezza a
ogni interruzione o conclusione del lavoro.

Attenzione!

Per evitare che venga inserito inavvertitamente, il
tagliaerba e fornito di un blocco dell‘avviamento
(Fig. 12/Pos. A) che deve venire premuto prima
di poter attivare gli interruttori (Fig. 12/ Pos. 1). Se
si mollano gli interruttori, il tagliaerba si spegne.
Eseguite quest‘operazione piu volte per assi-
curarvi che l‘apparecchio funzioni correttamente.
Prima di eseguire riparazioni o lavori di manuten-
zione sull‘apparecchio dovete assicurarvi che la
lama sia ferma e che sia stata tolta la chiave di
sicurezza.

Avvertenza! Non aprite mai il portello di
scarico quando viene svuotato il dispositivo
di raccolta ed il motore € ancora in moto. La
lama rotante puo causare lesioni.

Fissate sempre con attenzione il portello di scari-
co ovvero il cestello di raccolta. Disinserite il mo-
tore prima di toglierli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dal manico di guida tra la custodia della lama e
I'utilizzatore. Si deve prestare particolare attenzi-
one nel tagliare I'erba e nel cambiare il senso di
direzione su scarpate e pendii. Accertatevi di es-
sere in posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi.

Tagliate I'erba sempre in senso trasversale rispet-
to al pendio. Per motivi di sicurezza non usate il
tosaerba su pendii con un’inclinazione superiore
ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi
allindietro e tirando il tosaerba. Pericolo di inci-
ampare!
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Avvertenze per tagliare I’erba in modo cor-
retto

Nel tagliare I'erba si consiglia di ripassare i mar-
gini della fascia gia eseguita, quindi con una
sovrapposizione.

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfet-
to stato in modo che gli steli d’erba non si sfilacci-
no ed il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie
cosi formate si devono quindi sovrapporre semp-
re di alcuni centimetri al fine di evitare strisce di
erba non tagliata.

La frequenza con la quale si deve tagliare il man-
to erboso dipende fondamentalmente dalla velo-
cita di crescita dell’erba. Nel periodo di maggiore
crescita (maggio - giugno) due volte alla settima-
na, altrimenti una volta alla settimana. Laltezza di
taglio deve essere compresa tra 4 - 6cm e la cre-
scita fino al taglio successivo dovrebbe essere di
4 - 5cm. Se il manto erboso & diventato un po’ piu
lungo, non dovete fare I'errore di ritagliarlo subito
all’altezza normale. Cid danneggia il prato. Non
tagliate, quindi, mai piu della meta dell’altezza
degli steli d’erba.

Tenete pulita la parte inferiore della carcassa del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di
erba. | depositi rendono piu difficile 'operazione
di avvio e influiscono negativamente sulla qualita
del taglio e sullo scarico dell’erba.

Sui pendii le strisce formate dal taglio devono es-
sere trasversali rispetto al pendio. Per evitare che
il tosaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo
verso l'alto.

Scegliete I'altezza di taglio a seconda della
lunghezza effettiva del manto erboso. Eseguite
diverse passate in modo che ogni volta vengano
tagliati al massimo 4 cm.

Spegnete il motore prima di eseguire qualsiasi
controllo della lama. Tenete presente che la lama
continua a ruotare per alcuni secondi dopo aver
disinserito il motore.

Non cercate mai di fermare la lama. Controllate
regolarmente che la lama sia ben fissata, in
buono stato e ben affilata. In caso contrario affi-
latela o sostituitela. Se la lama in movimento va a
battere con un oggetto, fermate il tosaerba e at-
tendete fino a quando la lama sia completamente
ferma. Controllate quindi lo stato della lama e del

Anl_GE_CM_33_Li_Kit_Solo_SPK9.indb 50

portalama. Se sono danneggiati, devono essere
sostituiti.

Non appena rimangono resti di erba sul prato
mentre si sta lavorando, si deve svuotare il cestel-
lo di raccolta.

Attenzione! Prima di togliere il cestello di raccolta
spegnete il motore e attendete che la lama si sia
fermata.

Per togliere il cestello di raccolta sollevate con
una mano il portello di scarico e con I'altra mano
estraete il cestello dalla maniglia. Secondo le
norme di sicurezza il portello di scarico si chiude
quando viene sganciato il cestello di raccolta, chi-
udendo anche 'apertura posteriore di scarico. Se
nell’apertura rimangono resti di erba, si consiglia
di arretrare di ca. 1m il tosaerba per riavviare il
motore piu facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla carcassa
e dall'utensile con le mani o con i piedi, ma con
mezzi adatti, come per es. una spazzola o uno
scopino.

Per garantire che I‘erba venga raccolta bene,
dopo l‘uso il cestello di raccolta deve venire pulito
dall‘interno.

Agganciate il cestello di raccolta solo a motore
disinserito e con l'utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e
con l'altra agganciate dall’alto il cestello di raccol-
ta, tenendolo per 'impugnatura.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente (Fig. 13).

7.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

o |ltagliaerba non deve venire pulito sotto
l‘acqua corrente, in particolare non con getto
ad alta pressione.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
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® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio.

7.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricis-
ta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

7.3 Manutenzione

e Lalama, il portalama ed i bulloni consumati
o danneggiati devono venire sostituiti solo in
set da uno specialista autorizzato per mante-
nere il bilanciamento.

® Fate in modo che gli elementi di fissaggio
(viti, dadi ecc.) siano sempre avvitati salda-
mente in modo da poter lavorare con il tosae-
rba in maniera sicura.

e Controllate frequentemente che il dispositivo
di raccolta dell’erba non presenti segni di
usura.

e Sostituite le parti usurate o danneggiate.

® Perunalunga durata, tutte le parti a vite, le
ruote e gli assi devono venire puliti ed infine
oliati.

® Lacuraregolare del tosaerba non soltanto lo
conserva a lungo in buono stato e ben effici-
ente, ma contribuisce anche a tagliare il prato
in modo piu semplice ed accurato.

® Lalama ¢ la parte piu esposta all'usura.
Controllate regolarmente le condizioni e il
fissaggio della lama. Se la lama & consumata
deve essere subito sostituita o affilata. Se si
dovessero notare delle vibrazioni eccessive
del tosaerba, significa che la lama non e
bilanciata correttamente o che & stata de-
formata da colpi. In questo caso deve venire
riparata o sostituita.

e Allinterno dell’apparecchio non si trovano
altre parti che richiedano manutenzione.

7.4 Sostituzione della lama

Per motivi di sicurezza consigliamo di affidare la
sostituzione della lama ad uno specialista autoriz-
zato. Attenzione! Indossate guanti da lavoro! Usa-
te solamente lame originali, altrimenti non sono
garantiti il funzionamento e la sicurezza.

Per sostituire la lama procedete nel modo segu-

ente

1. Allentate la vite di fissaggio (vedi Fig. 14).

2. Togliete la lama e sostituitela con una nuova.

3. Nel montare la nuova lama fate attenzione al
senso di montaggio. Le alette della lama de-
vono sporgere nel vano motore (vedi Fig. 14).
| perni di alloggiamento devono coincidere
con le cavita nella lama.

4. Poi avvitate di nuovo la vite di fissaggio con
la chiave universale. La coppia di serraggio
deve essere di ca. 25 Nm.

Alla fine della stagione eseguite un controllo ge-
nerale del tagliaerba e togliete tutti i depositi e le
incrostazioni. All‘inizio di ogni stagione controllate
assolutamente lo stato della lama. Per le riparazi-
oni rivolgetevi al nostro centro assistenza clienti.
Usate solamente ricambi originali.

7.5 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dellapparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbbh.info

Lama di ricambio n. art.: 34.054.52

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.
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9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione € compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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11. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

LED verde

Significato e interventi

Spento

Lampeggia

Pronto all’esercizio
Il caricabatterie & collegato alla rete e pronto per |‘uso, la batteria non € nel
caricabatterie.

Acceso

Spento

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento

Acceso

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso.

Poi I'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia

Spento

Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-

curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia

Lampeggia

Anomalia

La ricarica non € piu possibile. La batteria & difettosa.
Intervento:

Una batteria difettosa non deve pil venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso

Acceso

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Indicatori del caricabatterie

Stato indicatori Significato e interventi

Verde lampeggia Pronto all‘esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per |'uso, la batteria non &
nel caricabatterie.

Rosso acceso Ricarica
La batteria € in carica.

Verde accesso La batteria € ricaricata e pronta per l‘uso.

(Durata di ricarica per batteria da 1,5 Ah: ca. 2h)

(Durata di ricarica per batteria da 2,0 Ah: ca. 2,5h)

(Durata di ricarica per batteria da 3,0 Ah: ca. 4h)

(Durata di ricarica per batteria da 4,0 Ah: ca. 5h)

(Durata di ricarica per batteria da 5,2 Ah: ca. 6 2 h)

Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla
rete.

Rosso lampeggia Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria o il caricabatterie sono di-
fettosi.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Rosso e verde lampeggiano | Anomalia termica

alternativamente La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).

Nel caso in cui I'anomalia si ripresenti comunque, la batteria si & scari-
cata completamente e non pud piu essere ricaricata o utilizzata. Toglie-
te la batteria dal caricabatterie.

* Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-gmbh.info
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Solo per paesi membri del’'UE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pu6 anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lame
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se € stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di icambio o0 accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
o0 senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘'uso.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende heaefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller svaere kvaestelser
veere fglgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Oplysnmgssklltenes betydning (se fig. 15)
Lees betjeningsvejledningen, inden du tager
maskinen i brug!

2 Hold afstand!

3 Forsigtig! - Skarpe skaereknive -traek sikker-
hedsstikket ud, for vedligeholdelsesarbejde
pabegyndes. Skeereblade fortseetter med at
dreje rundt, efter at motoren er blevet slukket!

4 Beskyt maskinen mod regn og fugt

5 Garanteret lydeffektniveau: 96 dB

6 Akkumulatorbatteriet skal bortskaffes ifalge

miljeforskrifterne
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2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2)
Drivhandtag
Qverste foreskaft
Sikkerhedsstik
Beeregreb
Central indstilling af klippehgjde
Deekplade
Graesopsamlingsboks
Akkumulatorbatteri
Ladeaggregat
. Venstre nederste foreskaft
. Hajre nederste foreskaft
. 2 fastspaendingsskruer til nederste foreskaft
. 2 metrikker til overste foreskaft med hur-
tigspaendefunktion
. Kabelklemmer
. Fyldindikator

©RXNO O, WM~

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kegbt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbehar for transports-
kader.

Opbevar sé vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

Akku-graesslamaskine

2 x akkumulatorbatteri (falger ikke med leve-
ringen ved 34.131.42)

2 x ladeaggregat (folger ikke med leveringen
ved 34.131.42)

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Graesslamaskinen er beregnet til brug i private
haver.

En greesslamaskine anses som hjeelpemiddel til
privat havebrug, hvis det arlige antal brugstimer
som hovedregel ikke overstiger 50 timer, og hvis
anvendelsesformalet hovedsageligt omfatter pleje
af grees eller plaenearealer, dog ikke i offentlige
anleeg, parker og pa sportspladser. Desuden
falder skovbrug uden for rammerne af "privat
havebrug”.

Vigtigt! Greesslamaskinen ma ikke anvendes

til trimning af buske eller haekke, til klipning og
findeling af slyngplanter eller klipning af grees pa
tagbeplantninger eller i altankasser eller til frib-
leesning (udsugning) af gangstier eller som hak-
kemaskine til gren- og hackkemateriale, da dette
vil veere til stor fare for brugeren. Endvidere ma
graesslamaskinen ikke anvendes som motorfrae-
ser eller til planering af jordhaevninger, som f.eks.
muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde ma graesslamaskinen ikke
benyttes som drivaggregat for andet arbejdsvaerk-
toj eller veerktgjsseet, medmindre producenten
har givet sin udtrykkelige tilladelse.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
bzeres alene af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Motoromdrejningstal: .........ccccveeiineenn. 3400 min™
KapslingsKIasse:..........coovviiiiiieiiiieecee e 1l
VEBgt: i 11,5 kg
Klippebredde: .......ccceevveeiviieeeeeeeee, 33cm
Opsamlingsboksens volumen:................... 30 liter
Lydtryksniveau LpA: .............................. 79,4 dB(A)
Usikkerhed K ..o 3dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L, ............... 96 dB(A)
Vibration pé forestang a,:........c.ccccceueei. <2,5m/s?
Usikkerhed K:......cuvvieeeeeiieeee e 1,5 m/s?

2x Li-lon-akkubatteri

Spaending: ..oeeveeie e 18Vd.c.
Kapacitet: ..o
... (valgfri 1,5 Ah)
... (valgfri 3,0 Ah)
.. (valgfri 4,0 Ah)
(valgfri 5,2 Ah)

2x ladeaggregat

Indgangsspaending: .......... 110-240V ~ 50-60 Hz
Udgangsspaending: ......cccceeveereeenieenene. 21Vd.c.
Udgangsstrom: .........ccooveeeiiiieniiieieeees 0,8A
Kapslingsklasse: .........ccccooeieiiiiiininiiinns I/ @
Pas pa!

Ladeaggregatet ma kun anvendes til Li-lon-batte-
rier fra Power-X-Change-serien!

Power-X-Change

e 18V, 1,5 Ah, 5 Li-lon-celler
e 18V, 2,0 Ah, 5 Li-lon-celler

e 18V, 3,0 Ah, 10 Li-lon-celler

e 18V, 4,0 Ah, 10 Li-lon-celler

e 18V, 5,2 Ah, 10 Li-lon-celler

Stej- og vibrationstal er malt i henhold til standar-
derne EN ISO 3744; 1995, ISO 11094. 1991 og
EN ISO 20643:beregnet 2008.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
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e Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
® Beer handsker.

5. Inden ibrugtagning

Graesslamaskinen er delmonteret ved leveringen.
Foreskaftet og opsamlingsboksen skal monteres
komplet, inden graesslamaskinen tages i brug.
Lees og overhold betjeningsvejledningen trin for
trin og kig pa billederne under samlingen.

Pasaetning af foreskaft (fig. 3 til 5)

Forst skal de nederste foreskafter til venstre (fig.
3/pos.10) og til hgjre (fig. 3/pos. 11) fastgeres pa
maskinhuset med fastgerelsesskruerne (fig. 3/
pos. 12). Sa skal det overste foreskaft skubbes
hen péa de nederste foreskafter og fastgeres med
skruerne (fig. 4/pos. 13). Hertil star der 2 forskel-
lige huller til radighed pa de nederste foreskafter,
disse bruges til at tilpasse forestangens hgjde,
sa den passer til brugeren. Fastger til sidst tilslut-
ningsledningen pa foreskaftet med kabelholder-
ne (fig. 5/pos. 14).

Pasaetning af opsamlingsboks (se fig. 6)
Motoren skal veere slukket, og skeerebladet ma
ikke dreje rundt, nar opsamlingsboksen saettes
pa. Loft op i deekpladen (fig. 6/pos. 6) med den
ene hand. Tag fat i opsamlingsboksens greb med
den anden hand og saet den péa ovenfra (fig. 6).

Pafyldningsindikator opsamler
Opsamlingsanordningen er udstyret med en ni-
veauindikator (fig.1/pos.15). Denne &bnes af luft-
stremmen, som maskinen frembringer under drift.
Falder klappen i under arbejdet, er opsamleren
fuld og skal temmes. For at niveauindikatoren kan
fungerer fejlfrit skal hullerne under klappen holdes
rene og gennemtraengelige.

Indstilling af klippehojde

Vigtigt!

Maskinen skal veere slukket, og sikkerhedsstikket
trukket ud, nar klippehgjden indstilles.

Inden du begynder at sla grees, skal du kontrol-
lere, at skeereveerktgjet ikke er stumpt, og at alle
fastgeringsanordninger er intakte. Stumpt og/eller
beskadiget skeereveerktoj skal skiftes ud, s& der
ikke opstar uligeveegt. Kontrollen foregar med mo-
toren slukket og sikkerhedsstikket trukket ud.

Indstilling af klippehgjde foretages séledes (se

fig. 7):

1. Tryk armen (5) nedad.

2. Stil handtaget (5) pa den enskede sldhgjde.

3. Slip armen (5) og kontroller, at den sidder sik-
kert i lasningen.

Afleesning af klippehojde
Klippehgjden kan indstilles i 5 trin fra 25-65 mm
og kan afleeses pa skalaen.

Opladning af akku (fig. 8)

1. Tag akkupack‘'en ud af holderen pa produktet:
Det gares ved at trykke pa anslagsknappen i
siden.

2. Kontroller, at netspeaendingen, som star anfert

pa maerkepladen, svarer til den forhanden-

vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (9) i stikkontakten. Den grenne

LED-lysdiode begynder at blinke.

Seet akkuen (8) pa ladeaggregatet (9).

Under punkt ,Visninger pa ladeaggregatet”

findes en oversigt over LED-visningernes be-

tydning.

Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette
er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,

© om der er netspaending i stikkontakten

* om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade
akkupack‘en, bedes du indsende,

® ladeaggregatet

® samt akkupack‘en

til vores kundeservice.

Sorg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

Montering af akku (fig. 9-10)

Abn for laget til akkubatteriet. Dette geres ved at
treekke i snapperen (fig. 12b/pos. A) og klappe
laget op. Seet herefter de to akkubatterier i holder-
ne, som vist pa fig. 10.
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Bemaerk!

Brug kun akkubatterier med samme pafyld-
ningsniveau, kombiner aldrig fulde og halvfulde
akkubatterier med hinanden. Oplad altid begge
akkubatterier p4 samme tid.

Akkubatteriet med svag ladetilstand bestemmer
maskinens driftstid. Begge akkubatterier skal
veere ladet helt op fer driften. Luk laget til akku-
batteriet ved at klappe laget i og kontrollere, at det
falder rigtigt i hak.

Akku-kapacitetsvisning (fig. 11)

Tryk pa kontakten til akku-kapacitetsindikator
(fig.11/pos. A). Akku-kapacitetsindikatoren (fig.
11/pos. B) indikerer akkuens ladetilstand ved
hjeelp af 3 LED'er.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED‘er blinker:

Akkubatteriet blev helt afladt og er defekt. Et
defekt akkubatteri ma ikke leengere bruges og
oplades!

6. Betjening

Forsigtig!

Graesslamaskinen er udstyret med en sikkerhe-
dsafbryder for at forhindre ubefgjet brug. Seet
sikkerhedsstikket (fig. 13) i, umiddelbart for
graesslamaskinen tages i brug, og fijern sikkerhe-
dsstikket igen, hver gang maskinen afbrydes eller
nar arbejdet er faerdigt.

Vigtigt!

For at undgé at greesslamaskinen teender ved en
fejltagelse, er den udstyret med en indkoblings-
speerring (fig. 12/pos. A), som skal trykkes ind,
inden man kan trykke pa knapperne (fig. 12/pos.
1). Slippes knapperne, slukkes greesslamaskinen.
Udfer denne handling nogle gange for at sikre, at
maskinen fungerer korrekt. Kontroller, at kniven
ikke roterer, og at sikkerhedsstikket er trukket ud,
inden du foretager reparations- eller vedligehol-
delsesarbejde pa maskinen.

Advarsel! Abn ikke dzekpladen, nar opsam-
leren tommes, mens motoren korer. Det
roterende skaereblad kan forarsage sveere
kveestelser.

Fastgor altid deekpladen eller opsamlingsboksen
omhyggeligt. Husk at slukke motoren, inden du
tager dem af.

Den sikkerhedsafstand mellem brugeren og
skeerehuset, som naturligt gives af foreskaftet,
skal altid overholdes. Veer seerlig forsigtig ved ret-
ningsskift pa skraenter og skraninger. Serg for at
sta godt fast pa underlaget, brug sko med skrid-
faste saler samt lange bukser.

Skranende overflader skal altid bearbejdes pa
tveers. Skranende overflader med en hzeldning,
som overstiger 15 grader, ma af sikkerhedsgrun-
de ikke bearbejdes med graesslamaskinen. Ved
baglaens kersel og nar graesslamaskinen traek-
kes, skal der udvises seerlig forsigtighed. Pas pa
ikke at falde!

Korrekt arbejdsméade
Det anbefales at lade banerne overlappe hinan-
den, nar du slar grees.

Skeerebladene skal veere skarpe og fuldsteendig
intakte, sa graesstraene ikke trevler og pleenen
bliver gul.

For at opna et rent klippemenster skal graessla-
maskinen fores i lige baner. Banerne skal over-
lappe hinanden nogle centimeter for at undga
ubearbejdede striber.

Hvor ofte graesset skal slas afhaenger af, hvor
hurtigt graesset gror. | hovedvaekstperioden (maj
- juni) skal graesset klippes to gange om ugen,
ellers en gang. Klippehgjden skal vaere mellem
4 -6 cm, og veeksten bgr veere 4 — 5 cm, inden
graesset slas naeste gang. Hvis greesplaenen nar
at blive laengere, ma den ikke klippes ned til nor-
mal hgjde. Det vil skade graesplaenen. | givet fald
skal du hgjst klippe halvdelen af laengden af.

Undersiden af maskinhuset skal holdes ren; grae-
saflejringer skal fiernes hurtigst muligt. Aflejringer
vil vanskeliggere startproceduren og nedseette
kvaliteten af snittet og greesudkastet.

Pa skranende overflader skal klippebanen géa pa
tvaers af skraningen. Stil eventuelt graesslamaski-
nen skrat opad, sa den ikke glider ned.
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Veelg klippehgjde ud fra, hvor hgjt greesset er. Klip
ad flere omgange, sa du hgjst klipper 4 cm pa én

gang.

Sluk motoren, inden du efterser kniven. Husk, at
kniven drejer videre nogle sekunder, nar motoren
slukkes. Prov aldrig pa at stoppe kniven. Kont-
roller jeevnligt, at kniven sidder ordentlig fast, er i
god stand og er velsleben. Hvis ikke, skal kniven
hhv. slibes eller skiftes ud. Hvis kniven steder mod
en genstand, mens den roterer, skal maskinen
stoppes; vent til kniven star helt stille. Kontroller
herefter, om skaerebladet og skeaerebladsholderen
har taget skade. | givet fald skal de skiftes ud.

Opsamlingsboksen skal teammes, s& snart du un-
der arbejdet konstaterer, at graes bliver liggende
pa pleenen.

Vigtigt! Sluk motoren, og vent til skaereveerktgjet
star helt stille, inden du tager boksen af.
Opsamlingsboksen tages af ved at lofte op i deek-
pladen med den ene hand og med den anden
hand tage fat i opsamlingsboksens beeregreb

og tage boksen ud. | overensstemmelse med
sikkerhedsforskrifterne falder deekpladen ned og
lukker den bageste udkastabning til, nar opsam-
lingsboksen tages af. Hvis der haenger graesrester
fast i bningen, anbefales det at trackke greessla-
maskinen ca. 1 m tilbage, sa motoren lettere kan
startes.

Graesrester i maskinhuset og pa arbejdsveerktgjet
ma ikke fjernes med haender eller fadder; brug
egnede hjeelpemidler, f.eks. en barste eller en lille
kost.

For at sikre en god graesopsamling skal opsam-
lingsboksen renggres indeni efter brug.

Motoren skal veere slukket og skeereveerktojet sta
stille, nar opsamlingsboksen saettes pa.

Loft op i deekpladen med den ene hand, og tag
fat i opsamlingsboksens greb med den anden, og
seet den pa oppefra.

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Traek sikkerhedsstikket ud af stikkontakten inden
renholdelse (fig. 13).

7.1 Rengoring

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspreekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Graesslamaskinen ma ikke rengeres med rin-
dende vand, navnlig ikke under hgijt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele.

7.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

7.3 Vedligeholdelse

e Slidte eller beskadigede knive, knivholdere
og bolte skal udskiftes saetvis af autoriseret
fagmand, sa ligeveegten opretholdes.

® Sorg for, at alle befeestelseselementer (skru-
er, matrikker osv.) altid er spaendt godt til, sa
du kan arbejde sikkert med greesslamaski-
nen.

® Kontroller jeevnligt opsamlingsboksen for tegn
pa slid.

® Dele, som er slidte eller beskadigede, skal
skiftes ud.

® For at sikre en lang levetid skal alle skruedele
samt hjul og aksler rengeres og smeres med
olie.

* Regelmaessig vedligeholdelse af graessla-
maskinen sikrer ikke bare, at den holder sig
i god stand og bevarer en hgj ydeevne over
lang tid; det betyder ogsa, at resultatet af
greesslaningen bliver bedre og arbejdet lette-
re at udfere.

© Kniven er den maskindel, som er mest udsat
for slid. Kontroller jeevnligt knivens tilstand og
fastgerelse. Er kniven slidt, skal den med det
samme skiftes ud eller slibes. Hvis graessla-
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maskinen begynder at vibrere kraftigt, er det
fordi, kniven ikke er rigtigt balanceret eller er
blevet deform p.g.a. sted. Den skal i givet fald
repareres eller skiftes ud.

® Der findes ikke yderligere vedligeholdelses-
kreevende dele inde i maskinen.

7.4 Udskiftning af kniv

Af sikkerhedsgrunde anbefales det at lade uds-
kiftning af skeereblade foretage af autoriseret fag-
mand. Vigtigt! Brug arbejdshandsker! Anvend kun
originale knive, da funktionsevne og sikkerhed
ellers ikke er garanteret.

Kniven udskiftes pa felgende made:
1. Losn fastspaendingsskruen (se fig. 14).

2. Tag kniven af, og seeten ny i.

3. Veer opmaerksom péa at montere kniven i den
rigtige retning. Knivens vingeflgje skal rage
ind i motorrummet (se fig. 14). Ekspansions-
dornene skal passe ind i knivens stansninger.

4. Til sidst spaendes fastgerelsesskruen fast

igen. Tilspaendingsveerdien skal veere ca. 25
Nm.
Nar seesonen er slut, skal greesslamaskinen efter-
ses; restophobninger skal fjernes. Husk ogsa at
efterse graesslamaskinen, inden den tages i brug
igen forste gang i den nye saeson. | tilfeelde af be-

hov for reparation henvises til vores kundeservice.

Brug kun originale reservedele.

7.5 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal felgende oply-
ses:

® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

®  Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

Reservekniv varenr.: 34.054.52

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktojet i den
originale emballage.
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10. Fejlsogningsskema

Fejl

Mulige arsager

Afhjzaelpning

Motor starter ikke

a) Kondensator defekt

b) Tilslutninger pa motor eller konden-
sator har lgsnet sig

¢) Maskinen star i hgjt grees

d) Klippehuset er tilstoppet

e) Sikkerhedskontakt er ikke sat i
f) Akkubatteri er ikke sat rigtigt i

a) Fa den efterset pa et kundeservice-
veerksted

b) Fa den efterset pa et kundeservice-
veerksted

c) Start pa lavt grees eller overflader,
som allerede er; bearbejdede; om-
juster evt. klippehgjden

d) Renger huset, sa kniven kan bevee-
ge sig frit

e) Seet sikkerhedskontakteni (se 6.)

f) Tag akkubatteriet ud og seet det i
igen (se 5.)

Motorydelse aftager

a) Greesset er for hgijt eller fugtigt

b) Klippehuset er tilstoppet
c) Kniv er slidt ned
d) Akkukapacitet giver efter

a) Korriger klippehgjde, andr elektro-
nisk indstilling

b) Renger huset

c) Udskift kniven

d) Kontroller akkukapaciteten og op-
lad evt. akkubatteriet (se 5.)

Urent snit

a) Kniv er slidt ned
b) Forkert klippehgjde

a) Udskift eller slib kniven
b) Omjuster klippehgjden

Bemeerk! Til beskyttelse af motoren er denne udstyret med en termoafbryder, som slar fra ved
overbelastning; efter en kort nedkelingsfase slar den til igen automatisk!
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11. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rad lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug.

Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. lzengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).

-66 -

Anl_GE_CM_33_Li_Kit_Solo_SPK9.indb 66 09.04.2019

09:32:40



DK/N

Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktej ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljeforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
- sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som falger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iISC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv
Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmeaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien deekker ikke fglgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som felge af at produktet udsaettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumentation af kabet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angér slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neerveerende betjeningsvejledning.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Las alla sékerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Forvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

Forklaring av informationsskylten pa maski-

nen (se bild 15)

1. 1 Las igenom bruksanvisningen fére anvand-
ning.

2. 2 Setill attinga andra personer finns i farozo-
nen.

3. 3Varning! - Vassa knivar — Dra ut sakerhets-
kontakten innan du utfér underhall. Knivarna
fortsatter att rotera efter att motorn har slagits
ifran.

4. 4 Skydda maskinen mot regn och fukt

5. 5 Garanterad ljudeffektniva: 96 dB

6. 6 Avfallshantera batteriet enligt gallande f6-
reskrifter

2. Beskrivning av maskinen samt

leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Startspak

Ovre skjutbygel

Séakerhetskontakt

Bérhandtag

Central installning av klippningshéjden
Utkastningslucka

Grasuppsamlare

Batteri

NN~

9. Laddare

10. Vénster undre skjutbygel

11. Hoger undre skjutbygel

12. 2 st fastskruvar fér undre skjutbygel

13. 2 st muttrar for dvre skjutbygel med snabb-
spannfunktion

Kabelklammor

Méngdindikering

14.
15.

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Téank pé att du méaste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort forpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

® Kontrollera att leveransen ar komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gétt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svaljer delar och kvévs!

© Batteridriven grasklippare
2 st laddbara batterier (medféljer ej vid
34.131.42)

e 2 stladdare (medféljer ej vid 34.131.42)
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Grasklipparen ar lamplig for privat bruk i hemma-
eller kolonitradgardar.

Grasklippare vars arliga anvandning i regel inte
Overstiger 50 timmar och som till évervagande del
anvands till grasvard, dock ej till allménna grony-
tor, parker, sportanlaggningar eller inom lant- och
skogsbruk, definieras som utrustning avsedd for
privata hemma- och kolonitradgardar.
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Obs! Pa grund av olycksrisken far grasklipparen
inte anvandas till att trimma buskar och hackar,

till att skara eller finfordela klattervaxter, till gra-
sklippning pa tak eller i balkonglador, till rengdring
(rensugning) av gangar eller som kompostkvarn
for finfordelning av kvistar och grenar fran trad
och hackar. Dessutom far grasklipparen inte
anvandas som motorhacka samt for att plana ut
ojamnheter i marken, t ex mullvadshégar.

Av sakerhetsskal far grasklipparen inte anvandas
som drivaggregat for andra arbetsverktyg och
verktygssatser, savida detta inte uttryckligen har
tillatits av tillverkaren.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvéandningsomrade ar ej &ndamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Tomgangsvarvtal ..........cccccevvvevcriiennne 3400 min™
SKyddsKIass ......cocveriieeiiiiie s 1
VIKE e 11,5 kg
Klippbredd ........cooooiiiiieeeiiiieee s 33cm
Grasuppsamlarens volym ...........c.ccceeeeee. 30 liter
Ljudtrycksniva L, ..o 79,4 dB (A)
Osakerhet K, ..o, 3 dB(A)
Ljudeffektniva L, ... ... 96 dB(A)

Vibration i stangen ... .. <£2,5m/s?
Osakerhet K .....ccoooeviieiecceeeceeee, 1,5 m/s?
Instélining av klippningshéjd . 25-65 mm; 5 lagen
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2 st Li-lon-batterier
SPANNING ... 18V DC

Kapacitet ........ooooveiriieeeeecee e 2,0 Ah
..................................................... (option 1,5 Ah)
..................................................... (option 3,0 Ah)
..................................................... (option 4,0 Ah)
..................................................... (option 5,2 Ah)

2 st laddare

Ingangsspanning ...
Utgangsspanning ..
Utgangsstrom ...
Skyddsklass .........cceririeeriiiiniieeee

Obs!
Laddaren far endast anvandas till Li-lon-batterier i
Power-X-Change-serien!

Power-X-Change

e 18V, 1,5 Ah, 5 Li-lon-celler
e 18V, 2,0 Ah, 5 Li-lon-celler

e 18V, 3,0 Ah, 10 Li-lon-celler

e 18V, 4,0 Ah, 10 Li-lon-celler

e 18V, 5,2 Ah, 10 Li-lon-celler

Buller- och vibrationsvarden har bestémts enligt
standarderna EN ISO 3744:1995, ISO 11094:
1991 och EN ISO 20643:2008.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvéand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.

Sla ifrAn maskinen om den inte anvands.

Bér handskar.
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5. Fore anvandning

Grasklipparen levereras i demonterat skick. Innan
grasklipparen far anvandas maste den kompletta
skjutbygeln och grasuppsamlaren monteras. Folj
bruksanvisningen steg for steg och orientera dig
efter bilderna s& att du monterar samman maski-
nen pa ratt satt.

Montera skjutbygeln (bild 3 till 5)

Montera férst de undre skjutbyglarna till vanster
(bild 3/pos. 10) och hoger (bild 3/pos. 11) pa gra-
sklipparens kapa med fastskruvarna (bild 3/pos.
12). Den 6vre skjutbygeln ska darefter skjutas pa
den undre skjutbygeln och fastas med skruvarna
(bild 4/pos. 13). For detta &ndamal finns tva olika
hal pa de undre skjutbyglarna sa att stdngens
héjd kan anpassas till anvandarens kroppslangd.
Fast darefter natkabeln pa skjutbygeln med ka-
belkldammorna (bild 5/pos. 14).

Montera grasuppsamlaren (se bild 6)

Sl& ifrdn motorn och kontrollera att kniven inte
langre roterar innan du hanger in grdsuppsamla-
ren. Lyft pa utkastningsluckan (bild 6/pos. 6) med
den ena handen. Hall i grasuppsamlarens hand-
tag med den andra handen och héng in uppifran
(bild 6).

Mangdindikering pa grasuppsamlaren
Grasuppsamlaren ar férsedd med en mangdindi-
kering (bild 1/pos. 15). Denna 6ppnas av luftflodet
som genereras av grasklipparen under drift. Om
luckan stangs till medan du klipper, har gréasupp-
samlaren fyllts och méaste darefter tommas. For
att mangdindikeringen ska fungera pa avsett vis
maste 6ppningarna under luckan alltid vara rena
och kunna slappa igenom luft.

Stélla in klippningshéjden

Varning!

Klippningshdéjden far endast stéllas in om motorn
star stilla och sékerhetskontakten har dragits ut.

Innan du bérjar klippa, kontrollera att skarverkty-
get inte &r trubbigt och att monteringsmaterialet
inte har skadats. Byt ut trubbiga och/eller skada-
de knivar s att ingen obalans uppstar. Sla ifran
motorn och dra ut sékerhetskontakten innan du
g6r dessa kontroller.

Stall in klippningshéjden pa foljande sétt (se bild

7):

1. Tryck reglaget (5) nedat.

2. Stall reglaget (5) pa avsedd klippningshéjd.

3. Slapp reglaget (5) och kontrollera att det har
snappt fast sakert i sparren.

Lésa av klippningshéjden

Klippningshojden som kan stéllas in pa fem oli-
ka lagen mellan 25 och 65 mm kan lasas av pa
skalan.

Ladda batteriet (bild 8)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in spéarr-
knappen pa batteriets sida.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
mérkskylten stimmer dverens med néatspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (9)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Sétt batteriet (8) pa laddaren (9).

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren® finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas upp varms det en aning.
Detta &r helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas méaste du kon-

trollera

® att natspanning finns i vagguttaget

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

© laddaren

® samt batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

For att batteriets livslangd ska bli sa 1dang som
moéjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta ar
alltid nddvandigt om du mérker att den batteridriv-
na grasklipparens prestanda bérjar férsvagas. Se
till att batteriet aldrig laddas ur helt. Detta leder till
att batteriet forstors!

Montera batteriet (bild 9-10)

Oppna batterilocket. Dra i sparren enligt beskriv-
ningen i bild 9 (bild 9/pos. A) och fall sedan upp
locket. Satt sedan in de bada batterierna enligt
beskrivningen i bild 10.
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Mark

Anvand alltid batterier med samma laddnings-
niva, och kombinera aldrig laddade och halvfulla
batterier. Ladda alltid bada batterier samtidigt.
Batteriet med den lagre laddningsnivan avgor
maskinens drifttid. Ladda bada batterier komplett
innan maskinen tas i drift. Stdng batterilocket ge-
nom att falla ned locket. Se till att locket snapper
in ratt.

Kapacitetsindikering fér batteri (bild 11)
Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for
batteriet (bild 11/pos. A). Kapacitetsindikeringen
for batteriet (bild 11/pos. B) signalerar batteriets
laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder ar tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tanda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och méaste laddas.

Alla lysdioder blinkar
Batteriet har djupurladdats och ar defekt. Du far
inte langre anvanda eller ladda ett defekt batteri.

6. Anvanda

Obs!

Grasklipparen ar utrustad med en sékerhetsfunk-
tion som ska férhindra obehdriga att anvanda
maskinen. Strax innan grasklipparen ska anvan-
das méaste sakerhetskontakten (bild 13) skjutas in
i ppningen. Varje gang du avbryter arbetet, eller
om du klippt fardigt, ska sékerhetskontakten dras
utigen.

Obs!

For att forhindra att grasklipparen startar oavsik-
tligt, grasklipparen utrustad med en brytarspéarr
(bild 12/pos. A) som méste tryckas in innan by-
geln (bild 12/pos. 1) kan tryckas in. Grasklipparen
kopplas ifrdn om du slapper bygeln. Sl till och
ifrAn maskinen pa detta séatt ett par ganger for

att kontrollera att din maskin fungerar ratt. Innan
du utfor reparation eller underhall pa maskinen,
maste du kontrollera att kniven inte roterar och att
sakerhetskontakten har dragits ut.
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Varning! Se alltid till att motorn har stannat
innan du éppnar utkastningsluckan for att
témma grasuppsamlaren. Den roterande kni-
ven kan férorsaka personskador.

Fast alltid utkastningsluckan resp. grasuppsam-
laren noggrant. Sla alltid ifrdn motorn innan du tar
bort grasuppsamlaren.

Beakta alltid avstandet mellan knivkapan och dig
sjalv som bestédms av styrstdngerna. Var sarskilt
forsiktig nar du klipper och andrar korriktning pa
sluttningar och slanter. Se till att du alltid star sta-
digt, bar skor med halkfria och profilerade sulor
samt langa byxor.

Anvéand alltid grasklipparen i rat vinkel mot lutnin-
gen, ga alltsa inte uppfor eller nedfér slanten. Av

sakerhetsskal far du inte anvanda grasklipparen

pa slanter om lutningen dverstiger 15 grader.

Var sarskilt forsiktig nar du gar baklanges och néar
du drar grasklipparen. Risk for att du snavar!

Instruktioner for korrekt gréasklippning

Vi rekommenderar att du kér éverlappande banor
med grésklipparen.

Klipp alltid med en vass och intakt kniv sa att
grasstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till
att grdsmattan gulnar.

For att du ska fa en fin skarningsbild pa grasmat-
tan maste du ga i s& raka banor som mgjligt.

Se till att banorna dar du har klippt 6verlappar va-
randra med ett par centimeter s att inga remsor
star kvar.

Hur ofta du maste anvanda grasklipparen ar alltid
beroende av hur snabbt gréset vaxer. Under den
huvudsakliga vaxttiden (maj - juni) tva ganger i
veckan, annars en gang i veckan. Stéll in klipp-
ningshoéjden pa 4 - 6 cm, sa att graset kan vaxa 4
- 5 cm mellan klippningarna. Om gréset har blivit
en aning hogre, ska du inte gbra misstaget att ge-
nast klippa ned det till normal héjd. Detta skadar
grasmattan. Klipp aldrig bort mer &n hélften av
grasets hojd.

Hall grasklipparens undersida ren och ta alltid
bort gréas som har fastnat. Avlagringar gor det
svarare att starta maskinen, och paverkar dessu-
tom klippningskvaliteten och utkastningen.

Anvand grasklipparen i rat vinkel pa sluttningar.
Du kan undvika att glida med grasklipparen om
du haller den snett uppat. Valj klippningshéjd be-
roende pa aktuell grashojd. Ga flera ganger med
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grasklipparen sa att maximalt 4 cm grés klipps av
varje gang.

Sl& alltid ifrdn motorn innan du kontrollerar kni-
ven. Tank pé att kniven fortsatter att rotera ett

par sekunder efter att du har slagit ifrdan motorn.
Forsok aldrig att stoppa kniven. Kontrollera med
jamna mellanrum att kniven sitter fast ordentligt,
ar i fullgott skick samt tillrackligt vass. Om detta
inte skulle vara fallet maste den slipas eller bytas
ut. Om den roterande kniven slar emot ett féremal
maste du sla ifran grasklipparen och vanta tills
kniven har stannat helt. Kontrollera darefter kni-
vens och knivfastets skick. Om dessa har skadats
maste de bytas ut.

Om du ser att grasrester ligger kvar pa grasmat-
tan efter att du klippt, ar detta ett tecken pa att
grasuppsamlaren maste tommas. Obs! Sla ifran
motorn och vanta tills kniven har stannat helt in-
nan du tar av grdsuppsamlaren.

For att ta av grasuppsamlaren maste du lyfta upp
utkastningsluckan med den ena handen, och

med den andra handen lyfta av grasuppsamlaren
med handtaget. Enligt beskrivningen i sdkerhets-
foreskrifterna kommer utkastningsluckan att sla
igen nar grasuppsamlaren tas av sa att den bakre
utkastnings6ppningen darefter ar stangd. Om
grasrester hanger kvar i 6ppningen ar det lampligt
att kora tillbaka grasklipparen med ungefar 1 m sa
att det ska ga lattare att starta maskinen.

Om avlagringar av gammalt gras finns kvar i

grasklipparens kapa och péa arbets-verktyget, far
detta inte tas bort med handen eller med fétterna.
Anvand lampliga hjalpmedel, t ex en handborste.

For att garantera att graset samlas upp pa avsett
vis, maste grasuppsamlaren och sarskilt natet
rengoras fran insidan efter anvandningen.

Hang endast in grdsuppsamlaren om motorn har
slagits ifrdn och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen,
hall fast grasuppsamlarens handtag med den an-
dra handen och hang dérefter in fran ovansidan.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestallning

Fara!
Dra alltid ut sdkerhetskontakten om maskinen ska
rengoras (bild 13).

7.1 Rengdra maskinen

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfalle.

® Rengdér maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengorings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.

7.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallator.

7.3 Underhall

e Slitna eller skadade knivar, knivfasten och
bultar ska bytas ut satsvis av en behdrig fack-
man for att garantera att balansen bibehalls.

® Rengor inte grasklipparen under rinnande
vatten, sarskilt under hogtryck. Se till att alla
fastdon (skruvar, muttrar osv) alltid &r fast
atdragna sa att du kan anvanda grasklipparen
utan risk for skador.

® Kontrollera ofta om grasuppsamlaren ar sli-
ten.

o Byt utslitna eller skadade delar.
Férvara din grasklippare i ett torrt utrymme.
For att garantera lang livslangd ska alla
skruvdelar samt hjul och axlar rengéras och
darefter oljas in.

® Om du vardar din grasklippare regelbundet
forbattras inte endast dess livslangd och
prestanda, utan det blir dessutom lattare att
anvanda grasklipparen och resultatet blir batt-
re. Rengdr om mdjligt grasklipparen endast
med en borste eller en trasa. Anvand inte 16s-
ningsmedel eller vatten for att ta bort smuts.

e Grasklipparens kniv ar den del som slits
mest. Kontrollera knivens skick i regelbundna
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intervaller samt att den sitter fast ordentligt.
Om kniven &r sliten méaste den genast bytas
ut eller slipas. Om du mérker av kraftiga vibra-
tioner i grasklipparen, betyder detta att kniven
ar felaktigt balanserad eller har deformerats
av stétar. | sddana fall maste kniven repareras
eller bytas ut.

® | maskinens inre finns inga delar som kraver
underhall.

7.4 Byta ut kniven

Av sékerhetsskal rekommenderar vi att du later
en behorig fackman byta ut kniven. Obs! Bar
arbetshandskar! Anvand endast originalknivar
eftersom det annars finns risk for att vissa funkti-
oner inte fungerar och att sékerheten inte langre
kan garanteras.

Byt ut kniven pa féljande satt:

1. Lossa pa fastskruven (se bild 14).

2. Taav kniven och byt ut den mot en ny.

3. Setill att monteringsriktningen stammer nar
du monterar in den nya kniven. Knivens vin-
gar maste skjuta in i motorrummet (se bild
14). Féaststiften ska stdmma éverens med de
stansade 6ppningarna i kniven.

4. Dra darefter at fastskruven med universalny-
ckeln. Atdragningsmomentet bor uppga till ca
25 Nm.

Kontrollera grasklipparens allméanna skick vid
sasongens slut och ta bort alla ansamlade rester.
Kontrollera tvunget grasklipparens skick innan
du tar den i drift for frsta gangen efter vinterup-
pehallet. Kontakta var kundtjanst om maskinen
behdver repareras. Anvand endast originalreser-
vdelar.

7.5 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéallning av reser-
vdelar:

e Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

Reservkniv art.-nr.: 34.054.52

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstélle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. L&mna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun for professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

9. Forvaring

Forvara produkten och dess tillbehor pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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10. Fels6kning

Storning

Méjlig orsak

Atgarder

Motorn startar ej

a) Kondensator defekt

b) Anslutningarna vid motorn eller
kondensatorn har lossnat

¢) Maskinen star i for hogt gréas

d) Grasklipparens kapa ar blockerad

e) Sakerhetskontakten har inte satts i
f) Batteriet har inte satts i ratt

a) Atgardas av kundtjanstverkstad
b) av kundtjanstverkstad

c) Starta pa lagt gras eller pa ytor som
redan klippts; Andra ev. pa klipp-
héjden

d) Rengor kapan sa att kniven kan
rotera fritt

e) Satt i sékerhetskontakten (se 6.)

f) Ta ut batteriet och satt sedan i det
igen (se 5.)

avtar

Motorns prestanda

a) For hogt eller fuktigt gras
b) Gréasklipparens kapa ar blockerad
c) Kniven ar starkt nedsliten
d) Batteriets kapacitet avtar

a) Korrigera klippningshoéjden

b) Rengdr kapan

c) Byt ut kniven

d) Kontrollera batteriets kapacitet, lad-
da upp batteriet vid behov (se 5.)

litet

Dalig klippningskva-

a) Kniven ar sliten
b) Felaktig klippningshojd

a) Byt ut eller slipa kniven
b) Korrigera klippningshéjden

Mark Motorn skyddas av en termobrytare som slar ifran vid 6verbelastning och som automa-
tiskt kopplas in pa nytt efter en kort avkylningspaus!
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11. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till enatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och éar klart fér anvandning.
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.
Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.
Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stallts in pé ett Iage fér skonsam laddning.

Av sakerhetsskal laddas batteriet upp ldngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Storning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, maste forbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in for miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta galler inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag for produkterna, dven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran iSC GmbH.

Med forbehall for tekniska andringar.
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Serviceinformation

| alla l1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-
tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att

foéljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori

Exempel

Slitagedelar®

Kolborstar, Batteri

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Knivar

Delar som saknas

* ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?

e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjianster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och hdrstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgoér om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesmaéssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestimmelser, om produkten utséatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och géller frdn datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte méjligt att stalla ansprék pa garanti efter att garantitiden har |6pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
borjar galla for produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprék pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat képebevis som pavisar att du har képt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte av
vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten téacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt f6r delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpeci!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-

ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Vysvétleni informacniho Stitku na pfristroji

(viz obr. 15)

1 Pred uvedenim do provozu si preététe navod
k obsluze!

2 Udrzujte odstup!

3 Pozor! -Ostré noze - pfed udrzbarskymi pra-
cemi vytahnéte sitovou zastréku. Noze se po
vypnuti motoru otaceji!

4 Pristroj chrante pfed destém a vihkem

Zarucena hladina akustického vykonu: 96 dB

akumulator zlikvidujte v souladu s pfisluSnymi

predpisy

[ Né)]

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)
1. Spinaci rukojet

. Horni vodici rukojet

. Bezpecnostni zasuvka

. Drzadlo

. Centralni nastaveni vysky sekani
. Vyhazovaci klapka

. Sbéraci ko$ na travu

. Akumulator

. Nabijecka

2
3
4
5
6
7
8
9
10. Spodni vodici rukojet

11. Prava vodici rukojet

12. 2 upevnovaci Srouby spodni vodici rukojeti

13. 2 matice pro horni vodici rukojet s
rychloupinaci funkci

14. Svorky pro upevnéni kabelu

15. Indikace napInéni

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dill se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrante obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpe¢i
spolknuti a uduseni!

Rozsah dodavky

®  Akumulatorova sekacka

Akumulator (2x) (neni obsazen u 34.131.42)
Nabijecka (2x) (neni obsazen u 34.131.42)
Originalni navod k pouziti

[ ]
[ ]
[ ]
®  Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu urceni

Sekacka je vhodna pro soukromé pouzivani na
zahradach u domu a chat.

Za sekacky pro soukromé zahrady u dom( a
chat jsou povazovany ty, jejichz ro¢ni pouzivani
vétSinou nepfesahuje 50 hodin a které jsou
pouzivany predevsim pro péci o travniky

nebo travnaté plochy, ne ovS§em ve vefejnych
zarizenich, parcich, sportovistich, jako téz v
zemeédeélstvi a lesnictvi.
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Pozor! Z divodu télesného ohrozeni uzivatele
nesmi byt sekacka pouzivana k vyzinani kef(,
Zivych plotl a krovi, k stfihani a drceni popina-
vych rostlin nebo stfihani travniku ozelenénych
stfech nebo balkonovych truhlikl a k ¢isténi
(vysavani) chodniku a jako drti¢ na drceni
odrezkl stromU a Zivych plot(l. Dale nesmi byt
sekacka pouzivana jako motorova ple¢ka a na za-
rovnavani padnich nerovnosti, jako napf. krtin.

Z bezpecnostnich divodud nesmi byt pfistroj
pouzivan jako hnaci agregat pro jiné nastroje a
sady nastroju vSeho druhu, leda Ze by byly vyrob-
cem vyslovené schvaleny.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni v§eho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze na$e pfistroje nebyly
podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Neprebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femeslinych
nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Otacky Motoru: .....cccvrveveerecieireceee 3400 min™
THAA OChraNy:......ccoveiieiiiie e 1
HMONOSE: ..o 11,5 kg
SiFKA ZADEIU: ... 33cm
Objem sbéraciho koSe .........cccceeveveeeiieeennns 30 litr
Hladina akustickeho tlaku L :............ 79,4 dB (A)

akustického vykonu L, ...cocviiiiinnnn, 96 dB(A)
Vibrace na rukojeti a,: ........cccocovvnennnen. <2,5m/s?
Nejistota K ......oooiiiiiiiii 1,5 m/s?

Nastaveni vysky sekani:....25-65 mm; 5 stupriové

2x Li-lon akumulator
NaPELI: ..o 18Vd.c.

(optional 1,5 Ah)
(optional 3,0 Ah)
... (optional 4,0 Ah)
(optional 5,2 Ah)
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2x nabijecka

Vstupni napéti:..........cccceeue 110-240V ~ 50-60 Hz
Vystupni Napeéti:......ccooeeveeiieiieiiceee 21Vd.c.
VyStupni proud:........coceeveeeieeenieeiieiieen 800 mA
THida OChIaNy: ....cveeeeeeere e /@
Pozor!

Nabijecka se smi pouzivat pouze na lithium-ionto-
vé baterie série Power-X-Change!

Power-X-Change

e 18V, 1,5 Ah, 5 Li-lon-Zellen
e 18V, 2,0 Ah, 5 Li-lon-Zellen

e 18V, 3,0 Ah, 10 Li-lon-Zellen

e 18V, 4,0 Ah, 10 Li-lon-Zellen

e 18V, 5,2 Ah, 10 Li-lon-Zellen

Hluk a vibrace byly stanoveny podle norem EN
ISO 3744:1995, ISO 11094: 1991 a EN ISO
20643:2008.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® PouZivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi
pfistroje.

* Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.
V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

®  P¥istroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

Sekacka je pfi expedici ¢aste¢né smontovana.
Vodici rukojet a sbéraci ko$ se museji pred
pouzitim seka¢ky namontovat. Dodrzujte navod k
pouziti krok za krokem a pfi montazi se orientujte
podle obrazku.

Montaz vodici rukojeti (obr. 3 az 5)

Nejprve se musi na téleso sekacky upevnit spo-
dni vodici rukojet vlevo (obr. 3/ pol. 10) a vpravo
(obr. 3/ pol. 11) pomoci upeviovacich Sroubt
(obr. 3/ pol. 12). Horni vodici rukojet se pak musi
zasunout do spodni vodici rukojeti a pfipevnit po-
moci $roubt (obr. 4 / pol. 13). Pro upevnéni jsou
na spodnich rukojetich k dispozici vzdy 2 rizné
otvory, aby bylo mozné vysku rukojeti pfizptsobit
potfebam uzivatele. Nasledné upevnéte privodni
kabel pomoci drzaka kabelu (obr. 5 /pol. 14) na
vodici rukojet.
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Montaz sbéraciho kose

(viz obr. 6)

P¥i zavéseni sbéraciho kose musi byt motor
vypnut a n(z se nesmi otacet. Vyhazovaci klapku
(obr. 6/ pol. 6) jednou rukou nadzvednéte. Druhou
rukou uchopte sbéraci ko$ drzet za rukojet a sho-
ra ho zavéste (obr. 6).

Indikace stavu naplnéni sbéraciho zarizeni
Sbéraci zafizeni je vybaveno indikaci stavu
naplnéni (obr. 1/ pol. 15). Ta se otevie proudem
vzduchu, ktery sekacka za provozu produkuije.
Pokud klapka béhem sekani zaklapne, je sbéraci
zafizeni plné a mélo by byt vyprazdnéno. Pro bez-
vadnou funkci indikace stavu naplnéni musi byt
otvory pod klapkou vzdy &isté a propustné.

Nastaveni vysky sekani

Varovani!

Nastaveni vy$ky sekani se smi provadét pouze pfi
vypnutém motoru a vytazené bezpecénostni sitové
zastréce.

Nez zaénete se sekanim, zkontrolujte, zda nejsou
fezné nastroje tupé a upevnovaci prostredky
poskozeny. Tupé a/nebo poskozené fezné nast-
roje vymeénte, aby nedos$lo k nevyvazeni. Pfi

této kontrole vypnéte motor a vytahnéte sitovou
zastréku.

Nastaveni vy$ky sekani se musi provést

nasledovné (viz obr. 7):

1. P&acku (5) zmacknéte smérem doll.

2. Packu (5) nastavte na pozadovanou vysku
sekani

3. Packu (5) pustte a zkontrolujte jeji stabilni
polohu v aretaci.

Odecteni vySky sekani
Vyska sekani se nastavuje v 5 stupnich od 25 do
65 mm a mGze byt odectena na stupnici.

Nabijeni akumulatoru (obr. 8)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Pro vyjmuti
stisknéte postranni zapadkové tlacitko.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (9) do zasuvky. Zelena LED zacne
blikat.

3. Zasunte akumulator (8) do nabijecky (9).

4. V bodu ,Indikace nabijecky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijecce.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu
zahfivat. To je ovéem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda se kontakty akumulatoru bez problém(
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho v€éasné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

Montaz akumulatoru (obr. 9-10)

Otevrete kryt akumulatoru. Jak je znazornéno
na obrazku 9, zatahnéte za zapadku (pol. A) a
otevrete kryt. Nyni oba akumulatory zasunte do
otvort tak, jak je znazornéno na obrazku 10.

Pokyn!

Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym
stupném nabiti, nikdy nekombinujte pIné nabité
a napul vybité akumulatory. Oba akumulatory
nabijejte vzdy soucasné.

Akumulator se slabsim nabitim uréuje dobu cho-
du pristroje. Pfed provozem se museji oba aku-
mulatory zcela nabit. Zaklapnutim krytu zaviete
prostor akumulatord a dbejte na jeho spravné
zacvaknuti.

Indikace kapacity akumulator (obr. 11)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(obr. 11/ pol. A). Indikace kapacity akumulatoru
(obr. 11/ pol. B) signalizuje stav nabiti akumu-
latoru pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:
Akumulator je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.
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VsSechny LED blikaji:
Akumulator byl hluboce vybit a je defektni. Defekt-
ni akumulator se jiz nesmi pouzivat a nabijet!

6. Obsluha

Pozor!

Sekacka je vybavena bezpeénostnim spinacem,
aby se zamezilo pouzivani nepovolanymi osoba-
mi. Bezprostfedné pred uvedenim sekacky do
provozu zasurite bezpeénostni zastréku (obr.13)
a pfi kazdém preru$eni nebo ukonceni prace
zastréku opét vytahnéte.

Pozor!

Aby se zabranilo nechténému zapnuti, je sekacka
vybavena blokovanim zapnuti (obr. 12/ pol. A),
které musi byt zmacknuto, nez mize byt akti-
vovana spinaci packa (obr. 12/ pol. 1). Pokud

je spinaci packa uvolnéna, sekacka se vypne.
Provedte tento krok nékolikrat, abyste si byli jisti,
Ze vas pfistroj spravné pracuje. Pied za¢atkem
opravarenskych nebo udrzbarskych praci na
pfistroji se musite pfesvédcit, ze se ndz netoéi a
bezpecnostni zastréka je vytazena.

Varovani! Nikdy neotvirejte vyhazovaci klap-
ku, kdyz je vyprazdinovano sbéraci zarizeni a
motor jesté bézi. Rotujici niz mlzZe zplsobit
zranéni.

Vzdy peclivé upevnéte vyhazovaci klapku resp.
sbéraci ko$. Pfi odstrafiovani nejdfive vypnout
motor.

Musi byt vzdy dodrZzovana bezpeénostni vz-
dalenost mezi krytem noze a uzivatelem dana
vodicimi rukojetmi. Pfi sekani a zménach sméru
jizdy na stranich a svazich je nutno davat obzvlast
pozor. Dbejte na bezpeény postoj, noste boty

s neklouzavou, profilovou podrazkou a dlouhé
kalhoty.

Sekejte vzdy pfi¢né ke svahu. Na svazich se sklo-
nem pres 15 stuprid se z bezpecnostnich dlivod(i
nesmi sekat.

Mimofadny pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi
taZeni sekacky. Nebezpeci klopytnuti!
Pokyny ke spravnému sekani

P¥i sekani doporuc¢ujeme postupovat ,v pfesahu®.
Sekejte pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se

stébla travy netfepila a travnik nezezloutl.

Pro dosazeni ¢istého vysledku prace je tfeba
vodit seka¢ku pokud mozno v rovnych pasech.
Pritom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetr(i
prekryvat, aby nezlstaly viditelné pruhy.

Jak Casto by se mélo kosit, zavisi zasadné

na rychlosti rGstu travy. V dobé hlavniho riistu
(kvéten—Cerven) dvakrat tydné, jinak jednou
tydné. Vyska sekani by méla lezet mezi 4-6¢cm a
rist k dalSimu sekani by mél ¢init 4-5cm. Pokud
byl travnik jednou o néco delsi, neméli byste
udélat chybu tim, Ze ho ihned posekate na nor-
malni vy$ku. To travniku Skodi. Nesekejte vice nez
polovinu vysky travy.

Spodni stranu télesa sekacky udrzujte istou a
bezpodmineéné odstranujte nanosy travy. Na-

nosy ztézuji startovani a snizuji kvalitu sekani a
vyhazovani travy.

Na svazich je tfeba sekat pfi¢né ke svahu.
Sikmym postavenim smérem nahoru se da zabra-
nit sklouznuti sekacky. Zvolte vysku sekani podle
skute¢né délky travniku. Provedte vice zabér(
tak, Ze budou odstranény maximalné 4 cm travy
najednou.

Pfed provadénim jakychkoliv kontrol noze
vypnéte motor. Pamatujte na to, Ze se niz po
vypnuti motoru jesté nékolik vtefin otaci! Nikdy
nezkousejte nGiz zastavit. Pravidelné kontroluijte,
zda je ndz spravné upevnén, v dobrém stavu a
dobfe nabrousen. V opac¢ném pfipadé ho nab-
ruste nebo vyménite. Pokud rotujici ndz narazi
na néjaky pfedmét, sekacku zastavte a vyckeijte,
dokud se nGz Uplné nezastavi. Poté zkontrolujte
stav noze a drzaku noze. Pokud jsou poskozeny,
musi byt vyménény.

Polozte pouzivané napajeci vedeni pfistroje v
podobé smyc¢ky na zem pred pouzitou zasuvku.
Sekejte smérem pry¢ od zasuvky resp. od kabelu
a dbejte na to, aby napajeci vedeni pfistroje vzdy
leZelo na jiz posekané ¢asti travniku, aby nebylo
sekackou prejeto.

Jakmile béhem sekani zlstavaji na travniku lezet
zbytky travy, musi se sbéraci ko$ vyprazdnit.
Pozor! Pfed sejmutim sbéraciho kose zastavte
motor a vyckejte zastaveni fezného nastroje!

Pro sejmuti sbéraciho kose jednou rukou
nadzvednéte vyhazovaci klapku, druhou rukou
vyjméte sbéraci ko$ za nosnou rukojet. Podle
odpovidajicich bezpeénostnich pfedpist zapad-
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ne vyhazovaci klapka pfi vyvéseni sbéraciho
koSe a uzavre zadni vyhazovaci otvor. Pokud pfi
tom zUstanou v otvoru zachyceny zbytky travy,
je pro lehéi spusténi motoru vhodné popojet se
sekackou zhruba o 1 m dozadu.

Zbytky posekaného materidlu v télese sekacky
a na pracovnim nastroji neodstranujte rukama
nebo nohama, ale vhodnymi pomUickami, napf.
karta¢em nebo kostatkem.

Aby bylo zaru¢eno spravné sbirani travy, museji
se vnitfek sbéraciho koSe po pouziti vycistit.

Sbéraci ko$ zavéste pouze pfi vypnutém motoru
a zastaveném se¢ném nastroji.

Vyhazovaci klapku jednou rukou nadzvednéte,
druhou rukou uchopte sbéraci ko$ za rukojet a
shora ho zavéste.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeci!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vytahnéte
bezpecnostni zastré¢ku (obr. 13).

7.1 Cisténi

e Udrzujte bezpec¢nostni zafizeni, vétraci
otvory a kryt motoru tak &isté a zbavené
prachu a necistot, jak jen to je mozné. Otrete
pfistroj ¢istym hadrem nebo ho profouknéte
stlatenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

* Doporuéujeme pfistroj vycistit ihned po
kazdém pouziti.

®  Pristroj pravidelné Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédia,
mohlo by dojit k poSkozeni plastovych ¢asti
pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje
nedostala voda. Vniknuti vody do elektrického
pristroje zvySuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

7.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpeci! Uhlikové kartacky smi vyménit pou-
ze odborny elektrikar.

7.3 Udrzba

® Opotfebované nebo poskozené noze, drzak
noze a ¢ep je tfeba vyménit v celé sadé auto-
rizovanym odbornikem, aby bylo zachovano
vyvazeni.

® Sekacka nesmi byt ¢isténa pod tekouci vo-
dou, obzvlast ne pod tlakem. Zajistéte, aby
v8echny upevnovaci prvky (Srouby, matice
atd.) byly vzdy pevné utazeny a abyste tak
mohli se sekackou bezpeéné pracovat.

o Casto kontrolujte soucasti slouzici k za-
chytavani travy, zda nevykazuji znamky
opotfebeni.

Opotfebované nebo poskozené dily vymérite.
® Uchovavejte sekacku v suché mistnosti.

Z dtvodu dlouhé Zivotnosti by se mély

v8echny Sroubované soucastky, jako kola a

osy, vycistit a nasledné naolejovat.

® Pravidelna péce o sekacku zajisti nejen
jeji dlouhou zivotnost a vykonnost, ale
pfispiva také k peclivému a jednoduchému
sekani vageho travniku. Cistéte sekacku
pokud mozno kartaéem nebo hadrem. Pi
odstrafiovani necistot nepouzivejte zadna
rozpoustédla nebo vodu.

® Soucastka, ktera je nejvice vystavena
opotfebeni, je niz. Pravidelné kontrolujte
stav noze a jeho upevnéni. Pokud je nGiz
opotfebovany, musi se ihned vyménit nebo
nabrousit. Pokud by se vyskytly nadmérné
vibrace sekacky, znamena to, Zze n(iz neni
spravné vyvazen nebo byl deformovan
narazy.V tomto pfipadé se niz musi opravit
nebo vymeénit.

®  Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.4 Vyména noze

Z bezpecnostnich divodd doporuéujeme, aby
vymeénu noze proved| autorizovany odbornik.
Pozor! Noste pracovni rukavice! Pouzivejte pou-
ze originalni noze, protoze jinak neni zaru¢ena
funkénost a bezpecénost.

Pfi vyméné noze postupujte nasledovné:

1. Povolte upevnovaci $roub (viz obr. 11).

2. Vyjméte ndz a nahrad'te ho novym.

3. P¥i montazi nového noze dbejte na smér
montaze noze. Kfidla noze museji vy¢nivat
do prostoru motoru (viz obr. 11). Upinaci trny
museji souhlasit s otvory v nozi.

4. Upeviovaci Srouby nakonec opét utahnéte
univerzalnim kli¢em. Utahovaci moment by
mél init cca 25 Nm.
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Na konci sezony provedte vSeobecnou kontrolu
sekacky a odstrarite vSechny nahromadéné
nanosy. Pfed kazdym zac¢atkem sezony
bezpodminec¢né prekontrolujte stav noze. S
opravami se obratte na nas zakaznicky servis.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

7.5 Objednani nahradnich dilG:

P¥i objednavce nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici udaje:

* Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

* Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

Nahradni n(iz €. vyr.: 34.054.52

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych material(, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Ulozeni

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje
mezi 5 a 30 °C. Elektricky pfistroj uchovavejte v
originalnim baleni.
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10. Plan vyhledavani poruch

Chyba

Mozna pfricina

Odstranéni

Motor nenaskogi

a) Regulator nebo kondenzator de-
fektni

b) Pfipojky na motoru nebo konden-
zatoru jsou uvolnéné

c) Télo sekacky je ucpané
d) Bezpecnostni zastréka neni za-

sunuta
e) Akumulator neni spravné zasunuty

a) Provede zakaznicky servis

b) Provede zakaznicky servis

c) Télo sekacky vydcistit, aby nGiz volné
bézel

d) Zasunte bezpeénostni zastréku
(viz 6.)

e) Vyjméte akumulator a znovu ho
zasunte (viz 5.)

Klesa vykon motoru

a) P¥ilis§ vysoka nebo vihka trava

b) Téleso sekacky ucpané
c) Noze silné opotfebovany
d) Kapacita akumulatoru klesa

a) Upravte vysku sekani, zménte nas-
taveni elektroniky.

b) Vycistéte télo sekacky

c) Vyménte noze

d) Zkontrolujte kapacitu akumulatorti
a pfipadné je nabijte (viz 5.)

Nedisté sekani

a) Noze opotfebovany

b) Chybna vyska sekani

a) Vymérite niz nebo ho nabruste
b) Upravte vysku sekani

Pokyn! Motor je kvli své ochrané vybaven tepelnym spinacem, ktery p¥i pretizeni vypne a po

kratké prestavce na ochlazeni se opét automaticky zapne!
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11. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Zelena
LED

Vyznam a opatieni

Vyp

Blika

Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Zap

vyp

Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp

Zap

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu.

Poté se az do upIného nabiti pfepne na usporné nabijeni.
Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.
Opatrieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika

Vyp

PFizplisobené nabijeni

Nabije¢ka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpe¢nostnich diivodi nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idedlnim rozsahu.

Opatreni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator mize byt i presto dale
nabijen.

Blika

Blika

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatfeni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap

Zap

Porucha teploty

Akumulator je pfilis horky (napf. pfimé slunecni zareni) nebo pfilis studeny
(pod 0° C).

Opatreni:

Odeberte akumulator a uloZte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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(074

Jen pro zemé EU
Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklacéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuji na dily pfislu§enstvi a pomocné prostredky bez elektrickych soucasti
pridané ke starym pfistrojam.

Patisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny

-91-

Anl_GE_CM_33_Li_Kit_Solo_SPK9.indb 91 09.04.2019 09:32:43



Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky, Akumulator
Spotrebni material/spotfebni dily* NGz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

* Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

* VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zaruéni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.

Pro uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zékonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zpusobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatk(l na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pristroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn(, vystavenim pfistroje
nepfrirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroju nebo pfisluenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. $kody zplsobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa.
Uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatiiovani pozadavk( na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni Uétenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. Pristroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladu a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pinéni vylou¢eny
z ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dilli poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpe€nostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Nebezpecenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok uUraz elektrickym pradom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

Vysvetlenie vystrazného stitku na pristroji

(pozri obr. 15)

1 Pred uvedenim do prevadzky si precitajte na-
vod na obsluhu!

2 Udrziavat odstup!

3 Opatrne! - Ostré strihacie noze — pred
vykonavanim udrzbovych prac vytiahnut
bezpecnostny konektor.

Strihacie nozZe sa otac¢aju po vypnuti motora
nadalej!

4 Chranit pristroj pred dazd'om a vihkom

5 Zaru€ena hladina akustického vykonu: 96 dB

6 Akumulator odborne likvidovat

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/2)

1. Spinacia paka

2. Horné posuvné drzadlo

3. Bezpecnostny konektor

4. Nosna rukovat

5. Centralne nastavenie vysky rezu
6. Vyhadzovacia klapka

7. Zachytavaci ks na travu

8. Akumulator

9. Nabijacka

10. Lavé dolné posuvné drzadlo

11. Pravé dolné posuvné drzadlo

12. 2 upevnovacie skrutky pre spodné posuvné
drzadlo

13. 2 matice pre horné posuvné drzadlo s
rychloupinacou funkciou

14. Svorky na upevnovanie kablov

15. Ukazovatel stavu naplnenia

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

® Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Objem dodavky

®  Akumulatorova kosacka

e Akumulator (2x) (nie je obsiahnuty u
34.131.42)

* Nabijacka (2x) (nie je obsiahnuty u
34.131.42)

Originalny navod na obsluhu
® Bezpecnostné pokyny
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3. Spravne pouzitie pristroja

Kosacka je uréena pre sukromné pouzivanie v
domacej zahrade a rekreaénych zahradach.

Za kosacku pre sukromné pouzitie v doma-

cich a rekreaénych zahradach sa povazuju

také kosacky, ktorych roéné pouzitie spravidla
neprekracuje 50 hodin a ktoré sa pouzivaju na
oSetrovanie travnatych ploch alebo travnikov, nie
vSak na verejnych priestranstvach, v parkoch, na
$portoviskach ani v polnohospodarstve a lesnom
hospodarstve.

Pozor! Kvoli telesnému ohrozeniu pouzivatela sa
nesmie kosacka travnika pouzivat na zastriho-
vanie krovin, zivych plotov a krikov, na rezanie a
drvenie pergolovych porastov alebo na kosenie
travnika na stresSnych porastoch alebo balko-
novych kvetina€och a na Cistenie (odsavanie)
chodnikov a ani ako drvi¢ka na drvenie vetiev a
konarov stromov a zo Zivého plota. Dalej nesmie
byt kosacka pouzivana ako motorova plecka

ani na vyrovnavanie nerovnosti pody, ako napr.
krtincov.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt kosacka
travnika pouzivana ako hnaci agregat pre iné pra-
covné nastroje alebo akékol'vek nastrojové sady,
iba ak su tieto vyslovne povolené a schvalené
vyrobcom.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povaZuije za nespifiajlce Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ruéi pouzivatel / obslu-
hujica osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Otacky motorai........cceceeeveeeneeenieeiieene 3400 min™
Trieda ochrany: .........cccoeieiiniiee e 1l
HMONOSE: ... 11,5 kg
SIrKA T@ZU:.....eveeeeeee e, 33cm
Objem zachytavacieho koSa na travu:...... 30 litrov
Hladina akustického tlaku L :............. 79,4 dB(A)

akustického vykonu L, ..o 96 dB (A)
Vibracianadrzadle a:.........cccccoevnnnen <2,5m/s?
Faktor neistoty K:.......cocooiiiiiiiii, 1,5 m/s?

Nastavenie vysky rezu: .....25-65 mm; 5-stupriové

2x Li-ionovy akumulator
NapP&LIE: ...oooiiieiiiee e 18Vd.c.
Kapacita:

... (optional 1,5 Ah)
(optional 3,0 Ah)
(optional 4,0 Ah)
(optional 5,2 Ah)

Vstupné napatie:................ 110-240V ~ 50-60 Hz
Vystupné napatie: ........cccceveeeveenneennnne 21Vd.c.
VyStupny prod:.......cceceeveeeieeneceieenneen 800 mA
Trieda ochrany: ........cccceceeiiieeneseeeeeee /8]
Pozor!

Nabijacka sa smie pouzivat len na litium-idnové
batérie série Power-X-Change!

Power-X-Change

e 18V, 1,5 Ah, 5 Li-lon-Zellen
°* 18V, 2,0 Ah, 5 Li-lon-Zellen

* 18V, 3,0 Ah, 10 Li-lon-Zellen

® 18V, 4,0 Ah, 10 Li-lon-Zellen

® 18V, 5,2 Ah, 10 Li-lon-Zellen

Hodnoty hluku a vibracie boli merané podla
prislusnych noriem EN ISO 3744:1995, ISO
11094: 1991 a EN ISO 20643:2008.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
® Prispésobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
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e V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

® Pouzivajte rukavice.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Kosacka je pri zakupeni v ¢iasto¢ne zmontova-
nom stave. Posuvné drzadlo a zachytavaci kd$
musia byt pred pouzitim kosacky travnika sprav-
ne namontované. Postupujte podla navodu na
obsluhu po jednotlivych krokoch a orientujte sa
pri montazi podla obrazkov.

Montaz posuvného drzadla (obr. 3/az 5)
Najskér sa musia pripevnit dolné posuvné
drzadla vl'avo (obr. 3/pol. 10) a vpravo (obr. 3/pol.
11) pomocou upevnovacich skrutiek (obr. 3/pol.
12) na teleso kosacky. Horné posuvné drzadlo sa
musi potom nasunut na dolné posuvné drzadla

a pripevnit pomocou skrutiek (obr. 4/pol. 13).
Pritom su na dolnych posuvnych drzadlach k
dispozicii vzdy 2 rozdielne otvory, aby bolo mozné
prispdsobit vysku drzadla pre daného uzivatela.
Nakoniec pripevnit pomocou kablovych drziakov
(obr. 5/pol. 14) pripojné vedenie na posuvnom
drzadle.

Montaz zachytavacieho kosa

(pozri obr. 6)

Pri zavesovani zachytavacieho ko$a musi byt mo-
tor vypnuty a strihaci n6z sa nesmie tocit. Jednou
rukou nadvihnut vyhadzovaciu klapku (obr. 6/

pol. 6). Druhou rukou pridrzat zachytavaci k6s za

rukovat a zavesit pohybom zhora (obr. 6).

Ukazovatel’ stavu naplnenia zachytavacieho
ustrojenstva

Zachytavacie Ustrojenstvo je vybavené
ukazovatelom stavu naplnenia (obr. 1/pol. 15).
Otvara sa prudom vzduchu, ktory vytvori kosacka
v prevadzke. Pokial' klapka po¢as prevadzky
zaklapne, znamena to, Ze je zachytavacie Ustro-
jenstvo plné a malo by sa vyprazdnit. Za u¢elom
bezchybnej funkcie ukazovatela stavu naplnenia
musia byt otvory pod klapkou vzdy &isté a prie-
pustné.

Prestavenie vysky rezu

Pozor!

Nastavovanie vysky rezu sa smie vykonavat
len v pripade, Ze je vypnuty pristroj a vytiahnuty
bezpecnostny konektor.

Pred tym, nez za¢nete s kosenim, skontroluijte,

¢i nie je strihacie Ustrojenstvo tupé a nie su
poskodené upevriovacie prostriedky. Tupé a / ale-
bo poskodené strihacie ustrojenstvo je potrebné
vymenit, aby nedo$lo ku vzniku nevyvazenosti.
Pri tejto kontrole je potrebné vypnut motor a
vytiahnut bezpecnostny konektor.

Nastavovanie vysky rezu sa musi uskutocnit nas-

ledujucim spésobom (pozri obr. 7):

1. Zatlacit packu (5) smerom nadol.

2. Nastavit packu (5) na pozadovanu vysku
rezu.

3. Pustit packu (5) a skontrolovat jej bezpe¢né
usadenie v aretacii.

Odcitanie vysky rezu
Vyska rezu sa mbze nastavit v rozmedzi 25-65
mm v 5 stupfioch a méze sa od¢itat na stupnici.

Nabijanie akumulatora (obr. 8)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlaéte postranné aretac¢né tlacidlo.

2. Skontrolujte, ¢i elektrické napatie uvedené
na typovom stitku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (9) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.

3. Zasunte akumulator (8) na nabijacku (9).

4. V bode ,signalizacia nabijacky“ najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je v8ak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skont-

rolujte prosim,

® Cije v zasuvke pritomné sietové napatie

® ¢ije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poskodeniu akumulatora!
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Montaz akumulatora (obr. 9-10)

Otvorte kryt akumulatora. Za tymto uc¢elom za-

tiahnite podla obr. 9 za Uchyt (pol. A) a vyklopte
kryt. Potom nasurite obidva akumulatory podla
obr. 10 do ulozeni.

Upozornenie!

Pouzivajte vzdy akumulatory s rovnakym stavom
nabitia, nikdy nekombinuijte plny a polovi¢ne
nabity akumulator. Nabijajte vzdy obidva akumu-
latory sucasne.

Akumulator s niz§im stavom nabitia uréuje dobu
chodu pristroja. Pred prevadzkou sa musia vzdy
nabit obidva akumulatory. Zatvorte kryt akumu-
latora zaklapnutim a dbajte na to, aby sa kryt
spravne zacvakol.

Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 11)
Stlacte tlacidlo pre zobrazenie kapacity akumu-
latora (obr. 11/pol. A). Zobrazenie kapacity aku-
mulatora (obr. 11/pol. B) signalizuje stav nabitia
akumulatora pomocou 3 kontroliek LED.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostato¢né zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky blikaju:

Akumulator bol hibkovo vybity a je defektny. De-
fektny akumulator sa nesmie nadalej pouzivat ani
nabijat!

6. Obsluha

Opatrne!

Kosacka je vybavena bezpeénostnym spinanim,
aby sa zabranilo neopravnenému pouzivaniu.
Bezprostredne pred uvedenim kosacky do pre-
vadzky vlozit bezpeénostny konektor (obr. 13)a
pri kazdom preruseni alebo ukonéeni prace znovu
bezpecnostny konektor odstranit.

Opatrne!

Aby ste zabranili samovolnému zapnutiu pristroja,
je kosacka vybavena blokovanim zapnutia (obr.
12/pol. A), ktoré musi byt stlacené pred tym, nez
je mozné aktivovat spinaciu paku (obr. 12/pol.

1). Ked pustite spinaciu paku, tak sa kosacka

automaticky vypne. Vyskusajte tento proces vypi-
nania niekolkokrat, aby ste sa presvedcili, ze Vas
pristroj funguje spravne. Pred tym, nez budete na
pristroji vykonavat opravy alebo udrzbové prace,
musite sa presvedcit o tom, Ze sa ndz netoéi a ze
bol vytiahnuty bezpeénostny konektor.

Vystraha! V Ziadnom pripade neotvarajte
vyhadzovaciu klapku po¢as vyprazdnovania
zachytavacieho ustrojenstva a pokial motor
beZi. Rotujlici n6Z moze viest k zraneniam.

Vyhadzovaciu klapku resp. zachytavaci k6s na
travu vzdy starostlivo upevnite. Pri odstranovani je
potrebné vypnut motor.

Bezpecnostny odstup medzi krytom noza a
obsluhujucou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri koseni a
zmene smeru pohybu na svahoch a plochach

so sklonom je potrebna zvySena opatrnost.
Dbajte na bezpeény postoj, pouzivajte obuv z
protiSmykovymi, profilovanymi podrazkami a dlhé
nohavice.

Koste vzdy prie¢ne voci svahu. Svahy so
sklonom vyssim ako 15 stupriov nesmu byt z
bezpecénostnych dévodov kosené pomocou tejto
kosacky.

Pri pohybe spét a pri tahani kosacky sme-
rom vzad je potrebna zvySena opatrnost.
Nebezpecenstvo zakopnutia!

Pokyny pre spravne kosenie
Pri koseni sa odporuca prekryvajici pracovny
postup.

Koste vzdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby
tak travnik nezozltol.

Pre dosiahnutie istého obrazu kosenia travnika
je potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v
¢o najrovnejsich drahach. Pritom by sa mali tieto
drahy prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami,
aby neostali nepokosené pasy.

Ako Casto je potrebné kosenie travnika, zavisi v
podstate hlavne od rychlosti rastu travy na travni-
ku. Po¢as hlavného rastového obdobia (m4j - jun)
koste dvakrat tyzdenne, v ostatnom obdobi raz
tyzdenne. VySka rezu by mala byt medzi 4 - 6

cm a rast travy do d'alSieho kosenia by mal byt
medzi 4 - 5 cm.V pripade, Ze travnik vyrastol o
nieco viac, nemali by ste urobit zasadnu chybu a
ihned’ travu skosit spat na normalnu vysku. To by
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travniku uskodilo. Nekoste preto nikdy viac ako
polovicu vysky travy.

Udrzujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy Cistu
a zbavuijte ju od zvySkov travy po koseni. Zvysky
travy stazuju proces nastartovania a ovplyviuju
kvalitu kosenia a vyhadzovania travy.

Na svahoch sa musia drahy kosenia viest prieCne
voci svahu. ZoSmyknutiu sa kosacky je mozné
predist Sikmym postavenim smerom nahor.
Zvolte si vysku rezu v zavislosti od skuto¢nej
dizky travy. Uskutodnite viaceré postupy kosenia,
aby sa na jedenkrat skosilo maximalne 4cm trav-
nika.

Pred tym, nez budete vykonavat akékolvek
kontroly nozov, je potrebné vypnut motor. Nez-
abudnite na to, Ze sa n6Z po vypnuti motora este
niekol'ko sekund kruti. V ziadnom pripade sa
nepokusajte ndz zastavit. Pravidelne kontroluijte,
¢i je n6z riadne upevneny, v dobrom stave a dob-
re naostreny. V opaénom pripade n6z nabrusit
resp. vymenit. Ak narazi ndz, ktory je v pohybe,
na nejaky predmet, vypnite kosacku a pockajte,
kym sa n6z uplne nezastavi. Skontrolujte potom
stav noza a nozového ulozenia. Ak su poskodené,
je potrebna ich vymena.

Polozte pouzivané pripojné vedenie pristroja v
slué¢kach na zem pred pouzivanou zasuvkou.
Koste travnik vzdy smerom pre¢ od zasuvky
resp. od kabla a dbajte na to, aby lezalo pripojné
vedenie pristroja vzdy v tej oblasti travnika, ktora
uz bola pokosena, aby pripojné vedenie nemohlo
byt prejdené kosackou.

V pripade, Ze pocas kosenia travnika zacnu
ostavat za kosackou zvysky travy, musi sa
vyprazdnit zachytavaci k6$. Pozor! Pred odob-
ratim zachytavacieho ko$a je potrebné vypnut
motor a po¢kat do Uplného zastavenia strihacieho
nastroja.

Pri vyberani zachytavacieho ko$a nadvihnite jed-
nou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou
vyberte zachytavaci k6$ za nosnu rukovat. V sula-
de s bezpecnostnymi predpismi zapadne vyhad-
zovacia klapka pri vybrani zachytavacieho kosa a
uzatvori zadny vyhadzovaci otvor. V pripade, ze
pritom ostanu na otvore visiet zvysky travy, je pot-
rebné z dévodu l'ahkého Startu motora, kosacku
potiahnut priblizne o 1 m smerom spét.

Zvysky kosenej travy v kryte kosacky ako aj na
pracovnom nastroji neodstrarujte rukou alebo no-
hami, ale pouzivajte pre ich odstranenie vhodné
pomécky, ako napr. kefu alebo metlicku.

Na zarucenie dobrého zbierania sa musi zachyta-
vaci ko$ vycistit zvnutra po kazdom pouziti.

Zachytavaci k6 zavesovat len vtedy, ak je motor
vypnuty a strihacie ustrojenstvo nie je v pohybe.

Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a
druhou rukou drzte zachytavaci ké$ za rukovat a
zaveste ho pohybom zhora nadol.

7. Cistenie, Gidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred vSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite
bezpecénostny konektor (obr. 13).

7.1 Cistenie

® UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necist6t. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vy¢istite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

® Odporu¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
riedidla; tieto prostriedky by mohli napadnut
umelohmotné diely pristroja. Dbajte na to, aby
sa do vnutra pristroja nedostala voda. Vniknu-
tie vody do elektrického pristroja zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.

7.3 Udrzba

® Opotrebované alebo poskodené noze, uchy-
tenie nozov a ¢apy musia byt vymenené ako
celok autorizovanym odbornikom, aby sa
zarucilo ich vycentrovanie.

® Kosacka nesmie byt Cistena pod tec¢ucou
vodou, predov$etkym nie pod vysokym
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tlakom. Postarajte sa o to, aby boli vSetky
upevnovacie prvky (skrutky, matice atd'.)
vzdy pevne dotiahnuté, aby tak bola mozna
bezpecna praca s kosackou.

e Zachytavacie zariadenie travy ¢asto kontroluj-
te, &i nie je opotrebované.

* Vymienajte opotrebované alebo poskodené
suciastky.

e Skladujte Vasu kosacku v suchej miestnosti.

e Kvoli dlhej Zivotnosti pristroja by mali byt
vSetky skrutkové spoje ako aj kolesa a osi
vycistené a nasledne naolejované.

® Pravidelna starostlivost o Vasu kosacku
zabezpedi nielen dlht dobu jej Zivotnosti a
vykonnost, ale je prospesna zaroven aj pre
dokladné a jednoduché kosenie Vasho travni-
ka. Cistite kosa¢ku najlepsie pomocou kefky
alebo utierky. Nepouzivajte Ziadne riedidla ani
vodu na odstrafiovanie necistoty.

® Suciastka, ktord je najviac vystavena opotre-
bovaniu, je n6z. Kontrolujte preto pravidelne
stav noza ako aj nozového ulozenia. Ak je
nbz opotrebovany, je potrebna jeho okamzita
vymena alebo nabrusenie. V pripade, Ze sa
vyskytnu nadmerné vibracie kosacky, zna-
mena to, Ze ndZ nie je spravne vycentrovany
alebo bol deformovany nasledkom narazov. V
tomto pripade musi byt ndz opraveny alebo
vymeneny.

® Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne
dalSie diely vyzadujuce udrzbu.

7.4 Vymena noza

Z bezpecnostnych dévodov odporu¢ame nechat
vykonat vymenu noza autorizovanym odborni-
kom. Opatrne! Pouzivajte pracovné rukavice!
Pouzivajte vzdy len origindlne noze, pretoze v
opacénom pripade nemusi byt zaru¢ena spravna
funkénost a bezpecénost pristroja.

Pri vymene noza sa postupuje nasledovne:
1. Uvolnite upeviiovaciu skrutku (pozri obr. 14).
2. Stary n6z odoberte a nahradte ho novym.

3. Pri montovani nového noza dbajte prosim na
to, aby bol umiestneny v spravnom smere.
Kridla noza musia pri zaloZeni noza ukazovat
smerom do motorového priestoru (pozri
obr. 14). Upevnovacie uloZenia sa musia
zhodovat s vyliskami v nozi.

4. Nakoniec znovu pevne utiahnite upevnovaciu
skrutku pomocou univerzalneho kl'ti¢a. Togivy
moment utiahnutia by mal byt cca 25 Nm.

Na konci sezény vykonajte v§eobecnu kontrolu
kosacky travnika a odstrarite vSetky usadené

zvy$ky travy. Pred kazdym zaéatim novej sezény
musite bezpodmieneéne skontrolovat stav noza.
Obratte sa v pripade potreby oprav na nas zakaz-
nicky servis. Pouzivajte len originalne nahradné
diely.

7.5 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® Identifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbbh.info

Nahradny néz €. vyr.: 34.054.52

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
°C a 30 °C. Skladujte tento pristroj v originadlnom
baleni.
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10. Plan na hladanie chyb

Chyba

Mozna pri¢ina

Naprava

Motor sa neroz-
bieha

a) Motor alebo kondenzator je defekt-
ny

b) Uvolnené pripojky na motore alebo
kondenzatore

c) Upchané teleso kosacky

d) Bezpecnostny konektor nie je za-
sunuty

e) Akumulator nie je spravne na-
sunuty

a) cez zakaznicky servis

b) cez zakaznicky servis

c) Vycistit kryt, aby sa mohol n6z
volne tocit

d) Zasunut bezpec¢nostny konektor
(bod 6)

e) Vybrat akumulator a znovu ho
nasunut (bod 5)

Vykon motora sa
zhorsuje

a) Prilis§ vysoka alebo vihka trava
b) Upchané teleso kosacky

c) N6z silne opotrebovany

d) Kapacita akumulatora sa znizuje

a) Opravit vysku rezu, zmenit nasta-
venie elektroniky

b) Vy¢istit kryt

c) Vymenit n6z

d) Skontrolovat kapacitu akumulatora
a pripadne akumulator nabit (bod
5)

Necisty rez kosenia

a) Opotrebovany n6z
b) Nespravna vyska rezu

a) Vymenit alebo nabrusit n6z
b) Opravit vy$ku rezu

Upozornenie! Z dévodu tepelnej ochrany je motor vybaveny tepelnym spinacom, ktory sa pri
pretaZeni vypne a po kratkej faze chladnutia znovu automaticky zapne!
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11. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabija¢ka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Ciasto¢ne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie.

Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijac¢ky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijac¢ka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdze mat nasledovné pri¢iny:

- Akumulator sa vel'mi dlhti dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu dalej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame sine¢né Ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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SK

Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklacna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spéatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodatocna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentéacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spoloénosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu® Uhlikové kefky, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Noze
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislu§nu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?

®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi ['ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zarué¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaru¢né podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodatoéne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materidlu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zarucnej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. Znasej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prisludnému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyluéené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek instalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii i¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku, budu vylué¢ené zo
zarucéného plnenia kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zarucné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Verklaring van het aanwijzingsbord op het

toestel (zie fig. 15)

1 Vodr inbedrijfstelling handleiding lezen!

2 Afstand houden!

3 Voorzichtig! - Scherpe snijmessen — voor on-
derhoudswerkzaamheden of bij beschadigin-
gen van de aansluitkabel veiligheidsstekker
uit het stopcontact verwijderen! Snijmessen
blijven na het uitschakelen van de motor
draaien!

4 Het toestel beschermen tegen regen en vocht

5 Gegarandeerd geluidsvermogensniveau: 96
dB

6 Accu verwijderen conform de milieuwetge-
ving

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap

(fig. 1/2)

Schakelbeugel

Bovenste schuifbeugel

Veiligheidsstekker

Draaggreep

Centrale maaihoogteverstelling

Uitwerpklep

Grasopvangkorf

Accu

Lader

10. Linker onderste schuifbeugel

11. Rechter onderste schuifbeugel

12. 2 bevestigingsschroeven voor de onderste
schuifbeugel

13. 2 moeren voor de bovenste schuifbeugel met
snelspanfunctie

14. Kabelbevestigingsklemmen

15. Vulstandindicatie

©CRNO O, LN~

2.2 Omvang van de levering
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
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® Accu-grasmaaier

e 2xaccu (bij 34.131.42 niet meegeleverd)
e 2xlader (bij 34.131.42 niet meegeleverd)
e Vertaling van de originele handleiding

e Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De grasmaaier is geschikt voor particulier gebruik
in de huis- en hobbytuin.

Als grasmaaier voor de particuliere huis- en hob-
bytuin worden diegene beschouwd die doorgaans
niet langer dan 50 uur jaarlijks overwegend wor-
den gebruikt voor het verzorgen van gras- en ga-
zonvlakten, maar niet in openbare plantsoenen,
sportpleinen en ook niet in de land- en bosbouw.

Let op! Wegens gevaar voor lichamelijk letsel

van de gebruiker mag de maaier niet worden
gebruikt voor het trimmen van heesters, heggen
en struikgewassen, om rankgewassen of gazon
te maaien en klein te maken op dakbeplantingen
of in balkonbakken en ook niet om voetpaden te
reinigen (af te zuigen) of als hakselaar voor het
kleinmaken van snoeisels van bomen en heggen.
De maaier mag evenmin worden gebruikt als mo-
torhakfrees en ook niet voor het gelijkmaken van
bodemverheffingen, zoals b.v. molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de maaier niet wor-
den gebruikt als aandrijffaggregaat voor andere
werkgereedschappen en gereedschapssets van
welke soort dan ook, tenzij die door de fabrikant
uitdrukkelijk toegestaan zijn.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Motortoerental:..........cccoeevveeeccieeecneenn. 3400 min™!
BeschermKIasse: ......couevevciiiiereeeiiiiiieee e i
GEeWICHE ...eiiieee e 11,5 kg
Maaibreedte:........cccvveveeiiviiee e, 33cm
Inhoud grasopvangkorf: ............ccccceeeeenene 30 liter
Geluidsdrukniveau L ,.......coooovvennnee. 79,4 dB(A)
Onzekerheid KpA: ...................................... 3 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogen L ,:..... 96 dB(A)
Trilling aan de steel @, ..........cccovveueinnns <2,5m/s?
Onzekerheid K:....oooveeeeiiieeceeeciee e, 1,5 m/s?

Maaihoogteverstelling:. 25 tot 65 mm in 5 trappen

2x Li-lon-accu

SPaNNING: ...ooveiirieieeee e 18V DC
Capaciteit: ......cceevieerieeie e 2,0 Ah
................................................. (optioneel 1,5 Ah)
. (optioneel 3,0 Ah)
................................................. (optioneel 4,0 Ah)
................................................. (optioneel 5,2 Ah)

2x Lader
Ingangsspanning: .............. 110-240V ~ 50-60 Hz
Uitgangsspanning: .........cccceceeveeieeinennnnne 21V DC
Uitgangsstroom: ........cccceveervieenneniieeneeene. 0,8A
Beschermingsniveau: ...........ccccccocviiiiiicnnes I1/@
Opgelet!

De lader mag alleen worden ingezet voor de Li-
lon batterijen van de Power-X-Change serie!

Power-X-Change

e 18V, 1,5 Ah, 5 Li-lon cellen
e 18V, 2,0 Ah, 5 Li-lon cellen
e 18V, 3,0 Ah, 10 Li-lon cellen
e 18V, 4,0 Ah, 10 Li-lon cellen
e 18V, 5,2 Ah, 10 Li-lon cellen

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens de normen EN ISO 3744:1995, EN ISO
11094:1991 en EN ISO 20643:2008.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
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bruikt.
e Draag handschoenen.

5. VO6r inbedrijfstelling

De grasmaaier wordt deels gemonteerd geleverd.
De schuifbeugel en de opvangkorf moeten wor-
den gemonteerd, voordat u de grasmaaier gebru-
ikt. Volg de gebruiksaanwijzing stap voor stap en
richt u bij de montage naar de afbeeldingen.

Montage van de schuifbeugel (fig. 3 tot 5)
Als eerste moeten de onderste schuifbeugel
links (fig. 3, pos.10) en rechts (fig. 3, pos. 11) met
de bevestigingsschroeven (fig. 3, pos. 12) aan

de behuizing van de maaier worden bevestigd.
De bovenste schuifbeugel moet dan op de on-
derste schuifbeugel worden geschoven en met
de schroeven (fig. 4, pos. 13) worden bevestigd.
Daarvoor zitten aan de onderste schuifbeugel tel-
kens 2 verschillende gaten om de hoogte van de
steel aan te passen aan de gebruiker. Vervolgens
met de kabelhouders (fig. 5, pos. 14) de aansluit-
leiding bevestigen aan de schuifbeugel.

Montage van de opvangkorf (zie fig. 6)

Om de opvangkorf in te hangen moet de motor
worden uitgeschakeld en mag het snijmes niet
draaien. Uitwerpklep (fig. 6, pos. 6) met één hand
optillen. Met de andere hand de opvangkorf aan
de handgreep vasthouden en van boven inhan-

gen (fig. 6).

Vulstandindicator opvanginrichting

De opvanginrichting bezit een vulstandindicator
(fig. 1, pos. 15). Deze wordt geopend door de
luchtstroom, die de maaier tijdens het bedrijf ge-
nereert. Als de klep tijJdens het maaien dichtvalt,
dan is de opvanginrichting vol en moet hij worden
leeggemaakt. Voor een foutloze werking van de
vulstandindicator moeten de gaten onder de klep
altijd schoon en doorlatend zijn.

Verstelling van de maaihoogte

Let op!

Het verstellen van de maaihoogte mag alleen
worden uitgevoerd bij uitgeschakelde motor en uit
het stopcontact getrokken veiligheidsstekker.

Voordat u begint te maaien controleert u of het
maaigereedschap niet bot is, en of de beves-
tigingsmiddelen niet zijn beschadigd. Vervang
botte en/of beschadigde maaigereedschappen

om onbalans te vermijden. Bij deze controle de
motor afzetten en de veiligheidsstekker uit het
stopcontact trekken.

De verstelling van de maaihoogte moet als volgt

worden uitgevoerd (zie fig. 7):

1. De hefboom (5) naar beneden drukken.

2. De hefboom (5) op de gewenste maaihoogte
zetten.

3. De hefboom (5) loslaten en controleren of hij
goed vastzit in het arrét.

Aflezen van de maaihoogte
De maaihoogte kan in 5 trappen van 25-65 mm
ingesteld en aan de schaal afgelezen worden.

Laden van de accu (fig. 8)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de zijdelingse grendelknop indrukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (9) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Steek de accu (8) op de lader (9).

4. Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan

e of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, breng dan

® de lader

® ende accupack

naar onze klantenservice.

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!
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Montage van de accu (fig. 9-10)

Open het accudeksel. Daarvoor zoals getoond in
fig. 9 de klikveer (pos. A) lostrekken en het deksel
omhoog klappen. Dan de beide accu’s zoals ge-
toond in fig. 10 in de houders steken.

Aanwijzing!

Gebruik alleen accu’s met dezelfde vulstand,
combineer nooit volle en halfvolle accu’s met el-
kaar. Laad beide accu’s altijd tegelijkertijd op.
De accu met de zwakkere laadtoestand bepaalt
de looptijd van het apparaat. Vé6r bedrijf moeten
altijd beide accu’s vol worden geladen. Sluit het
accudeksel door het dicht te klappen en let erop
dat het goed inklikt.

Accu-capaciteitsindicator (fig. 11)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
cator (fig. 11, pos. A). De accu-capaciteitsindica-
tor (fig. 11, pos. B) signaleert de laadtoestand van
de accu aan de hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De accu werd diep ontladen en is defect. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt en geladen
worden!

6. Bediening

Voorzichtig!

De gazonmaaier is voorzien van een veiligheids-
schakeling om onbevoegd gebruik te voorkomen.
Onmiddellijk vé6r ingebruikneming van de ga-
zonmaaier de veiligheidsstekker (fig. 13) inzetten
en bij elke onderbreking of aan het einde van het
werk de veiligheidsstekker terug verwijderen.

Let op!

Om het onbedoeld inschakelen te voorkomen is
de grasmaaier voorzien van een beveiliging (fig.
12, pos. A), die moet worden ingedrukt voordat
de schakelknop (fig. 12, pos. 1) kan worden inge-
drukt. Zodra u de schakeltoetsen loslaat, wordt de
grasmaaier uitgeschakeld. Voer deze procedure

meermaals uit om er zeker van te zijn dat uw
apparaat correct werkt. Voordat u reparatie- of
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat
verricht, moet u zich ervan vergewissen dat het
mes niet draait en dat de veiligheidsstekker uit
het stopcontact is getrokken.

Waarschuwing! Open de uitwerpklep nooit
als de opvanginrichting leeg wordt gemaakt
en de motor nog draait. Het roterende mes
kan verwondingen veroorzaken.

Maak de uitwerpklep of de grasopvangzak steeds
zorgvuldig vast. Als u die wilt verwijderen, moet u
voordien de motor stopzetten.

De door de geleidestangen gegeven veiligheid-
safstand tussen meskooi en gebruiker dient
steeds in acht te worden genomen. Tijdens het
maaien en veranderen van rijrichting op bermen
en hellingen dient u bijzonder voorzichtig te werk
te gaan. Let op een veilige stand, draag schoenen
met slipvaste zolen met stroef profiel en een lan-
ge broek.

Maai steeds dwars over de helling. Op hellingen
van meer dan 15° mag om veiligheidsredenen het
gras niet met de maaier worden afgereden.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit bewe-
gen en trekken van de maaier. Struikelgevaar!

Instructies voor het correct maaien

Voor het gras afrijden is een overlappende werk-
wijze aan te bevelen.

Maai enkel met een scherp en intact mes zodat
de grashalmen niet uitrafelen en het gazon niet
geel wordt.

Om een keurig maaipatroon te bereiken leidt u
de maaier in zo recht mogelijke banen. De banen
moeten elkaar steeds overlappen met enkele
centimeters, zodat er geen stroken blijven staan.

Hoe vaak moet worden afgereden hangt in prin-
cipe ervan af hoe snel het gras groeit. In de hoof-
dgroeiperiode (mei — juni) twee keer per week,
anders eenmaal per week. De maaihoogte moet
tussen 4 en 6 cm liggen en het gras moet 4 tot 5
cm groeien voordat u het opnieuw afrijdt. Mocht
het gras ooit wat langer worden, maak dan ach-
teraf niet de fout het gras direct in één keer op de
normale hoogte terug te snijden. Dit schaadt het
gazon. Snij dan nooit meer dan de helft van de
grashoogte terug.
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De onderkant van het koetswerk van de maaier
schoon houden en afgezet gras zeker verwijde-
ren. Afgezet materiaal bemoeilijkt het starten,
doet afbreuk aan de maaikwaliteit en belemmert
het uitwerpen van het gras.

Op hellingen moet de maaibaan steeds dwars
over de helling verlopen. Het wegglijden van de
maaier kan door schuin omhoog verplaatsen wor-
den voorkomen.

Kies de maaihoogte al naargelang de werkelijke
lengte van het gras. Rijd het gras in meerdere
beurten af, zodat het gazon per beurt maximaal 4
cm Kkorter wordt gereden.

Voordat u eender welke controles aan het mes
uitvoert zeker de motor afzetten. Denk eraan

dat het mes na het afzetten van de motor nog
enkele seconden blijft draaien. Probeer nooit om
het mes te stoppen. Controleer regelmatig of het
mes correct bevestigd, in perfecte staat en goed

geslepen is. Zo niet, het mes slijpen of vervangen.

Indien het roterende mes een voorwerp raakt,
de maaier uitschakelen en wachten tot het mes
helemaal stilstaat. Controleer vervolgens de toe-
stand van het mes en de meshouder. Indien die
beschadigd zijn moeten ze worden vervangen.

Zodra tijdens het gras afrijden grasresten bli-
jven liggen, moet de opvangkorf leeg worden
gemaakt. Let op! Alvorens de opvangkorf eraf
te nemen de motor afzetten en wachten tot het
maaigereedschap tot stilstand is gekomen.

Om de opvangkorf eraf te nemen tilt u met één
hand de uitwerpklep op en met de andere hand
neemt u de opvangkorf aan het handvat eruit.
Overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften valt
de uitlaatklep bij het eraf nemen van de opvang-
korf dicht en sluit de achterste uitwerpopening.
Als daarbij grasresten in de opening blijven han-
gen, trekt u de maaier best ongeveer 1 m terug
om het starten van de motor te vergemakkelijken.

Grasresten in het koetswerk van de maaier en op
het werkgereedschap niet met de hand of de voet
verwijderen, maar met de gepaste hulpmiddelen,
bijv. borstel of handveger.

Om te garanderen dat het gras goed wordt verza-
meld moet de opvangkorf na gebruik van binnen
worden schoongemaak.

Opvangzak enkel vasthaken bij afgezette motor
en stilstaand maaigereedschap.

Uitwerpklep met één hand optillen en met de
andere hand de opvangkorf aan het handvat vast-
houden en van boven vasthaken.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact (fig. 13).

7.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

© De grasmaaier mag niet met stromend water,
vooral niet onder hoge druk, worden schoon-
gemaakt.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt.

7.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

7.3 Onderhoud

® Afgesleten of beschadigde messen,
meshouder en bouten moeten per set door
een geautoriseerde vakman worden vervan-
gen teneinde de uitgebalanceerde toestand
te behouden.

e Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) steeds goed vast
aangehaald zijn zodat u veilig met de maaier
kunt werken.

® Controleer de grasopvanginrichting vaker op
slijtageverschijnsels.

® \Vervang afgesleten of beschadigde onderde-
len.
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® Voor een lange levensduur is het aan te beve-
len alle te schroeven onderdelen alsook de
wielen en assen schoon te maken en vervol-
gens te olién.

e Door de gazonmaaier regelmatig te onder-
houden zal hij niet alleen lang meegaan en
goed werken, maar zal hij u ook in staat stel-
len uw gazon zorgvuldig en gemakkelijk af te
rijden.

® Het meest aan slijtage blootgestelde onder-
deel is het mes. Controleer regelmatig de
toestand van het mes alsook de bevestiging
ervan. Als het mes afgesleten is moet het on-
middellijk worden vervangen of bijgeslepen.
Mochten er zich aan de maaier bovenmatige
trillingen voordoen betekent dit dat het mes
niet correct is uitgebalanceerd of door stoten
is vervormd. In dit geval moet het worden her-
steld of vervangen.

® Binnen in het toestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

7.4 Vervangen van het mes

Om veiligheidsredenen is het aan te bevelen het
mes enkel door een geautoriseerde vakman te
laten vervangen. Let op! Werkhandschoenen
dragen! Gebruik enkel een origineel mes omdat
anders de werking en de veiligheid mogelijk niet
gewaarborgd zijn.

Om van mes te verwisselen gaat u als volgt te

werk:

1. Draai de bevestigingsschroef los (zie fig. 14).

2. Neem het mes af en vervang het door een
nieuw mes.

3. Bij de montage van het nieuwe mes dient u
op de montagerichting van het mes te letten.

De windvleugels van het mes moeten naar de

motorruimte wijzen (zie fig. 14). De bevesti-
gingsdoorns dienen overeen te stemmen met
de stansgaten in het mes.

4. Vervolgens haalt u de bevestigingsschroef
m.b.v. de universele sleutel terug aan. Het
aanspankoppel moet ca. 25 Nm bedragen.

Aan het einde van het seizoen voert u een alge-
mene controle van de maaier uit en verwijdert u
al het achtergebleven gras en ander materiaal.
Telkens véor begin van het seizoen zeker de toe-
stand van het mes controleren. Voor herstellingen
verzoeken wij u zich tot onze serviceplaats te
wenden. Gebruik enkel originele wisselstukken.

7.5 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbbh.info

Reservemes artikelnr.: 34.054.52

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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10. Foutopsporing

Fout

Mogelijke oorzaken

Verhelpen

Motor start niet

a) Condensator defect

b) Aansluitingen op de motor of con-
densator losgekomen

c) Maaier staat in hoog gras

d) Maaierhuis verstopt geraakt

e) Veiligheidsstekker niet ingestoken
f) Accu niet naar behoren ingestoken

a) Door werkplaats van de klanten-
dienst laten controleren

b) Door werkplaats van de klanten-
dienst laten controleren

c¢) Op laag gras of reeds afgereden
vlakte starten; Eventueel van maai-
hoogte veranderen

d) Huis schoonmaken zodat het mes
weer ongehinderd draait

e) Veiligheidsstekker insteken (zie 6.)

f) Accu verwijderen en opnieuw inste-
ken (zie 5.)

Motorvermogen
vermindert

a) Te lang of te vochtig gras

b) Maaierhuis verstopt geraakt
c) Mes ver versleten
d) Accucapaciteit gaat achteruit

a) Maaihoogte corrigeren, instelling
van de elektronica wijzigen

b) Huis reinigen

c) Mes vervangen

d) Accucapaciteit controleren en, indi-
en nodig, accu laden (zie 5.)

Geen schone snede

a) Mes versleten
b) Verkeerde maaihoogte

a) Mes vervangen of bijslijpen
b) Maaihoogte corrigeren

Aanwijzing! Om de motor te beschermen is die voorzien van een thermoschakelaar die de mo-
tor in geval van overbelasting afzet en hem na een korte afkoelfase automatisch terug aanzet!
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11. Indicatie lader

Indicatiestatus .
Groene Betekenis en maatregel

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel.
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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NL

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o danos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Explicacion de la placa de advertencia del

aparato (véase fig. 15)

1 jLeer las instrucciones de uso antes de la
puesta en marchal!

2 Mantenerse alejado

3 jCuidado! - Cuchilla de corte afilada - Desen-
chufar el enchufe de seguridad antes de re-
alizar trabajos de mantenimiento jLa cuchilla
sigue girando tras apagar el motor!

4 Proteger el aparato de la lluvia y la humedad

Nivel de potencia acustica garantizada: 96 dB

Eliminar adecuadamente la bateria

[ Né)]

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)
Arco de posicionamiento

Arco superior de empuje

Enchufe de seguridad

Asa de transporte

Ajuste central de la altura de corte
Compuerta de expulsion

Bolsa de recogida de césped
Bateria

NN~

9. Cargador

10. Arco de empuije inferior izquierdo

11. Arco de empuije inferior derecho

12. 2 tornillos de fijacion para el arco de empuje
inferior

13. 2 tuercas para el arco de empuje superior
con funcién de sujecion rapida

14. Grapas para fijacién del cable

15. Indicador de llenado

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Cortacésped a bateria
2 baterias (en 34.131.42 no incluidas en el
volumen de entrega)

e 2 cargadores (en 34.131.42 no incluidas en el
volumen de entrega)

® Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad
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3. Uso adecuado

El cortacésped es adecuado para el uso en jardi-
nes privados o de hobby.

Se define como cortacésped para el uso privado
todo aquel cortacésped cuyo empleo a lo largo
del afio no supere por lo regular las 50 horas de
servicio, estando indicado su uso mayoritaria-
mente para el cuidado de superficies de césped
que no formen parte de instalaciones publicas,
parques, polideportivos, asi como zonas agrico-
las o forestales.

jAtencion! A fin de evitar todo riesgo de lesiones
para el operario, el cortacésped no debe ser em-
pleado para cortar arbustos, setos y matorrales,
para cortar y triturar plantas trepadoras o césped
en azoteas o terrazas, para limpiar (por aspiraci-
6n) aceras, evitando asimismo emplearlo como
trituradora para desmenuzar ramas de arbol o
setos. Ademas, el cortacésped no debe usarse
como azada para allanar irregularidades en el
suelo como, por ejemplo, los monticulos de tierra
hechos por los topos.

Por motivos de seguridad, no emplear el corta-
césped como unidad motriz para otras herrami-
entas de trabajo y juegos de herramientas de
toda indole, a no ser que ello haya sido permitido
expresamente por el fabricante.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Revoluciones del motor: ..................... 3400 r.p.m.
Clase de protecCion: .........cceecueereeieeeneeseeeneenns 11l
PESO:..c i 11,5 kg
Anchura de Corte:.......ccocoveininiiiniieeniieees 33cm
Volumen de la bolsa de
recogida de césped: ........cocoeerriiiieenneenn 30 litros
Nivel de presion acustical ,:.............. 79,4 dB(A)
......................................... 3dB(A)
........................ 96 dB(A)
.£2,5m/s?
Imprecision K ..o, 1,5 m/s?

2x baterias de iones de litio

TENSION: . 18Vd.c.
Capacidad: .......ccooeereieieiieeee e 2,0 Ah
.. (opcional 1,5 Ah)
(opcional 3,0 Ah)
.................................................. (opcional 4,0 Ah)
.................................................. (opcional 5,2 Ah)

2x cargadores

Tensién de entrada: ........... 110-240V ~ 50-60 Hz
Tension de salida: .........cccovveeeeeeeeicnnnnns 21Vd.c.
Corriente de salida: ...........cccoevveeeeeeeieiiineens 0,8A
Clase de proteccCion: ..........cccceveeeeriereeienne In/Q
jAtencion!

El cargador solo se puede emplear para baterias
de iones de litio de la serie Power-X-Change!

Power-X-Change

® 18V, 1,5 Ah, 5 células de iones de litio
® 18V, 2,0 Ah, 5 células de iones de litio
® 18V, 3,0 Ah, 10 células de iones de litio
® 18V, 4,0 Ah, 10 células de iones de litio
® 18V, 5,2 Ah, 10 células de iones de litio
Los valores de ruido y vibracién se han de-
terminado conforme a las normas EN ISO
3744:1995, EN ISO 11094:1991 y EN ISO
20643:2008.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.
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® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

El cortacésped se entrega parcialmente montado.

El arco de empuje y la bolsa de recogida deben
montarse antes de empezar a utilizar el cortacés-
ped. Siga el manual de instrucciones paso a paso
y fijese en las imagenes a la hora de realizar el
montaje.

Montaje del arco de empuje (fig. 3 - 5)

En primer lugar, fijar el arco de empuje inferior
con los tornillos de fijacion (fig. 3/pos. 12) ala
izquierda (fig. 3/pos. 10) y derecha (fig. 3/pos.

11) al chasis del cortacésped. El arco de empuje
superior se debe encajar con el arco de empuje
inferior y fijar con ayuda de los tornillos (fig. 4/pos.
13). El arco de empuije inferior presenta 2 orificios
distintos para adaptar la altura del mango al usu-
ario. Finalmente, con el sujetacables (fig. 5/pos.
14) fijar el cable de conexion al arco de empuije.

Montaje de la bolsa de recogida (ver fig. 6)
Antes de sujetar la bolsa de recogida en su sitio,
apagar el motor y esperar a que la cuchilla se hal-
le totalmente parada. Levantar la compuerta de
expulsion (fig. 6/pos. 6) con una mano. Sostener
con la otra mano la bolsa de recogida por la em-
pufadura y colgarla desde arriba (fig. 6).

Indicador de llenado del dispositivo colector
El dispositivo colector dispone de un indicador
de nivel de llenado (fig. 1/pos. 15), el cual se abre
con el caudal de aire que genera el cortacésped
cuando esta en funcionamiento. Si la compuerta
se cierra de golpe mientras se esta cortando el
césped, significa que el dispositivo colector esta
lleno y se debe vaciar. Para que el indicador de
llenado funcione correctamente, sera preciso
mantener siempre limpios y permeables los orifi-
cios bajo la compuerta.

Ajuste de la altura de corte

jAtencion!

El ajuste de la altura de corte debe efectuarse
Unicamente tras haber desconectado el aparato y
sacado el enchufe de seguridad.

Antes de empezar a cortar el césped, compruebe
que la herramienta de corte esté afilada y que
sus elementos de sujecion no presenten danos.
Sustituir aquellas herramientas de corte que no
estén afiladas o se encuentren dafiadas con el
fin de evitar desequilibrios en el aparato. Durante
las comprobaciones, parar el motor y retirar el en-
chufe de seguridad de la toma de corriente.

La altura de corte se ajusta como se indica a con-

tinuacion (véase fig. 7):

1. Presionar la palanca (5) hacia abajo.

2. Colocar la palanca (5) a la altura de corte de-
seada.

3. Soltar la palanca (5) y comprobar que esté
bien asentada en el dispositivo de retencion.

Comprobacion de la altura del corte

La altura del corte se puede ajustar de 25 a 65
mm en 5 niveles, y se puede leer en la escala
graduada.

Carga de la bateria (fig. 8)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion lateral.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cion del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (9) a la toma de corriente. EI LED verde
empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (8) en el cargador (9).

4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el

proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tensién de red en el enchufe

© exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

® el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.
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Montaje de la bateria (fig. 9-10)

Abrir la tapa de la bateria. Para ello, tirar del pes-
tillo como se muestra en la fig. 9 (pos. A) y abrir la
tapa. A continuacion, insertar las dos baterias en
los alojamientos como se indica en la fig. 10.

Advertencia:

Utilizar sélo baterias con el mismo nivel de carga,
no combinar nunca baterias totalmente cargadas
y baterias cargadas a la mitad. Cargar siempre
las dos baterias a la vez.

La bateria con el nivel de carga inferior determina
el tiempo de funcionamiento del aparato. Las dos
baterias deben estar cargadas completamente
antes de poner el aparato en funcionamiento.
Cerrar la tapa de las baterias plegandola y ase-
gurarse de que encaje correctamente.

Indicador de capacidad de la bateria (fig. 11)
Pulsar en el interruptor para indicar la capacidad

de bateria (fig. 11/pos. A). El indicador de capaci-
dad de bateria (fig. 11/pos. B) le indica el estado

de carga de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED p arpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La bateria esta muy descargada y defectuosa.
Esta prohibido emplear y cargar una bateria de-
fectuosa.

6. Manejo

Cuidado!

El cortacésped esta provisto de un interruptor de
seguridad para evitar que se use indebidamente.
Justo antes de la puesta en marcha del cortacés-
ped, es preciso poner el enchufe de seguridad
(fig. 13) y quitarlo cada vez que se interrumpan o
finalicen los trabajos.

jAtencion!

Con el fin de evitar una conexion involuntaria,
se ha equipado el cortacésped con un botén
de bloqueo de conexion (fig. 12/pos. A) que se
ha de pulsar antes de que puedan activarse los

interruptores (fig. 12/pos. 1). El cortacésped se
desconecta de inmediato si se dejan de presionar
los interruptores. Repetir este proceso un par de
veces para asegurarse de que el aparato funci-
ona correctamente. Antes de efectuar trabajos

de reparacion o mantenimiento en el equipo, es
preciso asegurarse de que las cuchillas no giran
y que el enchufe de seguridad esté quitado.

Aviso! No abrir nunca la compuerta del
expulsor cuando se esté vaciando el dispo-
sitivo colector y el motor esté todavia funcio-
nando. La cuchilla giratoria puede ocasionar
lesiones de gravedad.

Fijar siempre con cuidado la compuerta de expul-
sion o la bolsa de recogida de césped. Antes de
sacar algun componente, apagar el motor.

Es necesario mantener siempre la distancia de
seguridad establecida por el mango entre la
carcasa de la cuchilla y el operario. Se aconseja
ser especialmente cuidadoso a la hora de cortar
el césped, especialmente al cambiar el sentido
de la marcha en zanjas y pendientes. Es preciso
asegurarse de que se mantiene una posicion
segura, de que se lleva calzado de suela antides-
lizante, con buenas propiedades adherentes y
pantalones largos.

Cortar siempre el césped de forma transversal a
la pendiente. Por motivos de seguridad, no debe
cortarse el césped con la maquina en pendientes
con mas de 15 grados de inclinacion.

Poner especial cuidado al moverse hacia atras y
al tirar del cortacésped. jPeligro de tropezar!

Instrucciones para cortar el césped de mane-
ra adecuada

A la hora de cortar el césped, se recomienda ha-
cer pasadas que se sobrepongan.

Cortar el césped empleando Unicamente cuchil-
las afiladas y en perfecto estado con el fin de que
los tallos no se deshilachen, provocando asi un
amarilleamiento del césped.

Para conseguir un corte limpio del césped es
necesario que los recorridos del cortacésped
sean lo mas rectos posible. Dichos recorridos
deben superponerse entre si algunos centimetros
para que no quede ninguna banda de césped sin
cortar.
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La frecuencia con la que se debe cortar el cés-
ped dependera basicamente de lo rapido que
crezca. En la temporada de mayor crecimiento
(mayo-junio) dos veces por semana, en otras
épocas, una vez por semana. La altura de corte
debe ser de entre 4 y 6 cm, dejando que el cés-
ped crezca unos 4-5 cm mas antes de volver a
cortarlo. Si alguna vez deja que el césped crezca
mas de lo normal, no cometa el error de volver

a cortarlo a la altura regular puesto que no haria
mas que dafarlo. La primera vez no corte mas de
la mitad de la altura del césped.

Mantener limpia la parte inferior del chasis del
cortacésped, eliminando totalmente los residuos
de césped acumulados. Los residuos acumula-
dos dificultan el proceso de puesta en marcha,
menoscabando calidad de corte y la expulsion de
césped.

En las pendientes, es necesario que el recorrido
de corte se efectie de forma transversal a la pen-
diente. El cortacésped no puede resbalar si se
halla en posicién oblicua hacia arriba.

Seleccionar la altura de corte correspondiente a
la longitud real del césped. Pasar el cortacésped
varias veces de tal manera que cada vez que lo
pase cortar un maximo de 4 cm de césped.

Antes de realizar cualquier control de las cuchil-
las, no se olvide de desconectar el motor. Tener
siempre en cuenta que, aunque se haya apagado
el motor, la cuchilla sigue girando por inercia
durante algunos segundos. No intentar jamas
parar la cuchilla. Comprobar con regularidad si

la cuchilla se halla bien sujeta, en buen estado

y bien afilada. Si se encuentra dahada, afilarla

0 cambiarla por otra nueva. En caso de que la
cuchilla en movimiento tropiece con algun objeto,
parar el cortacésped y esperar hasta que la cu-
chilla se detenga por completo. A continuacion,
controlar el estado de la cuchilla y del soporte de
la cuchilla. En caso de que presenten dafios es
necesario cambiarlas.

Cuando empiecen a dejarse restos de césped
mientras lo esté cortando sera preciso que vacie
la bolsa de recogida. jAtencion! Antes de extraer
la bolsa de recogida, es necesario apagar el mo-
tor y esperar a que la herramienta de corte esté
parada por completo.

Para extraer la bolsa de recogida, levantar la
compuerta de expulsién con una mano y, con

la otra, sacar la bolsa estirandola por el asa. De
acuerdo con la normativa relativa a seguridad, la
compuerta de expulsion se cierra de golpe una
vez extraida la bolsa de recogida, obturando asi
el orificio posterior de expulsion. En caso de que
queden restos de césped en el orificio, es nece-
sario retirar el cortacésped aprox. 1 m, con el fin
de facilitar el arranque del motor.

No eliminar con la mano o los pies los restos de
césped que se encuentren adheridos al chasis y
en la herramienta de trabajo, utilizar siempre un
objeto adecuado, por ejemplo, cepillos 0 esco-
billas.

Para poder recoger bien el césped, es preciso
limpiar el interior de la bolsa de recogida después
del uso.

Colgar la bolsa de recogida unicamente cuando
se haya desconectado el motor y la herramienta
de corte se haya detenido por completo.

Levantar con una mano la compuerta de expulsi-
6n, mientras sostiene con la otra mano el asa de
la Bolsa de recogida y la cuelga desde arriba.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Quitar el enchufe de seguridad antes de cada
limpieza (fig. 13).

7.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

e El cortacésped no debe limpiarse con agua
corriente, especialmente a alta presion.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pano humedo y un poco de jabén blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
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7.2 Escobillas de carbon

En caso de formacién excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carbon.

Peligro! Las escobillas de carbon sélo deben
ser cambiadas por un electricista.

7.3 Mantenimiento

e Las cuchillas desgastadas o que presenten
danos, los soportes de la cuchillay los per-
nos han de ser cambiados Unicamente como
juego completo por una persona especializ-
ada con el fin de mantener el equilibrio de la
maquina.

® Asegurarse de que todos los elementos de
sujecion (tornillos, tuercas, etc.) estén bien
apretados para que se pueda trabajar con el
cortacésped de forma segura.

e Comprobar regularmente que el dispositivo
de recogida de césped no presente sefales
de desgaste.

e Cambiar las piezas desgastadas o que pre-
senten danos.

® Es preciso limpiar y a continuacién engrasar
todas los componentes con rosca, asi como
las ruedas y los ejes con el fin de garantizar
que tengan una larga vida util.

® Elcuidado regular del cortacésped garantiza
una prolongada vida Uutil, asi como rendimien-
to del aparato, redundando todo ello en pro
de la facilidad y eficiencia requeridas a la
hora de cortar el césped.

® Elcomponente mas sometido al desgaste
es la cuchilla. Comprobar regularmente el
estado de la misma, asi como que se halle
bien sujeta. En caso de que la cuchilla esté
desgastada, se ha de cambiar o afilar de
inmediato. Si el cortacésped vibra en exce-
so, significa que la cuchilla no se halla bien
equilibrada o que se ha deformado debido a
los golpes. En este caso, la misma debe ser
cambiada o reparada.

® No es preciso realizar el mantenimiento de
otras piezas en el interior del aparato.

7.4 Cambiar la cuchilla

Por motivos de seguridad, le aconsejamos que
una persona especializada y autorizada para

ello efectle el cambio de la cuchilla. jAtencion!
Ponerse guantes de trabajo. Emplear Unicamente
cuchillas originales, de no ser asi, no se garantiza
el funcionamiento correcto ni la seguridad del
aparato.

Para cambiar la cuchilla, es preciso seguir los

siguientes pasos:

1. Soltar el tornillo de fijacién (véase fig. 14).

2. Retirar la cuchilla y sustituirla por una nueva.

3. Durante el montaje de la nueva cuchilla ase-
gurarse de que lo hace en el sentido correcto.
Las aspas de la cuchilla deben penetrar en el
compartimento del motor (véase fig. 14). Los
mandriles de sujecion deben coincidir con las
perforaciones de la cuchilla.

4. A continuacion, apretar el tornillo de fijacion
con la llave universal. El par debe ser de
aprox. 25 Nm.

Cuando no se necesite usar mas el cortacésped,
es preciso someterlo a un control completo, elimi-
nando todos aquellos residuos acumulados que
se encuentren. Cuando se vuelva a emplear el
cortacésped no olvidarse de comprobar el estado
de la cuchilla. Ponerse en contacto con el depar-
tamento de reparaciones de nuestro servicio de
atencién al cliente. Utilizar inicamente piezas de
recambio originales.

7.5 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbbh.info

Cuchilla de repuesto num. art.: 34.054.52

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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10. Plan para localizacion de fallos

Fallo

Posibles causas

Solucion

El motor no arranca

a) Condensador defectuoso

b) Se han soltado las conexiones en
el motor o condensador

c) El aparato trabaja con césped
crecido

d) Chasis del cortacésped atascado
la cuchilla funcione
e) Enchufe de seguridad no puesto

f) Bateria puesta de forma incorrecta

a) Un especialista autorizado debera
comprobarlo.

b) Un especialista autorizado debera
comprobarlo.

c) Arrancar sobre césped corto o
sobre superficies ya cortadas;
modificar eventualmente la altura
de corte

d) Limpiar el chasis para que correc-
tamente

e) Poner el enchufe de seguridad
(ver 6.)

f) Quitar la bateria y volver a ponerla
(ver5.)

La potencia del mo-
tor disminuye

a) Césped demasiado crecido o hu-
medo

b) Chasis del cortacesped atascado

c) Cuchilla fuertemente gastada

d) La potencia de la bateria disminuye

a) Corregir la altura de corte, modifi-
car el ajuste del sistema electronico

b) Limpiar chasis

c) Cambiar cuchilla

d) Comprobar la capacidad de la ba-
teria y, de ser necesario, cargarla
(ver5.)

Corte irregular

a) Cuchilla gastada
b) Altura de corte incorrecta

a) Cambiar o afilar cuchilla
b) Corregir la altura de corte

Advertencia! jEl motor lleva un guardamotor que lo desconecta en caso de sobrecarga y, tras
una breve pausa de enfriamiento, vuelve a conectarlo de forma automatica!
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11. Indicacion cargador

Estado de indicacion

LED rojo

LED verde

Significado y medida

Apagado

Parpadea

Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Encendido

Apagado

Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado

Encendido

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar.

Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea

Apagado

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango 6ptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea

Parpadea

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido

Encendido

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacién solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Sélo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbdn, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el niumero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafos producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusméaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéaréaykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Séilyta kaikki
turvallisuusmaaraykset ja ohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus (katso
kuva 15)

1. Lue kayttéohje ennen kayttédnottoal!

2. Pida muut henkilét poissa vaara-alueelta!

3. Varo! - Teravat leikkurinterét - irrota turvapis-
toke ennen kunnossapitotoimia. Leikkurin-
terat pydrivat vield moottorin sammuttamisen
jalkeenkin!

4. Suojaa laitetta sateelta ja kosteudelta.

5. Taattu &&nen tehotaso: 96 dB.

6. Havitd akku maaraysten mukaisesti.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1/2)

. Kytkentdsanka

. Ylempi tydntésanka

. Turvapistoke

. Kantokahva

. Keskeinen leikkauskorkeuden saatd
. Poistoluukku

. Silppukori

. Akku

. Latauslaite

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10. Tyéntésangan vasen alaosa

FIN

11.
12.
13.

Tyoéntdsangan oikea alaosa

2 kpl alemman tyéntdkahvan kiinnitysruuveja
2 kpl ylemman tydntékahvan pikakiristysmut-
tereita

Johdonpidikkeet

Tayttémaaréan nayttd

14.
15.

2.2 Toimituksen sisélt6é

Tarkasta tdssé kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on taysimaéarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeist&an 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seké& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikéli mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

®  Akkuruohonleikkuri

2 kpl akkuja (ei kuulu tuotenumeron
34.131.42 toimitukseen)

2 kpl latauslaitteita (ei kuulu tuotenumeron
34.131.42 toimitukseen)

o Alkuperéiskayttdohje
® Turvallisuusméaaraykset
3. Maaraysten mukainen kaytto

Ruohonleikkuri on tarkoitettu yksityiseen kayttéon
koti- ja harrastuspuutarhassa.

Yksityiseen koti- ja puutarhakayttédn kuuluviksi
katsotaan sellaiset ruohonleikkurit, joiden vuosit-
tainen kayttétuntiméaré ei yleensa ylité 50 tuntia
ja joita kaytetéan etusijassa ruoho- ja nurmik-
koalueiden hoitoon, mutta ei yleisilla puisto- tai
torialueilla, urheilukentill4 tai maa- ja metsatalou-
dessa.
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Huomio! Kéayttajan ruumiillisen vaarannuksen vu-
oksi ruohonleikkuria ei saa kayttaa pensaikkojen,
pensasaitojen ja koristepensaiden leikkaamiseen
kattoistutusten tai parvekekukkalaatikoiden ron-
sykasvien tai ruohon leikkaamiseen tai pienenta-
miseen, jalkakaytavien puhdistamiseen (roskien
imuun) tai silppurina puiden tai pensasaitojen
leikkausjatteiden pienentamiseen. Ruohonleik-
kuria ei my6skaan saa kayttda moottorikuokkana
tai maankohoumien tasoittamiseen, kuten esim.
myyrénkasojen levittamiseen.

Turvallisuussyista ruohonleikkuria ei saa kayttaa
minkaanlaisten muiden tyokalujen tai tydkalujen
kayttolaitteena, paitsi jos valmistaja on nimeno-

maisesti sallinut tAméan.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Joutokéyntikierrosluku: ...............c........ 3400 min™
SUOJAUSIUOKKA:.......eeeeeeiiieiie e 1
Paino:.....ceeiiiiee e 11,5 kg
Leikkausleveys:....... ....33¢cm
Silppupussin tilavuus: ..........cccccceveeieeee. 30 litraa
Adnen painetaso L, .............coouneee 79,4 dB(A)
Mittausepatarkkuus K ...........ccocovvviinninn. 3dB
Aénen tehotaso Ly,..coevrveveviiciiiiienns 96 dB(A)
TAriNA VarreSSa: .....ueeeeeeeeeccuereeeeeeeeennes <2,5m/s?
Mittausepatarkkuus K: ........c.cccoeeeiiieennns 1,5 m/s?
Leikkauskorkeuden s&atd: 25-65 mm; 5-portainen
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2 kpl li-ioniakkuja
Jannite: ..o 18V tasavirta

(valinnaisesti 1,5 Ah)
(valinnaisesti 3,0 Ah)
(valinnaisesti 4,0 Ah)
(valinnaisesti 5,2 Ah)

Tulojannite:.......ccccevvveeeen. 110-240V ~ 50/-60 Hz
Lahtéjannite:.........cocoeevviiiiiiiiie 21V tasavirta
Lahtovirta:.......ccoocveviiiiiiece 800 mA

Huomio!
Latauslaitetta saa kayttaa ainoastaan Power-X-
Change-sarjan litiumi-ioniparistojen lataamiseen!

Power-X-Change

e 18V, 1,5 Ah, 5 Li-ionikennoa
e 18V, 2,0 Ah, 5 Li-ionikennoa
e 18V, 3,0 Ah, 10 Li-ionikennoa
® 18V, 4,0 Ah, 10 Li-ionikennoa
® 18V, 5,2 Ah, 10 Li-ionikennoa

Melunpéaastdt ja tarindarvot on mitattu standar-
dien EN ISO 3744:1995, ISO 11094: 1991 ja EN
ISO 20643:2008 mukaisesti.

Rajoita melunpéaéstoét ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kéytéa suojakéasineita.

09.04.2019 09:32:49



5. Ennen kaytto6nottoa

Ruohonleikkuri toimitetaan purettuna osiin. Koko
tyéntdkaari ja silppusékki tulee koota ja asentaa
ennen ruohonleikkurin kayttéa. Noudata kayttéoh-
jetta kohta kohdalta ja katso kuvia, jotta kokoami-
nen sujuu helpommin.

Tyontokaaren asennus (kuvat 3 - 5)
Ensimmaiseksi taytyy alemman tydntésangan
vasen (kuva 3/nro 10) ja oikea (kuva 3/nro 11) osa
kiinnittda ruohonleikkurin runkoon kiinnitysruuveil-
la (kuva 3/nro 12). Sitten on tyénnettava ylempi
tyéntdkaari alemman tyéntdkaaren osiin ja kiin-
nitettava se ruuveilla (kuva 4/nro 13). Alemman
tyéntdkaaren osissa on tata varten 2 eri reikaa,
joiden avulla tydntdkaaren varren korkeus voida-
an sovittaa kéayttajan kokoa vastaavaksi. Lopuksi
kiinnitetéan liitantajohto tyéntésankaan johdonpi-
dikkeilla (kuva 5/nro 14).

Silppukorin asennus (katso kuva 6)
Silppukoria paikalleen ripustettaessa tulee moot-
torin olla sammutettu eika leikkaustera saa pyoria.
Nosta poistoluukkua (kuva 6/nro 6) yhdella kadel-
1a. Pida toisella kadelld silppupussia kahvasta ja
ripusta se ylhaalta paikalleen (kuva 6).

Silppukorin tdyttomaaran naytto

Silppukori on varustettu tayttdémaaran naytolla
(kuva 1/nro 15). Ruohonleikkurin kaytén aikana
syntyva ilmavirta avaa nayttélapan. Jos lappa
sulkeutuu leikkaamisen aikana, niin silppukori on
taynna ja se taytyy tyhjentda. Pida 1apan alapuo-
lella olevat reiat aina puhtaina ja lapaiseving, jotta
tayttdmaéaran nayttd voi toimia moitteettomasti.

Leikkauskorkeuden saato

Varoitus!

Leikkauskorkeuden saadén saa tehda vain kun
moottori on pysaytetty ja turvapistoke irrotettu.

Ennen kuin aloitat ruohonleikkuun, tarkasta,
ovatko leikkausvélineet tylstyneet tai niiden kiin-
nityslaitteet vahingoittuneet. Vaihda tylséat ja/tai
vahingoittuneet leikkausvélineet uusiin, jotta niista
ei aiheudu epatasapainottumista. Sammuta moot-
tori taté tarkastusta varten ja irrota turvapistoke.

Leikkauskorkeuden s&até tulee suorittaa seuraa-

vasti (katso kuva 7):

1. Paina vipua (5) alaspain.

2. Sé&ada vipu (5) haluttuun leikkauskorkeuteen.
3. Paasta vipu (5) irti ja tarkasta, etta se on lukit-

FIN

tunut tdhan asentoon.

Leikkauskorkeuden lukema

Leikkauskorkeus on sdadettavissa 5 asentoon 25
ja 65 mm:n vélille ja sd&detty arvo voidaan lukea
asteikosta.

Akun lataaminen (kuva 8)

1. Ota akkusarija laitteesta pois. Paina tata var-
ten sivulla olevaa lukitusnappainta.

2. Tarkasta, etta tyyppikilvessa annettu verkko-
jAnnite vastaa kaytettavissé olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen verkkopistoke
(9) pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.

3. Tyoénna akku (8) latauslaitteeseen (9).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen nayttd“ 16ydéat taulu-

kon, josta selvidvat latauslaitteen LED-nayton
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannite

ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
ole hyva ja laheta

® latauslaite

seka akkusarja

tekniseen asiakaspalveluumme.

Jotta akkusarjan elinika olisi mahdollisimman
pitkd, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Lataa-
minen on joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat
akkuruohonleikkurin tehon heikkenevan. Ala
koskaan anna akkusarjan tyhjentya taysin. Tasta
seuraa akkusarjan vahingoittuminen!

Akun asennus (kuvat 9-10)

Avaa akkulokeron kansi. Vedé taté varten kuvan
9 mukaisesti liukulukitus (kuva 9/kohta A) auki ja
k&anna kansi ylos. Tyénna sitten molemmat akut
kantoihinsa kuten kuvassa 10 naytetéan.

Viite!

Kéyta ainoastaan akkuja, joiden lataustaso on
sama, éla koskaan yhdistele puolityhjia akkuja
taysien akkujen kanssa. Lataa molemmat akut
aina samanaikaisesti.

AkKu, jonka lataustaso on alhaisempi, maaraa
laitteen kayttéajan keston. Ennen kaytt6a molem-
mant akut tulee ladata tayteen. Sulje akkulokeron
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kansi painamalla se kiinni ja huolehdi siita, etta se
lukittuu kunnolla kiinni.

Akun tehonnaytt6 (kuva 11)
Paina akun tehonnaytén katkaisinta (kuva 11/
kohta A). Akun tehonnaytt6 (kuva 11/kohta B) il-

moittaa akun lataustilan 3 valodiodin (LED) avulla.

Kaikki kolme LED:ia palavat:
Akku on ladattu téayteen.

2 tai 1 LED:ia palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:
Akku on tyhjentynyt téysin ja vioittunut. Viallista
akkua ei saa enaa kayttaa eika ladata!

6. Kayttd

Varo!

Ruohonleikkuri on varustettu turvakytkennalla
luvattoman kaytdn estéamiseksi. Tyénna turva-
pistoke (kuva 13) paikalleen valittdmasti ennen
ruohonleikkurin kéytt4 ja ota turvapistoke pois
jokaisen keskeytyksen ajaksi tai kun ty6 on suori-
tettu loppuun.

Varo!

Tahattoman kaynnistymisen ehkéisemiseksi on
ruohonleikkuri varustettu kdynnistyksenestolla
(kuva 12/kohta A), jota tulee painaa, ennen kuin
voit painaa katkaisinsankaa (kuva 12/nro 1). Jos
katkaisinsanka paastetaan irti, niin ruohonleikkuri
sammuu. Toista tamé menettely muutaman ker-
ran, jotta voit olla varma laitteesi moitteettomasta
toiminnasta. Ennen kuin suoritat laitteelle korjaus-
tai huoltotoimia, tulee sinun varmistaa, etta terat
eivat enda pydri ja etté turvapistoke on irrotettu.

Varoitus! Ala koskaan avaa poistoluukkua
silppupussia tyhjentdessési moottorin viela
kaydessa. Pyoriva tera saattaa aiheuttaa ta-
paturmia.

Kiinnit4 poistoluukku ja silppukori aina huolelli-
sesti paikalleen. Sammuta moottori, ennen kuin
otat ne pois.

Ohjaustankojen maarittaméa kayttajan ja terarun-
gon vélinen turvaetéisyys tulee aina séilyttaa.
Erityisen varovaisesti tulee toimia penkereilla

ja rinteilld tapahtuvan leikkuun ja kulkusuunnan
muutosten aikana. Huolehdi pitdvasta asennosta,
kayta luistamattomin, pitavin anturoin varustettuja
jalkineita ja pitkalahkeisia housuja.

Leikkaa ruoho aina rinteen poikkisuuntaan. Tur-
vallisuussyista ei ruohonleikkuria saa kayttaa
rinteilla, joiden kaltevuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi ruohonleik-
kuria taaksepain tai vetaessasi sitd. Kompastu-
misvaaral

Ohijeita oikeaa leikkuuta varten
Suosittelemme leikkaamista limittain asettuvin
ty6vaihein.

Leikkaa vain teravilla, hyvakuntoisilla terilla, jotta
ruohonkorret eivat rispaannu ja ruoho kellastu.
Kuljeta ruohonleikkuria mahdollisimman suoria
ratoja pitkin, jotta syntyy siisti leikkuukuva.
Tallgin tulee naiden ratojen menna aina muuta-
man senttimetrin verran paallekkain, niin ettei jaa
kasitteleméttémia kaistaleita.

Se, miten usein ruoho taytyy leikata, riippuu peri-
aatteellisesti sen kasvunopeudesta. Paakasvuai-
kana (touko-kesakuussa) kahdesti viikossa, muu-
ten kerran viikossa. Leikkauskorkeuden tulee olla
4 - 6 cm ja kasvun seuraavaan leikkuuseen men-
nessa 4 - 5 cm. Jos ruoho on paassyt kasvamaan
pitemmaéksi, ala tee sita virhetta, etta leikkaat

sen heti tavalliseen korkeuteen. Se vahingoittaa
ruohoa. Ala koskaan leikkaa pois enempéaa kuin
puolet ruohon korkeudesta.

Pida leikkurin rungon alapuoli puhtaana ja pois-
ta ruohokertymét ehdottomasti heti. Kertymat
vaikeuttavat kdynnistdmista, huonontavat leikku-
ulaatua ja héiritsevat ruohosilpun poistumista.

Rinteissa leikkuuradat tulee valita rinteen poik-
kisuuntaan. Ruohonleikkurin alasluistamisen voi
estad liikuttamalla sité viistosti yléspéin. Valitse
leikkauskorkeus aina ruohon pituuden mukaan.
Leikkaa ruoho useammassa vaiheessa, niin etta
ruoho lyhenee korkeintaan 4 cm kerrallaan.

Sammuta moottori, ennen kuin teet tarkastat
teran kunnon. Ota huomioon, etté teré pyorii
edelleen viel& muutaman sekunnin ajan moottorin
sammuttamisen jalkeenkin. Ald koskaan yrita py-
sayttad teréd. Tarkasta sdénndéllisin véliajoin, onko
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tera tukevasti kiinni, hyvésséa kunnossa ja hyvin
teroitettu. Jos ndin ei ole, teroita se tai vaihda
tilalle uusi. Mikali liikkuva tera iskeytyy johonkin
esineeseen, sammuta ruohonleikkuri ja odota,
kunnes tera on pysahtynyt kokonaan. Tarkasta
sitten terén ja teranpidikkeen kunto. Jos ne ovat
vahingoittuneet, taytyy ne vaihtaa uuteen.

Jos leikkaamisen aikana maahan jaé ruohon-
jatteita, taytyy silppukori tyhjentad. Huomio!
Ennen silppukorin poisottamista tulee moottori
sammuttaa ja odottaa, kunnes leikkuriterd on

pyséhtynyt.

Ota silppukori pois siten, etta nostat poistoluuk-
kua yhdella k&dell4 ja otat silppukorin toisella
kadella kantokahvasta pitden pois. Turvallisu-
usmaéarayksen mukaisesti poistoluukku putoaa
kiinni, kun silppukori otetaan pois, ja sulkee nain
takana olevan poistoaukon. Jos aukkoon ja&
talléin riippumaan ruohonjéatteita, on moottorin
helpomman kaynnistymisen vuoksi suositeltavaa
vetdd ruohonleikkuria n. 1 m taaksepain.

Ala poista leikkausiatteita leikkurin rungosta tai
tydkaluista kasin tai jaloin, vaan aina sopivia apu-
vélineita kayttaen, esim. harjalla tai kasiharjalla.

Jotta silpun kerddminen onnistuu hyvin, taytyy
silppukori ja erityisesti verkko puhdistaa sisélta
kayton jalkeen.

Ripusta silppukori paikalleen vain kun moottori on
sammutettu ja terd pysahdyksissa.

Nosta poistoluukkua yhdella kadella, pitele sil-
ppukoria toisella kadelld kahvasta ja ripusta se
ylh&alta paikalleen.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda turvapistoke pois (kuva 13) ennen kaikkia
puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus

® Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pdélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

®  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

® Puhdista laite sdanndllisin valiajoin kdyttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat sydvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siit4, ettei laitteen sisépuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkotydkaluun
lisé4 sahkdiskun vaaraa.

7.2 Hiiliharjat

Jos Kipindita syntyy ylettdémasti, anna sdhkdalan
ammattihenkilén tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehda vain séh-
kdéalan ammattihenkild.

7.3 Huolto

®  Valtuutetun ammattiasentajan tulee vaihtaa
kuluneet tai vahingoittuneet terét, teréankanti-
met ja terdpultit sarjoittain uusiin, jotta keski-
pakovoimien tasaus pysyy ennallaan.

® Ruohonleikkuria ei saa puhdistaa juoksevalla
vedella, eikd varsinkaan painepesurilla. Huo-
lehdi siita, etté kaikki kiinnitysvélineet (ruuvit,
mutterit jne.) on aina kiristetty tiukkaan, niin
etté voit kayttda ruohonleikkuria turvallisesti.

® Tarkasta usein, onko silpunkerayslaitteessa
nékyvia kulumia.

® Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat uusi-
in.

e Sailyta ruohonleikkurisi kuivassa tilassa.
Laitteen keston pidentamiseksi tulisi kaikki
ruuviliitokset seké pyorat ja akselit puhdistaa
ja sitten dljyta.

© Ruohonleikkurin sdannéllinen hoito takaa sen
kestavyyden ja tehokkuuden, seka lisaksi
parantaa ja helpottaa nurmikkosi leikkaamista
huomattavasti. Puhdista ruohonleikkuri har-
jalla tai rievulla, mikéli mahdollista. Ala kayta
liuoteaineita tai vetté lian poistamiseen.

©  Eniten kulumiselle altistuva osa on leikkuute-
ra. Tarkasta terén kunto ja kiinnitys sdannél-
lisin valiajoin. Jos terd on kulunut, se taytyy
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vaihtaa heti uuteen tai teroittaa. Jos ruohon-
leikkurissa ilmenee kaytdn aikana liiallista ta-
rinda, niin se tarkoittaa, etta teraa ei ole tasa-
painotettu oikein tai se on vaantynyt téytaisyn
vuoksi. Tassé tapauksessa se taytyy korjata
tai vaihtaa uuteen.

Laitteen sisélla ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

7.4 Terén vaihto

Turvallisuussyisté suosittelemme, ettd annat
teran vaihtamisen valtuutetun ammattihenkilén
suoritettavaksi. Varo! Kaytéa tydkasineita! Kayta
ainoastaan alkuperdisterid, koska muussa ta-
pauksessa laitteen toimintaa ja turvallisuutta ei
enaa voi taata.

Vaihda tera seuraavasti:

1. lIrrota kiinnitysruuvi (kuva 14).

2. Ota tera pois ja pane uusi tera sen tilalle.

3. Uutta teréa asentaessasi ole hyvé ja huolehdi
teran oikeasta asennussuunnasta. Teran
tuulisiivekkeitten tulee ulottua moottorintilaan
saakka (katso kuva 14). Kiinnitintappien tulee
sopia terassa oleviin stanssausreikiin.

4. Sen jalkeen kirista kiinnitysruuvi jalleen tiuk-

kaan yleisavaimella. Kiristysmomentin tulisi
ollan.25 Nm.

Kasvukauden paatyttya tee ruohonleikkuriisi ylei-
starkastus ja poista kaikki siihen kertyneet lian-
jatteet. Tarkasta teran kunto ehdottomasti ennen
joka kasvukauden alkua. Kdanny korjausten vu-
oksi teknisen asiakaspalvelumme puoleen. Kayta
ainoastaan alkuperdisia varaosia.

7.5 Varaosa- ja lisévarustetilaus:

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
® laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja 16ydat verkkosivus-
tosta www.isc-gmbh.info

Varaosatera tuotenumero: 34.054.52

FIN

8. Kaytostapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Tdma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamisté varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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10. Vianhakukaavio

Hairié Mahdollinen syy Poisto
Moottori ei kéyn- a) Kondensaattori rikki a) huoltokorjaamo korjaa
nisty b) litdnnat moottorissatai kondensaat- | b) huoltokorjaamo korjaa
torissa irti
c) laite seisoo korkeassa ruohossa c) kaynnista matalassa ruohossa

tai leikatulla pinnalla; muuta tarvit-
taessa leikkauskorkeutta

d) leikkurin kotelo tukkiutunut d) puhdista kotelo, jotta tela pyorii es-
teetta
e) turvapistoke ei ole paikallaan €) pane turvapistoke paikalleen
(katso 6.)
f) akku ei ole oikein paikallaan f) ota akku pois, pane uudelleen
paikalleen (katso 5.)
Moottorin teho heik- | a) liian korkea tai kostea ruoho a) korjaa leikkauskorkeus
kenee b) leikkurin kotelo tukkiutunut b) puhdista kotelo
c) tera kulunut loppuun c) vaihda tera uuteen
d) akun teho heikkenee d) tarkasta akun teho ja tarvittaessa
lataa akku (katso 5.)
Epésiisti a) terét ovat kuluneet loppuun a) vaihda tera uuteen tai teroita
leikkaus se
b) vaara leikkauskorkeus b) korjaa leikkauskorkeus

Viite! Moottorin suojaamiseksi se on varustettu lampdékatkaisimella, joka sammuttaa moottorin
ylikuormituksen sattuessa ja kdynnistda sen automaattisesti uudelleen lyhyen jddhdytystauon
jélkeen!
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11. Latauslaitteen naytt6

Naytén tila

Punainen
LED

Vihrea
LED

Merkitys ja toimenpiteet

Pois

Vilkkuu

Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty séhkdverkkoon ja valmis kayttd6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa

Pois

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat I6ytyvat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riipuuvaiset akun jaljelldolevasta lataustehosta.

Pois

Palaa

Akku on ladattu ja valmis kayttéon.

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jatéa tata varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sahkdverkosta.

Vilkkuu

Pois

Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
stéa pitempaéan. Mahdollisia syité ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitk4an aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu

Vilkkuu

Hairio

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaa ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa

Palaa

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sitd 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousijatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista sahko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkotydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristdystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Séahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
h&nen luovuttamansa omaisuus havitetaan asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytéstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole séhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

FIN

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta

seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji

Esimerkki

Kuluvat osat*

Hiiliharjat, Akku

Kayttémateriaali / kayttdosat*

Terat

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa seuraaviin

kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittain tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéali tdma laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntymaan teknisen asiakas-

palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myo&s puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittamista koskevat seuraavat
maaraykset:

1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaa pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisesséa ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot saatelevat tdydentévia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyodlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. litanta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epanormaaleille ympéristdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattémien litostykalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tOsta tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytésta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéa en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéaa osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pida uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpeé meille 1ahe-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myos sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. Laheta tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdman kayttéohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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RUS

CopepaHue

YKasaHuA no TexHKe 6e3onacHoOCTH

CocTaB yCTpOMCTBA M COCTaB YNaKoBKM
Mcnonb3oBaHne B COOTBETCTBUM C NpefHa3HaYeHneM
TexHUYeCcKne faHHble

Mepen BBOAOM B SKCMAyaTaumio

O6palleHne ¢ yCTPOMCTBOM

OuncTKa, TEXOBC/YHMBaHWE M 3aKa3 3anacHblx AeTanemn
YTunusaums v BTOpU4HOE UCNo/b30BaHNe

9. XpaHeHuve

10. Tabnuua nomcKa HencnpaBHOCTEMN

11. MHauKaTopbl 3apsAgHOro yCTpomncTaa

©NOoOGOA~ODND =
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OnacHocTb!

Mpu MCNoNb30BaHMKU YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cobntogatb onpeaeneHHble npaBuna TEXHUKK
6e30MacHOCTH A1l TOro, YTO6bl M36eraTb
TpaBM M NpesoTBpaTUTDb yLiep6. Moatomy
BHWMAaTE/IbHO NpoyuTarTe HacTosLwee
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu / ykasaHus no
TEeXHWKe 6e30MacHOCTM NOSIHOCTLI0. XpaHuTe
WX B HAaJEHHOM MecTe AJ/1s TOro, YTo6bl UMETb
HEeo6X0AUMYI0 MHOPMALMIO, Korfa oHa
noHago6uTtcs. Ecnv Bel jaete ycTponcTso
APYrMM AN15 NONb30BaHUS, TO NMPUIOKKUTE K HEMyY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCnayaTauun / ykasaHus
o TexHWKe 6e3onacHocTu. Mbl He HeceM
HWMKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLEPO,
KOTOpbIE GblIW NMOYHEHbI NN MPUYUHEHDI

B pe3y/niktaTte Heco6I0AEeHMA yRasaHui

9TOro PYKOBOACTBA M YKa3aHWI Mo TeXHUKeE
6e30MacHOCTM.

1. YKazaHuUAa No TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

COoOTBETCTBYIOLME YKA3aHMSA MO TEXHUKE
6€e30MaCHOCTN HAXOAATCSA B NPUIOHKEHHbIX
6poLutopax!

OnacHocTb!

MpouuTaiiTe Bce yKa3aHUA MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TpeboBaHUA.
Mpy HEBBINOMHEHWMM YKa3aHWI MO TEXHWUKE
6€30MacHOCTU U TEXHUYECKUX TpeboBaHUM
BO3MOMHO NoJly4YeHUe yaapa TOKOM,
BO3HWKHOBEHWE MoMapa u/uam nonyveHve
cepbesHbiX TpaBM. XpaHUTe Bce YHKa3aHuA
Nno TeXHUKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUE
TpeboBaHUA ANA TOro, YTO6bI 661710
BO3MO¥HO BOCMNOJ/Ib30BaTbCA UMW B
6yaywem.

MoAcHeHWe K HaxopALWMUMCA Ha
o6opyaoBaHUM yKa3aTesibHbIM Tab/IMYKam
(cm. puc. 15)

1. «[pepynpempeHve: oA yMeHblUeHus
0OMacHOCTU TPaBMUPOBAHWSA NMPOYTUTE
PYKOBOACTBO MO aKCnayaTauum»

2. CobniogaiTe guctaHumio!

3. OcTopoHo! — OCTpble peryLne HOXM —
Mepea Havanom paboT No TEXHUHECKOMY
06CNYHUBAHMIO BbITAHYTb U3 PO3ETKM
6e30MacHyto LUTencenbHyo BUIKY. Perywme
HOMM NPOLO/IKAIOT BpaLlaTbCs nocne
BbIK/IlOYEHUA apurartens!

4. 3awmwarb yCTPOMCTBO OT AeNCTBUA AOKAA

RUS

n Bnaru.

5. lapaHTUMpOBaHHbLIN ypOBEHb MOLLHOCTH
wyma: 96 ob

6. Hapnewalwmm o6pasom yTuaManposatb
aKKymynaTop.

2. CocTaB yCcTpOWCTBa U cOCTaB
yNaKOBKH

2.1 CocTaB ycTpoicTBa (PUCYHKM 1/2)
PyyKa BKtOYEHUA

BepxHsis BefyLlan pyKosTHa
BesonacHas LTencenbHas BUSKa
PyKosiTKa A/15 NEPEHOCKM
LleHTpanusoBaHHOe yCTPOWCTBO
perysMpoBKM BbICOTbI PE3KU

6. HKpbiwka BbiIGpoca

7. TpaBOCGOPHWK
8
9

aprwN -~

AKKymynaTop
. 3apsgHoe ycTpomncTBO

10. JleBasa HUKHAA BeAyLLana PyKOATHa

11. MNMpaBas HUKHAA BeayLlan pyKoATKa

12. 2 KpeneHbIX BUHTA A/1A HUKHEN BeayLlen
PYKOATKM

13. 2 raiiku ans BepxHeW BefyLLen PyKOATKU C
yHKLWeEN BbICTPOro 3axunma

14. KpenemxHble CKOObI aNA Kabens

15. YKasarenb 3anosHeHus

2.2 06bem NocTaBKMU

MpoBepbTe KOMMIEKTHOCTD U3AENNA Ha

OCHOBaHWMW ONWUCAHHOro 06beMa NMOCTaBKMU.

Mpw 06HapyHEHUN HEAOCTATKA KOMMOHEHTOB

06paTUTeCh B HALL CEPBUCHbIN LLEHTP

WK MarasuH, B KOTOPoM Bbl npro6penu

YCTPOMCTBO, He MO3JHEE YEM B TEHEHUE 5-TU

paboymx AHEeW nocae NpUobpeETEHNA U3AENUS,

NpeAbABUB AEMCTBUTENBHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢

yKasaHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B JOKYMEHTE C

WMHOPMaLIMEN O CEPBUCHOM 06CYHKMUBAHWN.

®  OTKpOWTE YNaKoBKY W BbIHETE OCTOPOXHO U3
yNaKoBKW YCTPOMCTBO.

®  YpanuTe ynakoBOYHbIM MaTepual, a TaKKe
NpUcrocobeHNs 3aLmTbl YCTPOMCTBA NpH
ynaKoBbIBaHWW U TPAHCMOPTUPOBKE (MpK
Hannumm).

® [lpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOWCTBA.
MpoBepbTe YyCTPOMUCTBO U NPUHAAIEKHOCTH
Ha Ha/IM4yMe BOSHMKLLMX Npwv
TPaHCTMOPTUPOBKE NOBPEKAEHUN.

e CoxpaHsiiTe ynakoBKy MO BO3MOXHOCTH
[0 UCTEYEHWS CPOKA rapaHTUIAHBIX
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0653aTeNbCTB.

OnacHocTb!

YcTPOMCTBO M yNnaKOBKa He ABAAIOTCA
AETCKUMU urpylwKamu! 3anpeLyeHo aeTam
Urparb ¢ NJ1acTUKOBbIMU NaKeTamM,
nJieHKaMu U MeJIKMMK getanamu! OnacHocTb
3aKJ/IloyaeTcA B TOM, YTO OHU MOTYT
NPOr/IOTUTb UK NOrUGHYTb OT yAyLWbA!

O6bem nocTaBKU

® [a30HOKOCW/IKA C aKKyMynaTOPOM

° [1Ba aKKymynATopa (He BXOAAT B KOMMIEKT
noctaBku 34.131.42).

e [lBa 3apAfHbIX yCTPOMCTBA (HE BXOAAT B
KOMMEKT nocTaBku 34.131.42).

®  OpurnHanbHOe pyKOBOACTBO MO
aKcnyarauum

®  YKasaHus no TexHuKe 6e30nacHOCTU

3. Ucnonb3oBaHMe B COOTBETCTBUU
C npegHa3sHa4YeHUem

[a30HOKOCHIKa npegHasHa4yeHa gnda 4acTtHoro
npuMeHeHnA B JoMallHEM XO3AIUCTBE U B
NoBUTENBCKOM cajoBojcTee.

[a30HOKOCHIKaMM A/1A CaA0B NMPK YaCTHbIX
[IOMax v II0BUTE/IbCKUX CaZloB CYMTAIOTCA TaKue
rasoHOKOCWJ/IKM, KOTOPbIE UCMOJIb3YIOTCS, KaK
npasuno, He 6onee 50 4acoB B rog, MaBHbIM
06pasom, A4/ yxoaa 3a NyHanKamu unm
rasoHamMu, HO He B OBLLECTBEHHbIX CKBEpaXx,
napKax, He Ha COPTMBHbIX MNJIOLAAKAX, a TaKKe
He B CE/IbCKOM W JIECHOM XO3AMNCTBE.

BHumaHwue! B cBA3K C pUCKOM TpaBm gas
nosib30BaTe A 3anpeLaeTca UCNoib30BaThb
ra30HOKOCWJIKY /151 CTPUIKKM KYCTOB, }KUBOW
N3ropoam 1 KNym6, ANA PE3KU U U3MEbYEHNA
BbIOLLMXCA PACTEHUM UM TPaBbl HA KPOBEJIbHbIX
3€e/1eHbIX HacamAeHUAX NN B GaIKOHHbIX
ALMKaX, 418 OYUCTKM MM OTcoca TpaBbl C
neLexofHbIX JOPOXKEK, a TaKKe B KayecTse
N3MenbYMTeNsa ANA N3Meb4eHna 06pe3KoB
[lepeBbeB U H1BOM M3ropoaun. Kpome Toro,
3anpeLleHo UCMo/b30BaTh rA30HOKOCUIIKY B
KayecTBe MOTOKYNLTMBATOPA A/1A BblpaBHUBaHWA
BO3BbILLEHHOCTEN, HanpuMep, pPaspbITOl KPOTOM
3emMau.

Mcxoasa n3 coobparkeHuin 6e3onacHoOCTH,
3anpeLleHo NPUMEHSATb ra30HOKOCUIIKY B

RUS

Ha4yecCcTBe NpMUBOAHOrO arperara aaa apyrux
pa6otu4x WMHCTPYMEHTOB U KOMMNIEKTOB
WHCTPYMEHTOB no6oro poAaa, 3a UCKYeHUeM
Tex cny4vaes, Korga MMeeTcAa COOTBETCTBYHOLLee
oduumansHoe paspelleHre nponssoaunTena.

PaspeluaeTcs 1cnonb3oBaThb YCTPOMCTBO TOMBKO
B COOTBETCTBUM C €ro npeaHasHaveHvem. Jlloboe
APYroe, oT/IMyatoLLeecs OT 3TOro UCMO0/Ib30BaHWe
CYMTaAETCA HE COOTBETCTBYIOLLMM
npeAHasHavyeHuio. 3a BCe BO3HMKLLME B
pesynbTarte TaKoro MCMoJsIb30BaHWsA yLLePG Man
TpaBMmbl Nt060ro BUAA HECET OTBETCTBEHHOCTH
nonb3oBaTeslb U paboTaroLLMi C YyCTPOMCTBOM, a
He ero U3roToBUTE/b.

Y4TUTE, 4TO KOHCTPYKLMA HaLLMX YCTPOMCTB
He npejHa3sHaveHa A/l UCMO/Ib30BaHKA

WX B MPOMbILLIEHHON, PEMECEHHON UK
WHAYCTpUanbHOM 06nacTu. Mbl He Hecem
HUKaKOW OTBETCTBEHHOCTU MO rapaHTUAHbIM
06s3aTeNbCTBaM NpU UCMO/Ib30BaHKM
YCTPOWMCTBA B MPOMbILLIEHHON, PEMECIEHHOM
WK MHAYCTPUaNbHOM 061aCTH, a TaKKe B
NoJo6HOM AeATeNIbHOCTH.

4. TexHW4ECHUE AaHHble

Yurcno 060poToB ABUraTeN : ........... 3400 06/MWH
HNACC BALUMTBI c.veee e 1]
BEC: i 11,5kr
LLIMPUHA CPEBA: ..eeeeieeee e 33cm
O6BbEM TPABOCOOPHUKA: ... 30 nmTpoB.
YpoBeHb 3BYKOBOTO aBnerua L ,:..... 79,4 AB(A)
MorpewHOCTb K\ ivveiiiciiiiciicic 3 aBb(A)

lapaHTMpoBaHHbIM ypoBEHb
MolHoCTH Wwyma L,:...
Bubpauua Ha wtaHre a,

.96 aB(A)
<2,5wm/c?

MorpewHOCTb K: ..o ...1,5m/c?
PerynnpoBka BbICOTbI

(o o1t 2= T 25-65 MMm; 5 cTyneHen
2X JINTUH-NOHHDIN aKKYMYNATOP
HanpameHne: ........ccoovveeiiiieens 18 B nocT. ToKa

EmKoCTb:

. (optional 1,5 A-y)
.. (optional 3,0 A-y)

(optional 4,0 A-v)
(optional 5,2 A-v)
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2x 3apAapHoe yCTpPoiCTBO

BxopHoe HanpsameHue: .... 110-240 B ~ 50-60 'y,
BbIxogHOE HanpAKeHue: ............ 21 B nocT. ToKka
BbIXO4HOM TOK: .
Knacc 3awurbl:
BHumaHwue!
3apAgHoe yCTPOMCTBO MOXHO MCMO/b30BaTb
TOJIbKO ANA 3aPAAKU JIMTUNR-MOHHBIX
aKKkymynATopos cepum Power-X-Change!

Power-X-Change

e 18B, 1,5 A4, 5 IMTUN-UOHHbIX 3N1EMEHTOB
18 B, 2,0 A 4, 5 IMTUN-NOHHbBIX 3/IEMEHTOB
18 B, 3,0 A 4, 10 MTUNA-UOHHbBIX B/IEMEHTOB
18 B, 4,0 A 4, 10 MTUNA-UOHHbBIX B/IEMEHTOB
18 B, 5,2 A 4, 10 MTUN-UOHHbIX B/IEMEHTOB

3HauyeHus wyma 1 Bubpavmm 6bln onpeaeneHbl
B COOTBETCTBMM CcO cTaHgapTamm EN ISO
3744:1995,1SO 11094: 1991 n EN ISO
20643:2008.

CBepguTe o6pasoBaHu1e WYMOB U BUGpaLUK K

MUHUMYMY!

®  UcnonbayiTte TONbKO 6€3YKOPU3HEHHO
paboTaroLme ycTponcTaa.

®  PerynfapHo NpoBOANTE TEXHUYECKOE
06CNyHUBaHWE M OYUCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBaTE OCOGEHHOCTU
Baluero yctporicTaa.

* He noagepravite yCTPOMCTBO NEpErpysKe.

* [py HEOGXOAMMOCTH JanTe NPOBEPUTL
YCTPOWMCTBO cneuuanmncTam.

®  OTK/II04aWTe YCTPOWCTBO, €C/IM Bbl €70 He
ucnonb3yeTe.

®  Vcnonb3yinTe NnepyaTku.

5. Mepen BBOgOM B 3KCN/lyaTauuio

Fa30HOKOCU/IKA NOCTaBSAETCS B HACTUYHO
co6paHHOM Buze. TpaHCNOPTUPOBOYHYHO
PYKOSITKY W TPABOCGOPHUK HEOGXOAMMO
CMOHTWPOBATb Nepes, UCMo/Ib30BaHNEM
rasoHOKOCW/KM. [1Nsi BbINOHEHWS MOHTaMa
cneflymTe MHCTPYKLMM MO SKCNJyaTaumu Lar 3a
LIaroM U OPUEHTUPYMUTECH HA PUCYHKM.

MoHTaxk BefyLien pykoaTHu (puc. 3-5)
Mpexae Bcero HeO6X0AMMO 3aKPenUTb HUKHUE
BeayLme pyKoAaTKu cnesa (puc. 3, nos. 10) n
cnpasa (pu1c. 3, no3 11) Ha Kopnyce KOCUKK

C MOMOLLbIO KPenemHbIX BUHTOB (pu1c. 3, nos.

RUS

12). 3aTem He06X0AMMO NOMECTUTH BEPXHIOKD
BeyLLY0 PYKOATKY Ha HUMHIOK M 3aKPEenuTb C
MOMOLLbIO BUHTOB (puc. 4, no3. 13). [ina atoro

Ha HUKHWX BefyLLMX PYKOATKax MMeeTcs,
COOTBETCTBEHHO, ABa Pa3/IM4HbIX OTBEPCTUA ANA
PerynmpoBKHM BbICOTbI LUTAHTM B 3aBUCUMOCTH

OT pocTa nonb3osarens. HakoHel, cnegyet
3aKpennTb COeMHUTENbHBIN NPOBOZA Ha
BefyLLel PYKOATKE C MOMOLLbIO KpenaeHui
Kabens (puc. 5, nos. 14).

MoHTam TpaBoc6opHUKa (CM. pUC. 6)

[ns ycTaHOBKM TPpaBOCGOPHWUKA HEOBXOAMMO
BbIK/IOYUTb ABUraTe b, PEXYLLMM HOX He
[onKeH Bpauwarbes. OfHOM pyKOW NpUNOAHATL
KPbILLKY Bbi6poca (puc. 6, nos. 6). Yaepxkusas
TpaBOCOOPHUK (pUC. 6) 3a PYKOATKY ApYyroMn
PYKOMW, HABECUTb €r0 CBEPXY.

YKasaresib 3ano/JIHeHUA ynaBanBaloLLero
ycTpoiicTBa

YnasnuBatoLLee yCTPOMCTBO OCHALLEHO
yKasatenem sanonHeHus (puc. 1/nos. 15). OH
OTKpbIBaETCA Nof, AEMCTBMEM NOTOKA BO3AYXA,
KOTOPbIM KOCW/IKa CO3AAET BO BpeMs paboTbl.
Ec/u KpblLLKa 3aKpbiBaeTCcs BO BpeMs KOChObI,
3T0 03HaYaeT, YTo yiaB/MBatoLLEe YCTPOUCTBO
3anosIHeHo v TPebyeT OnoporHEHMs. s
6e3ynpeyHoro hyHKLMOHUPOBaHWA yKasaTens
3ano/sIHeHUA OTBEPCTHSA NOZA KPbILIKOW Bceraa
[O/THHbI 6bITb YACTBIMU W MPOMYCKaTb BO3AYX.

PerynupoBKa BbICOTbI cpe3a

BHumaHue!

PerynvpoBka BbICOTbI Cpe3a MOXeT
NPON3BOAMTLCSA TOJIbKO NOC/IE BbIK/OYEHUSA
YCTPOWCTBA U OTCOEAUHEHWA Er0 OT CETU NpU
nomMoLuM 6e30nacHoOM LTENCEeNbHOM BUKM.

Mepep TeM Kak HayaTb KOCWUTb, NPOBepLTE,
YTOObI PEXYLLUMIA UHCTPYMEHT He Gbin

3aTynJieH, a ero KPenemHble CPEACTBA He

6blIM NOBPEXAEHbI. 3aTyNNeHHbIE /WK
MOBPEKAEHHbIE PEHYLLIME MHCTPYMEHTbI CeayeT
3aMeHUTb, 4TOGbI He co3AaTh AncHanaHc.

Mpw 3TOM NPOBEPKE BbIKOYUTE ABUraTENb U
OTCOEAMHUTE annapar OT /IEKTPUYECKOW CETH
NpyY NOMOLLM 6€30MaCHON LUTENCEIbHOM BUKW.

PerynvpoBKa BbICOTbI Cpe3a BbINoHAETCA

cnegyowmmM 06pas3om (CM. puc. 7):

1. Haatb Ha pbiyar (5) no HanpasneHuo
Hapyy.

2. YcTaHOBWTb pbiyar (5) Ha HY¥HY0 BbICOTY
cpesa.
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3. OtnycTuTb pbiyar (5) n npoBepuThb
MPOYHOCTb Er0 KPEMeHus B
3aMKCUPOBAHHOM MOIOHKEHUH.

CuuTbIBaHUE BbICOTbI Cpe3a

BbICOTY cpesa MOMHO peryinposars no 5
CTYNeHsM B AuanasoHe 25-65 MM 1 CuuTbIBaTb
Ha WKane.

3apsapka akKymynatopa (puc. 8)

1. BbIHyTb aKKYMYNATOPHBIA 610K 13
ycTpoWncTaa. [lns aToro cneayert HaxaTb
6GOKOBYIO (PUKCUPYIOLLYIO KNaBULLY.

2. Y6epuTecb B TOM, YTO YKasaHHOe
Ha PUPMEHHON TabMYKe 3Ha4YeHWe
HanpAXeHWA CeTU COOTBETCTBYET

nverLiemMyca sHa4eHUIo HanpAxeHnAa ceTu.

BcTaBbTe WTeKep 3apagHoro yctponcTea
(9) B WwTencenbHyo po3eTKy. 3eneHbln
CBETOAMOA HAYHET MUraTb.

3. BcTtaBbTe akkymynsTop (8) B 3apsgHoe
yCTPOMCTBO (9).

4. B paspgene «MHaMKaTopbl 3apagHoOro
yCTpoWcTBa» NPUBOANUTCA Tabanua ¢
yKasaHneMm 3Ha4eHU CBETOAMOAHOM
MHAMKaLMK 3apAgHOro yCTponcTaa.

Bo Bpemsa npoLiecca 3apaaKv akkyMynaTop
MOMET HEMHOTO HarpeTbes. ATO BMOHE
HopMasibHOE fIBNIEHUE.

Ecnn akKyMyNAaTOPHbIM 610K He 3apsixaeTcs,

HEO6XOAMMO NPOBEPUTH:

®  Ha/lMuMe HanpsKEeHWs CeTU B
3/IEKTPUYECKOM PO3ETKE;

®  Ha/JMuMe NIOTHOro CoeAMHeHUs Ha
KOHTaKTax 3apsafHOro yCTporCTBa.

Ecnv akkyMynsiTOpHbI 610K BCe elle He
3apsaeTcs, npocb6a oTNpaBnTb

®  3apAfgHOe YCTPOWCTBO

® W aKkKyMynAaTOPHbIN 610K

B HalU OTZAEeN 06CNYHUBaHUA.

[ns obecneyeHnn ANUTENBHOMO CPOKa
CNy¥K6bl aKKyMyNATOPHOrO 6/10Ka HEO6XOAMMO
06€eCneynTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apsAKY.
370 HEOBXOAUMO OCYLLECTBNATH OCOBEHHO

B TEX C/lyyasnX, KorAa 0TMeYaeTca CHUKEHWE

MOLLHOCTM yCTpoiicTBa. He fonycKaiTe nosHoro

paspaaa akkyMylAaTopHOro 6/10Ka. AT BeAeT K
NOBPEHAEHWIO aKKyMY/IATOPHOTO 6/10Kal
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MoHTamk akKymynatopa (puc. 9-10)
OTKpbITb KPbILWKY akkymynaTopa. [insa atoro
noTAHYTb 3a 3aLlenky (No3. A), KaK NnoKasaHo
Ha pUC. 9, M OTKUHYTb KPbILLKY BBEPX. 3aTeM
BCTaBWTb 062 aKKyMy/nATOpa B KPEMNJIEHNA, Kak
noKasaHo Ha puc. 10.

YKasaHue!

Heo6xoanMo MCnonL30BaTh TOSIbKO
aKKYMY/NATOPbI C OAMHAKOBbLIM YPOBHEM
3ano/iHeHus, 3anpeLaeTca KOMOMHMPOBaTb
MOSIHOCTbLIO M HAMONOBUHY 3apAKEHHblIe
aKKyMynATopbl. 3apsamanTe ob6a akKyMynsATopa
OAHOBPEMEHHO.

AKKyMynaTop ¢ 60s1ee HU3KUM ypOBHEM 3apaja
onpeaensaet Bpems paboTbl ycTponcTaa. 1o
Havana paboTbl HEOOGXOAMMO BCeraa 3apsaanTb
[iBa aKKyMynAaTopa. 3aKponTe u 3ab1oKupynTe
KPbILLKY aKKyMynaTopa, obpatias BHUMaHuA Ha
npaBu/bHY0 GUKCALMIO.

UHauKauma 3apaga akkymynaTtopa (puc. 11)
HaxmuTe Ha KHOMKY MHAMKauun 3apaja
aKkKymynaTopa (puc. 11/ nos. A). MHamkaTop
3apaga akkymynaTopa (puc. 11/ nos. B)
NMoKasbIBaeT ypPOBEHb 3apAAa akKyMynatTopa npu
nomoLuy 3 CBeTOAMOA0B.

lopAT BCce 3 cBeTopgMopa:
AKKYMYNATOP MOJIHOCTbIO 3apAMEH.

lopAaTt 2 unm 1 ceetopuop;:
OcTaTo4HbIN 3apAg akKyMmynsaTopa AOCTaTO4EH.

Mwuraer 1 cBeTopguos;:
AKKYyMYyNATOp paspsimeH, HE06X0AUMO 3apsaanTb
ero.

MwuratoT Bce cBeTOAMOAbI:

AKKYMyNATOP MOJIHOCTBIO Pa3pAKEH M
noBpexeH. 3anpeLyeHo NpoJoIKaThb
MCMONb30BaHWE 1 3apAMHKaTb HeUCnpaBHbIN
aKkkymynatop!
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6. O6paLyeHue ¢ yCTPOMUCTBOM

OcTopoHo!

[a30HOKOCK/IKa OCHALLEHA CXEMOM 6/I0KMPOBKU
[NA NpefoTBpaLLEHUs HECAHKLMOHUPOBAHHOMO
ucnonb3oBaHWsA. HenocpeacTBeHHO nepes,
BBOJOM Fa30HOKOCW/IKU B 9KCMNyaTaumio
Heo6XoAMMO BCTaBUTbL 6e30MacHyHo
LuUTencesibHy BUKY (puc. 13), a npu nto6om
nepepbiBe WK 3aBepLUeHnK paboTbl CHoBa
M3BneYb ee.

BHumaHwue!

[na npepoTBpaLLeHns HeNpom3BOIbHOMO
BHKJIIO4EHWA ra30HOKOCU/IKa 060pyAoBaHa
YCTPOMCTBOM GJIOKMPOBKM BKJIOYEHUSA (pUC.
12/no3. A), KOTOPOE HEOGXOAMMO HamaTb,
npexae 4em MOXHO ByfeT aKTMBMPOBaTb
KHOMKM BKtoYeHWA (puc. 12/nos. 1). Mpu
OTMNYCKaHWM KHOMOK BK/IIO4YEHNA ra30HOKOCH/IKA
BbIK/Ilo4aeTcA. BeinonHuTe aTn gencteuna
HECKO/bKO pas, YToGbl YA0CTOBEPUTLCA B
npaBubHOM (BYHKLMOHUPOBAHUM YCTPOMCTBA.
Mperpae 4em BbIMONHATL PEMOHT MK paboTbl

M0 TEXHUYECKOMY OBCYHMBaHMUIO YCTPOMCTBA,
HEeo6X0AMMO YA0CTOBEPUTLCA B TOM, YTO HOX He
BpaLLAETCA U YCTPOMUCTBO OTCOEANHEHO OT CeTU
NpyY NOMOLLIM 6e30MaCHOM LUTENCESILHON BUITKU.

MpepynpexaeHue! HUKorga He OTKpbIBaTe
KPbILWKY BbIGPOCA NPU ONOPOHHEHUH
npucnoco6aeHnA ana c6opa Tpasbl

¥ Bce elle paGoTalolem gBurarene.
Bpalyatowmiica Hol MOXeET NPUBECTU K
TpaBmam.

Bcerga TwartenbHO 3aKpennamnTe KpbILKY
BbIGpOCa M TPaBOCOOPHMK. Mpexae YeM CHUMATb
NX, HEO6XOAMMO BbIK/OHYUTE ABUraTesb.

Heobxoanmo Bcerga cobntogatb 6e3onacHoe
paccTosiHUE MEXAY KOPMYCOM HOMXa v
nosb3oBaTesieM, 3aaHHOe HarnpasAAoLLUMU
wraHramu. Mpu Kocbbe 1 U3MEHEHUN
HanpaBneHWs ABUKEHUA HA OTKOCaX U CKJIOHaX
TpebyeTcs ocob6as 0CTOPOKHOCTb. CoxpaHanTe
YCTOMYMBOE MOJIOKEHME, HAafiEBaTe 06yBb C
HECKO/1b3KOM pUtIEHON NOAOLLIBOM U ANIMHHbIE
GPIOKM.

Bcerga KocuTe nonepek ckioHa. Mcxops

13 coobpareHnin 6e30MacHOCTH, HeNb3A
MCMONb30BaTh rA30HOKOCUJIKY Ha CK/IOHaX C
YKI0HOM Bbille 15 rpasycos.

Cobntoparite 0CO6YI0 OCTOPOKHOCTb NpU
ABUKEHWW Ha3az 1 Npu NOATArMBaHUU
ra3oHOKOCK/IKWU. ONacHOCTb CMOTKHY TbCA!

YKa3aHuA No nNpaBUIbHOW Kocbbe

Mpu Kocbbe peKoMeHayeTcA 0GecneymnBaThb
NepeKpbITUE AOPOKEK.

Mcnonb3oBath TO/IbKO OCTPbIE, UCMPaBHbIe
HOMM, 4TOBbI CTE6/IM TPaBbl He pacTpenanamch, U
rasoH He MoXenTen.

YT06bl 4OBUTLCA aKKYPaTHOM CTPUKKM,
Heo6X0AMMO BECTU ra30HOKOCHIKY KaK MOXHO
60s1ee NpAMbIMU AOPOKKaMK. [Npun aToMm
[OPOMXKM BCErAA JOMKHbBI NEPEKPbIBATHCA HA
HECKOJIbKO CaHTUMETPOB, YTOBbI HE OCTaBaIMChb
MosoChl.

YacToTa Kocb6bl 3aBMCUT, KaK Npasuio, oT
CKOPOCTHW pocTa TpaBsbl rasoHa. Bo Bpems
OCHOBHOrO pocTa (Mali—uoHb) CKaluMBaHWe
OCYLLECTBNAETCA [iBa pasa B Hefiento, B Apyroe
BpeMs — OAMH pas B Heaesto. BeicoTa cpesa
[OJIKHa COCTaBNATb OT 4 10 6 CM, Tpasa
[ONKHa BblpacTaTb Ha 4-5 cM A0 cneaytoLlero
cpesa. Ecnu Tpasa rasoHa Bblpocsia HEMHOMO
6osiblie, He CeAyeT cpasy e nogpesarb ee
[0 HOPMasIbHOM BbICOTbI. TO BPeAMT rasoHy. B
TaKOM C/lyqae HUKorga He cpesaiiTe Tpasy 6onee
YeM Harfon0BHHY.

Heo6xoaMMo cofieparb B YACTOTE HUKHIO
CTOPOHY KOpryca KOCW/KU 1 0653aTelbHO
yoAnATb OT/IOKeHUA TpaBbl. OTI0KeHNUs
3aTpyaHAIOT NPOLECC 3anycKa, CHUMKatoT
KayecTBO cpesa W HapyLLatoT BbIGPOC TPaBsbl.

Ha cknoHax cnefyet npoknajbiBatb
CHallMBaeMyto JOPOHKY nonepex CK/oHa.
CocKanb3blBaHWA ra30HOKOCKUJIKU MOHHO
n3bemwarb, yCTaHOBMB ee€ Nno/J yriioMm BBepxX.
Bbl6epVITe BbICOTY Cpe3a B 3aBUCUMOCTHU OT
EbaKTW-IeCKOH AJWMHbI TPaBAHOIO NOKpPoBa.
BbINONHWUTE HECKO/IBKO npoxoAoB TakK, 4TOGbI 32
OAMH pas CHMMaNoCb He 6onee 4 cm TpaBAHOro
NoKpoBa.

Mepen No6bIMM NPOBEPHAMM HOXA BbIK/ItOUaNTe
ABuratenb. He 3abyabTe, YTO MOC/E BbIK/OYEHUSA
ABWraTensi HoX NPOAC/IKAET BpaLLaTbCs elle
HECKOJIbKO CeKyHZA. HWKoraa He nbiTaiTech
0CTaHOBWTb HOMX. PerynapHo nposepsiiTe, 4To6bI
HO 6blN1 HaA/IeKaLLMM 06pa30M 3aKpenseH,
HaxoAu/CcA B UCNIPaBHOM COCTOAHWM U Bbisl
XOPOLLO 3aTo4eH. B npoTMBHOM ciyyae 3atouunte
WK 3ameHuTe ero. Ecnm HaxopasAwwmitcs B
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[BUHEHWUM HOX YAApsAETCs O KaKoM-1M60
npeaMeT, OCTaHOBWUTE ra30HOKOCUIIKY U
[OMANTECH MOSHOM OCTAHOBKM HOXa. 3atem
NpoBepLTE COCTOAHWE HOMA U iepaTeNs Hoxa.
Ecnu oHW noBpemaeHbl, HeOBXOAMMO BbINONHWUTb
3ameHy.

Hak TonbKO BO Bpems KOCbBbl Ha 3emie
0CTaloTCA OCTaTHW TPaBbl, HEOGXOAUMO
OMOPOXHUTL TPABOCGOPHMK. BHUMaHKe!
Mepep cHATUEM TPaBOCGOPHMKA BbIK/OUUTE
ABUratesib U OMANUTECH OCTAHOBKM PEyLLEro
MHCTpYMeHTa.

[ns cHATUA TpaBOCOGOPHMKA OAHOW PYKOM
MPUNOAHUMUTE KPBbILLKY BbiGpoca, a

[pyror pyKov U3B/IEKUTE TPABOCOOPHMK 3a
PYYKy AN5 nepeHocku. B cooTBeTCcTBUM C
npeanMcaH1Mem no TexXHUKe 6e30nacHoOCTH

MpY CHATUM TPaBOCBOPHKMKA KPbILLKa BbiGpoca
3ax/10MbIBAETCA M 3aKPbIBAET 3aAHEE OTBEPCTUE
BblGpoca. Ecnv npu aTom B 0TBEPCTUM
3aCTpeBatoT OCTaTKU Tpasbl, TO ANS 06ErvYeHus
rnycKa ABuraTens LienecoobpasHo OTTAHYTb
rasoHOKOCW/IKY NpUMeEpHO Ha 1 M Hasag,.

OcTaTKu cpe3aHHo Tpasbl B KOPMYCe KOCUIKK
W Ha paboyeM MHCTPYMeHTe crefyeT yaansiTb
He PYKOM UM HOramu, a NoAXOAALLMMU
BCromorarte/ibHbIMW CPeacTBamMu, Hanpumep,
LETKOM UM BEHWUKOM.

[ns o6ecneyenmsa xopoluero c6opa Heo6XxoaAMMO
Moc/e UCMO/Ib30BaHNSA OYUCTUTb TPABOCGOPHUK
U3HYTPMU.

YcTaHaBMBaiTe TPaBoCGOPHUK TOJIbKO NpU
OTK/IIO4EHHOM JBUraTesie ¥ 0CTaHOBIEHHOM
pemyLLeM UHCTPYMEeHTE.

OpHOM pyKOW NPUNOAHUMUTE KPbILLKY BbIGPOCa,
a [ipyron pyKom yaepuBanTe TpaBoCOOPHUK 3a
PYYKy AN15 NEPEHOCKU M YCTAHOBUTE €ro CBEPXY.

7. OunCTHa, Texo6enyHuBaHUe U
3aKa3 3anacHbiX getaneu

OnacHocTb!

Mepes Hava oM Nl0GLIX PaboT MO OUMCTHE
HEo6X0AMMO OTCOEAMHUTbL YCTPOWCTBO OT CETH
npv NOMOLLM 6e30MacHOM LUTENCEIbHON BUKK
(puc. 13).

7.1 OunctHa

®  CopaepmuTe 3aWMUTHbIE MPUCMOCOGNEHNS,
BEHTU/IAILIMOHHBIE LN 1 Kopryc ABUraTens
CBOBGOAHBIMW HACKO/IbKO 3TO BO3MOMHO OT
MblsM W rpsA3K. MpoTprTe YCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLLBIO WU MPOAYMTE CHaTblM BO3LYXOM
Mog, HU3KUM AaB/IEHUEM.

®  3anpelaeTcs MblTb FA3OHOKOCUIIKY
NPOTOYHOM BOAOM, B HACTHOCTHU, NOA,
BbICOKUM JaB/IEHUEM.

®  Mbl peKOMeHAYEM OYULLaTb YCTPOMUCTBO
cpasy rnocsie Kamaoro Ucrob30BaHus.

®  PerynsapHo ouuLiaiTe yCTPOMCTBO BAAKHON
BETOLLBIO C HEGO/bLLMM KOIMYECTBOM
HWAKOro Mbina. He ncnonbayite cpeactaa
O/151 OYUCTHM UM PaCTBOPbI; OHWU MOTYT
NMoBPEAMTbL NJ1aCTMaCCOBbIe HYacTu
yCTpOMCTBaA.

7.2 YronbHble WETKU

Mpu YpeamepHom 06pas3oBaHUM UCKP caanTe
dpesy B cneumanMsaMpoBaHHy0 MacTpPeCKyo ANS
NPOBEPKM YrO/bHbIX LETOK.

OnacHocTb! YrosibHble LWETKW paspellaeTcs
3aMEeHSATb TOJIbKO CMELMANTUCTY SNEKTPUKY.

7.3 TexHU4ecKoe o6enyHuBaHue

® [1nA coxpaHeHns 6anaHCUpOBKU
HEe06X0MMO MEHATb U3HOLLEHHbIE NN
NOBPEXAEHHbIE HOXMU, AepHKaTeNIn HOKeN
1 6ONTbI B KOMMIEKTE, 3Ty paboTy JOMKEH
BbINOJIHATL YMOIHOMOYEHHbIN CneuuanmcT.

® [1na 6e3onacHomn paboTbl C KOCUIKOW BCe
KpenemHble 3/1eMEHTbI (BUHTbI, LUAMKK U T.
{l.) BCeraa [ONMKHbI ObITb HAAEHHO 3aTAHYTHI.

®  HeobxoaMmo yalle npoBepATb
npucnocobnenve ana céopa Tpasbl HA
Ha/iM4ne NpU3HaKoB N3HoCcA.

®  /3HOLIEHHbIE NN NOBPEXAEHHbIE A€TaNN
noanexar 3ameHe.

® [1nA obecneyeHus ANUTENbHOTO CPOKa
CNYHObl HEOGXOAMMO OYMLLATL M CMa3blBaTb
BCE 3/1eMeHTbI C pe3b00M, a TaKe Koneca
1 ocu.

-149-

Anl_GE_CM_33_Li_Kit_Solo_SPK9.indb 149

09.04.2019 09:32:50



RUS

®  PerynapHblii yxof 3a ra30HOKOCU/IKOM He
TONIbKO FrapaHTUPYET A/IUTENbHbIA CPOK
CNYHObl U BbICOKOW MPOU3BOAMUTEIBHOCTH,
HO 1 o6ecneynBaeT TLaTeibHoe 1 NPOCToe
CKaluMBaHWe TpaBbl Ha ra3oHe.

®  ONeMeHTOM, KOTOpPbIM B HAUBObLLIEN
CTeneHu NoABEPHKEH U3HOCY, ABNAETCA HOM.
PerynsipHo NnpoBepsanTe COCTOSIHWUE HOMa,
a TaKe ero KpenseHune. M3HOLEHHbIM
HOMX HEOBXOAMMO Cpasy He 3aMeHWUTb UK
3aT04nTb. CIMLWIKOM CUbHAsA BUGpaLms
ra3oHOKOCWJIKM ABMIAETCSA NPU3HAKOM
HenpaBW/IbHOM 6asaHCUPOBKM HOXa MW ero
aedopmMauum BCneacTeve yaapos. B Takom
cNyyae ero Heo6xoAMMO OTPEMOHTUPOBATL
WY 3aMEHUTb.

®  BHYTpPMW YCTPOMCTBA HET HUKaKUX
JeTanen, HymJaoLlWwmxcs B TEXHUYECKOM
06CNyHUBAHUN.

7.4 3ameHa HOXa

Mcxoana n3 coobparkeHunin 6e30nacHoOCTH,
PEKOMEHAYETCS NOPYYUTb 3aMeHy HOXEN
aBTOpW30BaHHOMY creumanmcTy. OcTopomHo!
McnonbayiTe paboyre nepyatku! Mcnonbaymnte
TONIbKO OPUrMHAbHBIE HOMM, TaK KaK B
NPOTUBHOM C/ly4ae Npu onpeaeneHHbIX
06CTOATE/IbCTBAX HE rapaHTUPYOTCA
YHKLMOHMpPOBaHWE 1 6e30MacHOCTb.

[na 3aMeHbl HOXa HEOGXOAMMO BbINOIHUTL

cnepyoLme AencTeus:

1. OTBUHTUTE KPENEMHHbINA BUHT (CM. puc. 14).

2. CHMMUTE HOX M 3aMEHUTE ero HOBbIM
HOMXOM.

3. Tpu ycTaHOBKE HOBOrO HOMXa cneauTe 3a
HanpaBaeHWeM ero MoHTaxa. JlonaTku Hoxa
[ONI¥HbI ObITb HAaNpaB/ieHbl B MOTOPHOE
otaenenue (cm. puc. 14). KpenemHble Wwunbl
[ONHbI COBNaAaTh € NPOGUTLIMU B HOXE
OTBEPCTUAMM.

4. 3arem npu NOMOLLM YHUBEPCASIbHOMO KJo4a
CHOBa 3aTAHUTE KpenemHbii BUHT. MOMeHT
3aTAKKN [OTKEH COCTaBNATb MPUMEPHO 25
H-m.

B KOHLe ce30Ha BbINOHUTE 06LLYI0 NPOBEPKY
rasoHOKOCWJ/IKM W yaanuTe BCe CKONMBLUMECS
ocTaTku. [Nepep Ha4aIoM Kamaoro cesoHa
0653aTe/1bHO NPOBEPANTE COCTOAHME HOMa. MNpu
Heo6X0AMMOCTH peMOHTa ObpaLlanTech B HaLly
CEpBUCHYI0 MaCTePCKY!0. KicnonbayiTe TobKO
OpUrMHasbHble 3anacHble 4acTu.

7.5 3aKka3 3anacHbIx aeTanein:

Mpu 3aKkase 3anacHbIX geTanen Heo6xoaAMMO
yKasaTb CleytoLme AaHHbIE;

® Tun ycTpoiicTBa

® Howmep apTuKyna ycTporncTea

*  MaeHTUdUKALMOHHbBIM HOMEp yCTponcTBa

*  Homep Heo6xoaMMOM 3anacHoM aeTanm
AKTyaNbHble LieHbl U MHPOPMaLMA HaxoaATca Ha
cTpaHuLe www.isc-gmbh.info

Ne apT. 3anacHoro Hoxa: 34.054.52

8. YTunusauua v BTopuyHoe
ucnosib3oBaHue

YCTPOWCTBO NOCTaB/AETCA B YNaKOBKe

A1 NPefoTBpaLLEeHUs NMOBPEXAEHWI NpU
TPaHCMOPTUMPOBKe. ATa ynaKoBKa ABNAETCSA
CbIPbEM W MO3TOMY MOMET BbITb MCMOb30BaHa
BHOBb W/IM Harpas/ieHa Ha NMOBTOPHYO
nepepaboTKy Cblpbsi. YCTPOWUCTBO U €ro
NPUHaANEKHOCTU U3rOTOBJIEHBI U3 PA3/INYHBIX
martepuanos, Hanpumep, MeTanna v niacTmacc.
He BblGpachkiBaliTe fedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecTe € 6bITOBbIMK OTX0AaMW. /18 npaBUabHOM
yTWAM3aLMK YCTPOMCTBO HEOGXOAMMO CAaTh B
noaxoAsALmi NyHKT npuema. Ecnu Bobl He 3HaeTe,
A€ HaXOAMUTCA MYHKT Npuema, yTO4YHWUTE 3TO B
opraHax KOMMYHa/IbHOrO yrpaBieHus.

9. XpaHeHue

XpaHwTe yCTPOWCTBO W €ro NPUHAAIEKHOCTH
B TEMHOM, CYXOM U HEMOABEPHKEHHOM
BO3AEMCTBMIO MOPO3a, a TaKkKe HeJOCTYNHOM
ana peten mecte. OnTumanbHasa Temneparypa
XpaHeHuA Haxogutea mexay 5 °C 1 30 °C.
XpaHWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHABHOM
yrnaKoBKe.
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10. Ta6nvua Nnoucka HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb Bo3MO*KHbIe NPUYUHDI YcTpaHeHue
[Bwvratens He a) JedeKT KoHgeHcaTopa a) Mopy4nTb NPOBEPKY COTPYAHMKAM
3anycKaetca CEPBUCHOM MacTepCKOM
b) OcnabneHve coeguHeHUN Ha b) Mopy4nTb NpoBEPKY COTPYyAHNKaM
ABUraresne Uan KoHgeHcatope CEPBUCHOM MacTepCKOM
C) YCTPOMCTBO HAaXOMTCA B BbICOKOM | €) HaumMHamTe KOCUTb B HU3KOM Tpase
Tpase W/ Ha YKe CKOLLEHHOM y4YacTKe;
npy HEOGXOAUMOCTHU U3MEHUTE
BbICOTY cpesa
d) Hopnyc Kocuniku 3acopeH d) OuncTuTe Kopnyc, 4TobbI
o6ecneynTb CBOGOAHbIN X0 HOXKa
e) He nogrntoueH e) MoaKnounTe NpefoXpaHUTENbHbIN
NPeAOXpPaHUTENbHbIN BbIK/l04aTeNb (CM. MYHKT 6)
BbIK/tO4aTe b
f) HenpaBunbHO BCTaBneH f) U3BneKkuTe 1 cHOBa BCTaBbLTE
aKKyMysIATOp aKKyMyNIATOp (CM. MyHKT 5)
MowyHocTb a) CN1LIKOM BbICOKas UK CAUWKOM | @) OTKOpPPEKTUPYITE BbICOTY
aBuratensi BNaxHan Tpasa cpesa, USMEHWUTE HACTPOMKU
yMeHbLUIaeTcsl 9NIEKTPOHMKM
b) Hopnyc kocunku 3acopeH b) OuucTtute Kopnyc
c) Hox cunbHO M3HOLEH C) 3aMeHUTe HOX
d) CHukaeTtca 3apag akkymynatopa | d) MpoBepbTe 3apag akkymynaTopa v
npy HEOBXOAUMOCTU 3apsIANTE ero
(cM. NyHKT 5)
HeuncTbili cpes a) Hor nsHowweH a) 3aMeHUTE UK HaTOUUTE HOX
b) HenpasunbHas BbicoTa cpesa b) CkoppeKTupy/Te BbICOTY Cpesa

YKazaHue! p‘ﬂﬂ 3awuTbl gBUratesib OCHalleH TepMoOBbIK/IlOHaTesIeMm, KOTOprﬁ ocyuwecTBnAeT
ero oTH/Iln4YeHue nNpu neperpy3xse U NnOBToOpHoe aBToMaTtu4eCKoe BRJIlO4HeHUe nocne
Henpoao/HUTe/ibHOro ocTbiBaHUA!
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11. UHpMKaTOopbl 3apAAHOro ycTpoicTBa

CocToAaHue
WHAUKaTOpa

KpacHbii
cBeToaguon

3eneHbin
CBETOAUOp,

3HauyeHue U gercTBusa

He roput

Mwuraet

FOTOBHOCTb K 3KCNJlyaTauuu
3apsaHoe YCTPOMCTBO NMOAK/IIOUEHO K CETU U FOTOBO K SKCMyaTaumu,
aKKyMy/IATOP HE B 3apALHOM YCTPOMCTBE.

loput

He roput

3apapka

3apsAgHoe yCTPOMCTBO 3apArKaeT akKyMYyIATOP B PEXUME ObICTPOM
3apAAKK. MIHpopMaLmio 0 BpeMEHM 3apAKU MOXKHO HaUTH
HenocpefCTBEHHO Ha 3apAAHOM YCTPOWCTBeE.

YKasaHue! B 3aBUCMMOCTM OT MMEIOLLEErocs 3apsfa akkymynsTopa
aKkTUYeCKoe Bpema 3apAaKN MOKET HEMHOMO OT/IMYaTbCA OT YKa3aHHbIX
3HaYeHWN.

He roput

loput

AKKYMYNATOP 3apAHEH U FOTOB K UCMOJIb30BaHUIO.

lMocne 3Toro aKTUBMPYETCA PEHUM BEPEHOM 3apAaKK 40 NOJHOM
3apAfKM akKymynaTopa.

[ns aTOro ocTaBbTe aKKYMY/IATOP B 3apsiAHOM YCTPOWCTBE Ha 15 MUH
[0/bLUE YKa3aHHOro BPEMEHH.

JeiicTBre

M3BneKUTE aKKyMyNnaTop U3 3apsaHoro yctpoircTea. OTcoeanHuTe
3apAgHOe YCTPOWCTBO OT CETU.

Mwuraet

He roput

BeperHana 3apAagKa

3apsigHoe YCTPOMCTBO B peXMME GEPEXHON 3apAaKH.

B uensax obecneyeHns 6e30MacCHOCTN aKKyMyIATOp 3apsaMaeTcsa
MefJ/IeHHee, a AN 3apaaKu TpebyeTcs 60/blue BpEMEHU. DTO MOKET
nponcxoanTb NO HECKOJIbKUM NMPpUYUHaM:

- AKKYMYNATOp [0/Ir0e BPEMS He 3apsixKacs.

- Temneparypa akkymynsatopa BHe OnTMMasibHOro guanasoHa.
JeicTBue

JomanTech 3aBeplUeHnA npoLecca 3apaaKkv, HECMOTPSA Ha 3To,
AKKYMY/IATOP MOMXET NPOAOJIKATb 3apaAaTbCs.

Mwuraet

Mwuraet

HeucnpaBHocTb

3apAgKa HeBO3MOMXHa. AKKYMYNATOP HEUCNPaBEH.
[JeicTBue

3anpelLleHo 3apsaMraTb HeMCNpaBHbIY aKKYMYIATOP.
MN3BNEKUTE aKKyMyNATOP U3 3apALHOro YCTPOMCTBA.

loput

loput

HapylieHne TemnepatypHoro pexuma

CVWKOM BbICOKas (HanpumMep, NpPsiMOM CO/THEYHbIM CBET) UK C/TULLKOM
HM3Kas (Hue 0 °C) TemnepaTypa aKkymynaTopa.

[AelicTtBue

MN3BNEKUTE aKKyMyNsSTOP M MOMECTUTE Ero Ha XpaHeHUe NPU KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 AeHb.
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Tonbko ansa ctpaH EC
3anpeLyeHo BbIGpachiBaTb 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B OObIYHbIV JOMALLHWI MyCOp.

CornacHo eBponerickoi aupektnae 2012/19/EG 06 MCN0b30BaHHbIX 3IEKTPUYECKUX U 3NIEKTPOHHbIX
YCTPOMCTBAaXxX U peasM3aLmv B NPaBoBOM CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEN CTpaHbl HEO6XOAMMO
MCNOJIb30BaHHbIV 9NEKTPUYECKUIA MHCTPYMEHT YTUAM3UPOBATb OTAE/bHO U HANPaBAATb Ha BTOPUYHYHO
nepepaboTKy A5 OXpaHbl OKpYKatoLLen cpeabl.

BTopvyHas nepepaboTHa - abTepHaTHBa 06A3ATENIbHOM OTChIIKE YCTPOMCTBA Ha3az, U3roToBUTEHO:
BnageneL, aneKTpUYecKoro ycTpoicTaa B C/lydae M36aBieHns OT COBCTBEHHOCTU 0653aH,B
KayecTBe a/lTepHaTWBbI OTCbIJIKW HAa3a/ U3roTOBUTEID, COAENCTBOBATb HaA/1ealLen YTUIN3aLmnK.
MpuweaLee B HErOAHOCTb YCTPOMCTBO MOMET GbiTb NepeaHo B NPUEMHbIM MYHKT, KOTOPbIi
OCYLLECTBUT JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUMU C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMKIMYHOM NPOU3BOACTBE

1 obpalleHnn C MycopoM. TO HE OTHOCKUTCSA K MPUIIOHKEHHBIM K NPULLIEALLIEMY B HEF'OAHOCTb
060pyA0BaHWI0 AOMONHUTENIbHBIM YCTPOMCTBAM W BCTIOMOraTe IbHbIM CPeACTBaM, He COLepHalLM
3/IEKTPUYECKHME YACTU.

MNepeneyaTbiBaHWE UK NPOYME BUABI PASMHOKEHWA JOKYMEHTALMM U CONPOBOANUTENbHBIX JIMCTOB
NPoAYKLMK GUPMbI, MOHOCTBIO MM YACTUYHO, Pa3peLLEHO NPOU3BOAUTb TOIBKO C OAHO3HAYHOMO
paspeienus ISC GmbH.

COXpaHHeTCH npaBo Ha TeXHU4YEeCKNe U3MeHeHnA
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MHdopmaLuma o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex cTpaHax, ykasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC UMETCA KOMMETEHTHbIE
CEpPBUCHbIE NapTHepPbl, KOHTAKTHbIE AaHHbIE KOTOPbIX Bbl HalileTe B rapaHTUtHOM CBUAETENLCTBE.
OHu Bceraa B Ballem pacnopsieHun ANs peLleHus Nto6bix BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C 06CYKMUBaHUEM,
Hanpvvep, 41 PeMOHTa, NOCTaBKW 3an4acTei v GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA AeTanel, a TaKKe
NPUOBPETEHNs PACXOHbIX MaTEPUAIOB.

Cne,qyeT 06paTVITb BHMMaHMe Ha TO, 4TO B 3TOM U3aennu cregyroline getaan noaBeprHeHbl
€CTeCTBEHHOMY U3HOCY WM U3HOCY B CBA3K C 3KcnnyaTau,V|e171 / cnepgywoumne getaam Tpe6y}OTCF| B
Ha4yeCTBe pacxoAHblX MaTtepuranos.

HKareropusa Mpumep
BbicTponsHalumBarowmecs getanm® YronbHble WeTKKU, AKKYMynaTop
PacxofHbi maTtepuan/pacxoiHble 4acTu* Hoxm
HepocTtatowme KOMNOHEHTbI

* He o6sA3aTenibHO BXOAAT B 06bEM NocTaBKu!

Mpun 06HapyKeHUn AePEeKTOB AWM HEUCTIPABHOCTEN Mbl TPOCKM Bac 3aABWTb 0 TaKOM Cyyae B CETH
MHTepHeT Ha caiTe www.isc-gmbh.info. O6paTuTe BHUMaHWe Ha TOYHOE ONMcaHne HeMCNPaBHOCTU U B
Nto6oM Cyyae OTBETLTE Ha CieaytoLie BONpPoCh:

®  YCTPOMCTBO ye paboTasio UK OHO GbiI0 HEUCNPaBHbLIM C CaMoro Havana?

® Bam 6pocunoch 4To-AM60 B iasa nepes BOSHUKHOBEHUEM HeUCNPaBHOCTH (MpU3HaK nepes
HeMcnpaBHOCTbIO)?

®  Hakyto HeMcnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, No Baluemy MHeHUI0 (OCHOBHOM NpU3HaK)?
OnuLwuTe 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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FapaHTUiiHOE CBUAETEeNIbCTBO

YBarkaemas noKynaresibH1La, yBaraemblii NoKynaresb,

HalUM NPOAYKTbI MPOXOAAT TLIATE/IbHENLLMIM KOHTPO/Ib KavyecTBa. Ecnn aTo ycTpoicTBO BCe e He ByaeT

(yHKLMOHMPOBAaTL 6e3ynpeyHo, Mbl NPocMM Bac 06paTnTbCA B Hall CEPBUCHbIN OTAEN MO afpecy,

yKa3aHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM TasloHe. Mbl TaKe OXOTHO OTBETUM Ha Balum Bonpockl no TenedoHy,

HOMep KOTOpPOro NpuBeAeH Hue. [Npu NpegbABNEHUN rapaHTUIHBIX TPe6OBaHNI AENCTBYIOT CneayoLme

YCNOBUA.

1. HacToAwme npasuna rapaHTUm [ENCTBYIOT UCK/IIOUYMTE/IbHO B OTHOLLEHWM MO/Ib30BaTeNen, T.e.
(U3MYECKMX NNLL, KOTOPbIE HE HAMePEBAaIOTCA UCMO/b30BaTb HACTOALLIEE U3AE/INE B paMKax CBOEN
npodeccroHabHOM WK ApYrov CaMOCTOATE/IbHOW AeATENbHOCTU. HacTosAwwme npasuia rapaHTnm
perynvpytoT JONO/IHUTE IbHbIE YC/I0BUA OKa3aHWA rapaHTUMHBIX YCIYT, KOTOPbIE HUKEYNOMAHY ThIN
Npon3BOANTENb 06ECNeYMBaET MOKYNaTeIAM CBOMX HOBbIX YCTPOWCTB B JOMO/IHEHME K YCI0BUAM
rapaHTuM B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM. DTW rapaHTUIHble 0653aTeNnbCTBa He 3aTparnsatoT Bawm
3aKOHHblEe rapaHTuiiHbIe TpeboBaHWA. Halum rapaHTuiHble ycnyrm ans Bac 6ecnnarHbi.

2. TapaHTuiHblEe yCnyru pacnpoCTpaHATCA TONIbKO Ha AePEKTbl HOBOrO YCTPOMCTBA HUMHKEYMOMAHYTOro
NPOU3BOANTENA, KOTOPOE Bbl NPUOGPENH, CBA3AHHbIE C HEJOCTATKOM MaTepuana unm
NPON3BOACTBEHHbBIM GPaKOM, U OrPaHUYMBAIOTCA MO HaLLeMy BbIGOPY YCTPaHEHWEM TaKkMX Ae(eKToB
YCTPOWMCTBA MM 3aMEHOM YCTPOMCTBA. YYTUTE, YTO HaLLM YCTPOMCTBA He NpefHa3HayeHbl Ans
MCMONb30BaHWUA B MPOMbILLIEHHBIX LIeNIAX, B PeMEC/IEHHOM MPOU3BOACTBE W Ha NPOdecCcHoHabHOM
ocHoBe. [103ToMy rapaHTWiHbIV JOrOBOP CHATAETCA HeleNCTBUTE/IbHbIM, €C/I YCTPONCTBO
MCNob30BaIoCh B TEHEHWE rapaHTUMHOTO CPOKa Ha KYCTapHbIX, MPOMBILLIEHHbIX MPEANPUATUAX UK
B PEMEC/IEHHOM MPON3BOACTBE, a TaKKe NoABEPrasoChk CONOCTaBMMON HarpysKe.

3. Hawa rapaHTua He pacnpocTpaHsaeTca Ha:

- MOBPEXAEHNA YCTPOWMCTBA, BO3HUKLLME B pesy/ibTate HeCo6/10AeHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaMy
WY HeNpaBKWIbHOTO MOHTAaMa, HECOBIOAEHMA PYKOBOACTBA NO JKCMyaTaLumv (Hanpumep, npu
NOAK/IIOYEHNN K CETU C HEMPaBW/IbHbIM HANPAXEHWEM UM POAOM TOKa), HecoboaeHUA TpeboBaHMi
KacaTe/lbHO TEXHUYECKOrO 06CYHMBaHUA 1 TpeboBaHUM TEXHWKKM 6e30MacHOCTH, BO3AEUCTBUA Ha
YCTPOMCTBO @aHOMaJIbHbIX YC/IOBUI OKPYHKAIOLLEN CPpefbl UK HEAO0CTAaTO4HOO YXOAa U TEXHUHECKOro
06CNyHUBaHUS;

- MOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BOSHUKLUME B Pe3y/ibTaTe HenpaBMIbHOIO WK HEHAA/1eaLlero
MCMonb30BaHUA (HanpumMep, neperpysKa yCTpomcTBa AN MPUMEHEHWE He AOMYLLEHHbIX K
MCNOb30BAHMIO HACAA0K WM MPUHAANEKHOCTEN), NonajaHna B YCTPOMCTBO NOCTOPOHHMUX
npeaMeToB (HanpumMep, NecKa, KaMHen UK NblK, NOBPEKAEHUA NPY TPAHCNOPTUPOBKE),
NPUMEHEHWA CUJIbl UJIM BHELLHWX BO3AENCTBUI (HanpumMep, NOBPEXAEHUA Npu NageHnm);

- MOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA /I YaCTeN yCTPOICTBA, CBA3aHHbIE C UBHOCOM B CBA3M C
3KCMNAyaTaumem, 06bI4HbIM UK APYrMM eCTECTBEHHBIM 3HOCOM.

4. TapaHTUIHbBIM CPOK COCTaBaAET 24 MecAua, OTCHET HAYMHAETCA CO AHA NMOKYMNKKW YCTPOMCTBA.
lapaHTHiHbIE MpaBa HEOOXOAMMO MPEeABbABAATL [0 UCTEHYEHUA CPOKA rapaHTUM B TEHEHUM
[BYX HeAesb Moc/ie TOro Kak byAeT obHapyeHa HeucrnpaBHOCTb. 3afAB/eHUA Ha rapaHTUMHOe
06CyMBaHWe NoC/ie UCTEHEHWUA CPOKA rapaHTUM He NPUHUMAtOTCA. PEMOHT nam 3ameHa
YCTpOMCTBA He BefET K NPOAJIEHMIO rapaHTUMHOIO CPOKa, TaKMe NpW OKasaHUW TaKoW YCyru oTcHeT
HOBOIO rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO WJIM BO3MOXHO YCTAHOBJIEHHbIE AETa/IM HE HAaYMHaETCA
3aHOBO. ITO YC/IOBWE AEMCTBYET TaKKe Npu 06paLLeHnM B MECTHbIN CEPBUCHbIN OTAEN.

5. [nA npeabaABneHWA rapaHTUMHbIX TPe6OBaHWIA COOBLLMTE O HEMCNPaBHOCTK YCTPOMCTBA Ha caiTe
www.isc-gmbh.info. [prrotoBsTE KBUTAHLMIO O MOKYMNKE MK ApYyrne foKasaTebCcTea NpuobpeTeHns
Bamu HoBoro ycTporicTea. OKasaHne rapaHTUHbIX YCAYTr MPUMEHUTENBHO K YCTPOMCTBaM,
HanpaB/IeHHbIM Ha pacCMOTPeHWE 6e3 COOTBETCTBYIOLMX JOKa3aTeNbCTB UK UPMEHHOM
TabMYKM, CKIIOYAETCA BBUAY HeA0CTaTKa AaHHbIX A8 MASHTUDUKALMM TaKMX YCTPOMCTB. Ecan
Hallia rapaHTVA pacnpocTpaHAETCA Ha HEMCNPaBHOCTb YCTPOMCTBA, Bbl HEMeANeHHO NonyynTe
OTPEMOHTUPOBAHHOE WJIM HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co60i1 pasymeeTcs, Mbl MOXEM TaKMe YCTPaHUTL Npu oniaTte 3arpaT HeMCNpPaBHOCTM YCTPOMCTBA,
KOTOpbIe He BXOAAT B 06EM rapaHTUMHBIX YCAYT UK MPU UCTEYEHWUM CPOKa rapaHTuu. [ina atoro Bam
Heob6Xx0AMMO BbICNaTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen CyH6bl cepBuca.

YT0 KacaeTcA GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA, PACXOAHbIX AeTanei U HeJOCTaIOLMX KOMMOHEHTOB,

Mbl 06paLiaeM BHUMaHWE Ha OrpaHUyYeHKs STOM rapaHTUK COracHo MHGOPMAaLK O CEPBUCHOM
06CNYHMBaHUM HACTOSILLErO PYKOBOACTBA MO SKCMyaTaLmu.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanije varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejSo uporabo.

Obrazlozitev napisov na napravi

(gle] sliko 15)

Pred zacetkom uporabe si preberite navodila
za uporabo.

2 Ohranjajte razdaljo!

3 Previdnost! - Ostra rezila - pred popravili izv-
lecite varnostni vti¢. Rezila se obracajo naprej
tudi po izklopu motorja!

4 Napravo za&citite pred dezjem in vlago

Zagotovljena mo¢ zvoka: 96 dB

Akumulator pravilno odstranite

[ Né)]

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1/2)

Rocica pogona

Zgorniji potisni ro¢aj

Varnostni vti¢

Nosilni ro¢aj

Rocica centralne prilagoditve nastavitve
visine kosnje

Izmetalna loputa

KoSara za travo

Akumulator

Polnilec

10 Levi spodniji potisni ro¢aj

11. Desni spodnji potisni ro¢aj

12. 2 pritrditvena vijaka za spodnji potisni rocaj

ar@D =]
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13. 2 matici za zgorniji potisni ro¢aj s funkcijo hit-
rega vpetja

14. Sponke za pritrditev kabla

15. Prikaz nivoja polnjenja

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

e Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastiCnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

Obseg dobave

©  Akumulatorska kosilnica

Akumulator (2x) (ni vsebovan pri 34.131.42)
Napajalnik (2x) (ni vsebovan pri 34.131.420)
Originalna navodila za uporabo

[ ]
[ ]
[ ]
® Varnostna navodila

3. Predpisana nhamenska uporaba

Kosilnica je primerna samo za zasebno uporabo
na domacem vrtu in ljubiteljskem vrti¢ku.

Kosilnice za zasebno uporabo na domacem vrtu
in ljubiteljskem vrti¢ku so kosilnice, ki se jih pravi-
loma ne uporablja ve¢ kot 50 ur na leto in se upo-
rablja za nego trate in travnatih povrsin, ne pa za
uporabo na javnih povrSinah, v parkih, na $portnih
igri§cih ali v kmetijstvu in gozdarstvu.
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Pozor! Zaradi moznosti telesnih poskodb ko-
silnice ni dovoljeno uporabljati za obrezovanje
grmov in zivih mej, za rezanje in drobljenje vzpen-
javk ali trave na stre$nih zasaditvah ali v balkons-
kih loncih in za ¢iS¢enje (odsesovanije) poti ali kot
drobilnik za sesekljanje odrezanih vej ali Zivih mej.
Kosilnice prav tako ni dovoljeno uporabljati za

ravnanje neravnih tal, npr. za odstranjevanje krtin.

Zaradi varnosti kosilnice ni dovoljeno uporabljati
kot pogonski agregat za drugo delovno orodje in
delovne nastavke kakr§nekoli vrste, razen ¢e to
izdelovalec izrecno dovoli.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Stevilo vrtljajev motorja: ...................... 3.400 min™
ZaSCitni razred: .......oeveereieee e 1
TOZA: it 11,5kg
SIfNA 1EZA: .eveveeeeeeeeeeeeeeeee s 33cm
Prostornina koSare za travo:..................... 30 litrov
Nivo zvoénega tlaka LpA: ..................... 79,4 dB (A)
Negotovost K ,i......covii 3dB (A)
Garantirani nivo zvo¢ne mocCi L ,: ......... 96 dB (A)
Vibracija na precniku a,:..........ccccoueunnee. <2,5m/s?
Negotovost K .......eviiiiieiiiicieeiees 1,5 m/s?

Nastavitev viSine reza: ... 25-65 mm; 5-stopenjsko

2x litijeva-ionska baterija
Napetost: ... 18Vd.c.

... (optional 1,5 Ah)
... (optional 3,0 Ah)
. (optional 4,0 Ah)
optional 5,2 Ah)

2x polnilnik

Vhodna napetost................ 110-240V ~ 50-60 Hz
Izhodi§€na napetost:..........ccceereerieeennnn. 21Vd.c
1ZStopNi tOK:....eeieieeee s 800 mA
ZaSCitNi razred: ......ccooveeeereeeneeeeeseeee I/ @
Pozor!

S polnilcem se smejo polniti samo Li-lon baterije
serije Power-X-Change!

Power-X-Change

e 18V, 1,5 Ah, 5 Li-lon-Zellen
18V, 2,0 Ah, 5 Li-lon-Zellen
18V, 3,0 Ah, 10 Li-lon-Zellen
18V, 4,0 Ah, 10 Li-lon-Zellen
18V, 5,2 Ah, 10 Li-lon-Zellen

Vrednosti hrupa in vibracij so bili ugotovljeni
v skladu s standardi EN ISO 3744:1995, ISO
11094: 1991 in EN ISO 20643:2008.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.
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5. Pred uporabo

Kosilnica je ob dobavi delno montirana. Pred
uporabo kosilnice je treba montirati potisni rocaj
in lovilno koSaro. Korak za korakom upostevajte
navodilo za uporabo in se pri sestavi ravnajte po
slikah.

Montaza potisnega rocaja (slika 3 do 5)
Najprej pritrdite spodniji levi (slika 3/pol. 10) in
desni potisni ro¢aj (slika 3/pol. 11) s pritrditvenimi
vijaki (slika 3/pol. 12) na ohisje kosilnice. Zgornji
potisni ro¢aj potisnite na spodnjega in ga z vijaki
(slika 4/pol. 13) pritrdite. Da bi prilagodili visino
roCaja uporabniku, sta na spodnjem potisnem
rocaju na voljo dve mesti za privitje ro¢aja. Na
koncu na drzalo za kabel (slika 5/pol. 14) pritrdite
$e prikljuéno napeljavo.

Montaza koSare za travo

(glej sliko 6)

Preden pritrdite ko$aro za travo, ugasnite motor,
rezalni noz se ne sme vrteti. Z eno roko privzdig-
nite izmetalno loputo (slika 6/pol. 6). Z drugo roko
primite koSaro za travo za nosilni ro¢aj in jo od
zgoraj obesite (slika 6).

Prikaz stanja polnosti lovilne naprave

Lovilna naprava je opremljena s prikazom polnosti
(sl. 1/poz. 15). Ta se odpre z zraénim tokom, ki ga
proizvaja kosilnica med delovanjem. Ce se loputa
med ko$njo zapre, je lovilna vre¢a polna, zato jo
izpraznite. Za brezhibno delovanje prikaza pol-
nosti morajo biti luknje spodnje lopute vedno Ciste
in prehodne.

Nastavitev viSine koSenja

Pozor!

Visino koSenja lahko nastavljate le ob izklopljeni
napravi in izvleGenem varnostnem vticu.

Preden zaénete kositi preverite, ali so rezila topa
in ali so pritrditveni pripomocki poskodovani. Topa
in/ali poskodovana rezila zamenjajte, da ne pride
do neuravnotezenosti. Pri tem preverjanju ustavite
motor in izvlecite varnostni vti¢.

Nastavitev viSine kosnje je treba izvesti sledece

(glej slika 7):

1. Rogcico (5) potisnite navzdol.

2. Rocico (5) nastavite na Zeleno viSino ko$nje.

3. Spustite rocico (5) in preverite njen varni
polozaj v zaskoénem polozaju.

Odcitavanje viSine kosnje
Visino ko$nje lahko nastavite med 25 in 65 mm v
5 stopnjah, kar lahko od¢itate na skali.

Polnjenje akumulatorja (slika 8)

1. Akumulatorski vlozek vzemite iz naprave. Za
to pritisnite na stransko zasko¢ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omreZno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika (9) v zidno
vtiénico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Akumulator (8) potisnite na napajalnik (9).

4. V tocki »Prikaz napajalnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Med polnjenjem se lahko baterija nekoliko ogreje.
Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite

e alije vtiCnica pod napetostjo.

o ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

® napajalnik

® in baterijski viozek

nasi sluzbi za stranke.

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave pesa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

Montaza akumulatorja (slika 9-10)

Odprite pokrov akumulatorja. V ta namen pov-
lecite zaskoc¢ko (poz. A), kot prikazuje slika 9, in
dvignite pokrov. Nato oba akumulatorja nataknite
na sprejeme, kot prikazuje sl. 10.

Opozorilo!

Uporabljajte le enako napolnjene akumulatorje,
nikoli ne kombinirajte polnih in delno izpraznjenih
akumulatorjev. Oba akumulatorja vedno so¢asno
polnite.

Manj poln akumulator doloéi ¢as, kolikor bo nap-
rava delovala. Pred uporabo morata biti oba aku-
mulatorja vedno do konca polna. Zaprite pokrov
akumulatorja in pazite, da pravilno zaskogi.

Prikaz zmogljivosti akumulatorja (slika 11)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumula-
torja (slika 11/poz. A). Prikaz kapacitete akumula-
torja (slika 11/poz. B) signalizira stanje napolnje-
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nosti akumulatorja s 3 barvnimi lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED
Akumulator je $e zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse lucke LED utripajo:

Akumulator je bil globinsko izpraznjen in zato ok-
varjen. Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete
uporabljati in polniti!

6. Uporaba

Pozor!

Kosilnica je opremljena z varnostnim izklopom, ki
prepreci nepooblas¢eno uporabo. Tik pred zago-
nom kosilnice vstavite varnostni vti¢ (slika 13) in
ga ob prekinitvi ali koncu dela ponovno odstranite.

Pozor!

Za preprecitev nenamernega vklopa je kosilnica
opremljena z blokado vklopa (slika 12/pol. A), ki
jomorate stisniti, preden lahko aktivirate rocico
pogona (slika 12/pol. 1). Ko ro¢ico pogona spusti-
te, se kosilnica izklopi. Ta postopek nekajkrat izve-
dite, da boste povsem prepri¢ani, da vasa napra-
va pravilno deluje. Pred popravili ali vzdrzevalnimi
deli na napravi se morate prepricati, da se

rezila ne obrac¢ajo in da je naprava lo¢ena od
elektricnega omrezja.

Opozorilo! Ne odprite izmetne lopute, ko
praznite lovilno napravo in ko motor Se tece.
Rotirajoce rezilo lahko povzroci poskodbe.

Izmetno loputo oz. lovilno ko$aro za travo vedno
skrbno pritrdite. Pri odstranjevanju najprej ugas-
nite motor.

Vedno upostevajte varnostno razdaljo, ki je poda-
na z vodilnimi pre¢kami, med ohisjem rezil in upo-
rabnikom. Pri ko$nji in spreminjanju smeri voznje
ob grmicju in na strminah bodite posebej previdni.
Pazite na stabilnost in nosite ¢evlje s protiz-
drsnim, oprijemljivim podplatom in dolge hlace.

Vedno kosite pre¢no na strmino. Strmine z ve¢ kot
15° naklona zaradi varnosti s kosilnico ne smete

kositi. Posebno previdni bodite pri premikanju
nazaj in ko kosilnico vlecete. Nevarnost, da se
spotaknete!

Napotki za pravilno kosnjo

Pri ko$nji priporo¢amo prekrivajo¢ nacin dela.
Kosite le z ostrimi, brezhibnimi rezili, da se travne
bilke ne razcefrajo in trata ne postane rumena.
Cisti rez ko$nje dosezZete tako, da kosilnico vodite
v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se morajo vrste
vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da ne ost-
anejo nepokosene proge.

Kolikokrat je treba kositi je praviloma odvisno od
hitrosti rasti trate. V glavni sezoni rasti (maj - ju-
nij) je treba kositi dvakrat, sicer enkrat na teden.
Visina ko$nje naj bo praviloma 4 - 6 cm in znasa
4 - 5 cm do naslednje kosnje. Ce je trata bolj zras-
la, ne naredite napake, da jo takoj pokosite na
obicajno visino. To trati $kodi. Nikoli ne pokosite
vec kot polovice visine trate.

Spodnja stran ohisja kosilnice naj bo vedno Cista;
obvezno odstranite sprijeto travo. Sprijeta uma-
zanija otezi postopek zagona, vpliva na kakovost
kosnje in izmet trave.

Na strminah kosite pre¢no na pobocje. Zdrs
kosilnice lahko prepredite tako, da jo postavite
posevno navzgor.

Izberite viSino kosnje glede na dejansko dolzino
trate. Pokosite veé prog, tako da naenkrat pokosi-
te najvec¢ 4 cm trate.

Preden zaénete preverjati rezila, ustavite motor.
Ne pozabite, da se rezilo $e nekaj asa obraca,
ko motor izklopite. Rezila ne posku$ajte ustaviti.
Redno preverijajte, ali je rezilo pravilno pritrjeno,
v dobrem stanju in nabruseno. V nasprotnem
primeru ga nabrusite ali zamenjajte. Ce rezilo, ki
se giba, tol¢e ob predmet, ustavite kosilnico in
pocakajte, da se rezilo povsem ustavi. Nato pre-
verite stanje rezila in drzala rezila. PoSkodovane
dele zamenjajte.

Takoj, ko ostanejo med kosnjo na trati ostanki
trave, morate izprazniti lovilno kosaro. Pozor!
Preden snamete lovilno kosaro, ustavite motor in
pocakajte, da se rezilno orodje ustavi.

Za odstranitev lovilne ko$are primite izmetno
loputo z eno roko, z drugo roko pa lovilno koSaro
snemite iz nosilnega roc¢aja. V skladu z varnost-
nim predpisom se izmetna loputa pri odstranitvi
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lovilne koSare zapre in zapre zadnjo izmetno
odprtino. Ce ostanejo v odprtini ostanki trave, je
za laZji zagon motorja smiselno, da kosilnico po-
tegnete za priblizno 1 m nazaj.

Ostankov odrezane trave v ohisju in na delovhem
orodju ne odstranite z roko ali nogo, temve¢ upo-
rabite primerne pripomocke, npr. $¢etko ali metlo.

Za zagotavljanje dobrega pobiranja morate lovilno
koSaro pred uporabo ocistite od znotraj navzven.

Lovilno koSaro vpnite samo pri izklopljenem mo-
torju in ustavljenem rezalnem orodju.

Izmetno loputo dvignite z eno roko in jo z drugo
roko drzite na ro¢aj ter vpnite od zgoraj.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsemi &istilnimi deli izvlecite varnostni vti¢
(slika 13).

7.1 Ciséenje

e Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporoéamo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem koné¢anem delu.

® Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko po$kodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektri¢cnega udara.

7.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene Sc¢etke.

Nevarnost! Oglene $¢etke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

7.3 Vzdrzevanje

® Obrabljena ali poSkodovana rezila, nosil-
ce rezil in zati¢e naj v kompletu zamenja
pooblascéeni strokovnjak, da se ohrani centri-
ranje.

® Kosilnice ne smete izpirati s tekoco vodo,
zlasti ne pod visokim tlakom. Poskrbite, da so
vedno &vrsto pritegnjeni vsi pritrdilni elementi
(vijaki, matice itd.), da lahko s kosilnico vedno
varno delate.

® Pogosto preverjajte, ali kaze naprava za
prestrezanje trave znake obrabljenosti.
Obrabljene ali poskodovane dele zamenjajte.
Kosilnico hranite v suhem prostoru.

® Zadolgo Zivljenjsko dobo morate vse vijacne
dele, kolesa in osi &istiti in nato naoljiti.

® Redno vzdrzevanje kosilnice ne zagotavlja
samo dolge rabe in zmogljivosti, temve¢ tudi
temeljito in preprosto kosnjo trate. Kosilnico
po moznosti Cistite s krtaco ali krpo. Za od-
stranjevanje umazanije ne uporabljajte topil
ali vode.

® Del, ki je najbolj izpostavljen obrabi, je rezilo.
Redno preverijajte rezilo in njegovo pritrditev.
Ce je rezilo obrabljeno, ga takoj zamenjajte
ali nabrusite. Ce opazite prekomerne vibracije
kosilnice, to pomeni, da rezilo ni pravilno cen-
trirano ali da je zaradi udarcev deformirano. V
tem primeru ga popravite ali zamenjajte.

® V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi
jih bilo potrebno vzdrzevati.

7.4 Zamenjava rezila

Zaradi varnosti priporo¢amo, da rezilo zamenja
poobladcéeni strokovnjak. Pozor! Nosite delovne
rokavice! Uporabljajte samo originalna rezila, saj
sicer delovanje in varnost v dolo¢enih okoli¢inah
nista zagotovljena.

Za menjavo rezila ravnajte tako:

1. Odpustite pritrdilne vijake (glejte sliko 14).

2. Snemite rezilo in ga zamenjajte z novim.

3. Privgradnji novega rezila pazite na smer
vgradnije rezila. Krilca rezila morajo Strleti
v prostor za motor (glejte sliko 14). Sprejemni
stoZci se morajo ujemati z izseki v rezilu.

4. Nato spet pritegnite pritrdilne vijake. Pritezni
moment naj znasa pribl. 25 Nm.

Ob koncu sezone izvedite splosno kontrolo ko-
silnice in odstranite vso nakopi¢eno umazanijo.
Pred vsakim za¢etkom sezone obvezno preverite
stanje rezila. Ce morate kosilnico popraviti, se
obrnite na na$ servis. Uporabite samo originalne
nadomestne dele.
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7.5 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

®  Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

St. artikla za nadomestna rezila: 34.054.52

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$&u, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

9. Skladis¢enje in transport

Napravo in opremo shranjujte vtemnem in suhem
prostoru, kjer ne zamrzuje in v katerega nimajo
dostopa otroci. Optimalna skladi$¢na temperature
je med 5 °C in 30 °C. Orodje shranjujte v originalni
embalazi.
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10. Nacrt iskanja napak

Napaka

Mozni vzroki

Ukrep

Motor ne steCe

a) Motor ali kondenzator je okvarjen
b) Priklju¢ki na motorju ali kondenza-
torju niso pritrjeni

c) ohisje kosilnice je zamaseno

d) Varnostni vti€ ni vtaknjen
e) Akumulator ni pravilno vtaknjen

a) Servisna delavnicai
b) Servisna delavnica

c) ocistite ohi$je, da rezilo prosto
steCe

d) Vklopite varnostni vti¢ (glejte 6.)

e) Odstranite akumulator in ga na
novo vtaknite (glejte 5.)

b) napacna visina kosnje

Mo¢ motorja a) previsoka ali vlazna trava a) Popravljanje viSine reza, spremin-
popusca janje nastavitev elektronike
b) ohisje kosilnice je zamaseno b) ocistite ohisje
c) rezilo je mo¢no obrabljeno c) zamenjajte rezilo
d) Mo¢ akumulatorja popusc¢a d) Preverite mo¢ akumulatorja in po
potrebi akumulator napolnite (glejte
5.)
Necist rez a) izrabljeni nozi a) zamenjajte ali nabrusite rezilo

b) popravite vi§ino kosnje

Opombal! Zaradi zascite je motor opremljen s termostatskim stikalom, ki motor ob preobreme-
nitvi izklopi, nato pa ga po kratki fazi hlajenja ponovno vklopi!
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11. Prikaz polnilnika

SLO

Prikaz stanja
Rdeca Zelena : .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v naéinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

I1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo.
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v na¢inu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po€asneje polni in potrebuje veé
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni Zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vracanja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nade izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni tevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, tj. fiziénim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. lz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolo¢il ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobija, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vaSega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju&ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Servisne informacije

V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene S¢etke, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivill ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

A késziiléken talalhaté tajékoztato tabla mag-

yarazata (15-6s kép)

1. ,Figyelmeztetés — Sérulések veszélyének
a lecsOkkentéséhez olvassa el a hasznalati
utasitast”

2. Tavolsagot tartani!

3. Vigyazat! - Eles vagokések — gondozasi
munkak elétt kihizni a biztonsagi csatlakozét.
A motor kikapcsolasa utan a vagokések to-
vabb forognak!

4. Ovnia a késziiléket esé és nedvesség elél

Garantalt hangtelyesitményszint: 96 dB

Az akkut szakszer(ien megsemmisiteni.

oo

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1/2)

Kapcsoldfil

Fellils6 toldful

Biztonsagi csatlakozé

Hordoz6 fogantyu

Kozponti vagasmagassagelallitas

Kidobd csapoajto

Flfelfogé kosar

Akku

Toltékészulék

10. Baloldali alulsé toldfil

11. Jobboldali alulsé tolofll

12. 2 Rogzitécsavar az alulsoé toléflilhoz

13. 2 anya a fellilsé gyorsszoritasfunkcios tolofll-
héz

14. Kéabelrogzité kapcsok

15. Toltésallapot kijelzése

©RNO O, WM~

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizk6zponthoz

vagy a eladéhelyhez, ahol vette a készuléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!
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A szallitas terjedelme

®  Akkus-flinyirégép

e Akku (2x) (a 34.131.42 nem tartalmazza)

® Toltékészilék (2x) (a 34.131.42 nem tartal-
mazza)

® Eredeti izemeltetési utmutato

* Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A flinyir6gép, hazi- és hobbykerti privat hasznala-
tra alkalmas.

Olyan kerti flnyirogépeket tekintlink hazi- és
hobbykertinek, amelyeknek az évi hasznalata
rendszeresen nem haladja meg az 50 érat és
elsésorban a fii- és pazsitfellletek apolasara van-
nak hasznalva, nem pedig a nyilvanos parkositott
teruletekre, parkokra, sporthelyekre valamint a
mez6- és az erdégazdasagban.

Figyelem! A kezel0 testi veszélyeztetése miatt
nem szabad a flinyirégépet bokrok, sévények
és bozotok trimmelésére, valamint a tetdi be-
Ultetéseken vagy a balkoni viragladakban levé
kuszoénovények és flivek vagasara és apritasara
valamint a jardak tisztitasara (leszivas) ugymint
rotacids szarzuzoként az agak és a sévényda-
rabok eldaraboldsanal. Tovabba nem szabad a
finyirégépet motorkapaként hasznalni és nem
szabad hasznalni a talajemelkedés elegyengeté-
séhez, mint példaul vakondturas.

Biztonsagi okokbdl nem szabad a flinyirégépet
mas munkaszerszamok és barmilyen fajta egyé-
bb szerszamkészletek meghajté aggregatuma
ként hasznalni, kivéve ha ezek a gyartoé altal kife-
jezetten engedélyezve vannak.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tdlhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznalo ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készlék ipari,
kézmdiipari vagy gyari izemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Motorfordulatszam: ..........ccceoeeeieeienn. 3400 perc’
Erintésvédelmi 0SZtaly: ........ocvvevvevreerrererinenn, I
SUIY e 11,5 kg
VAQASSZEIESSEQ: ... ueiiuviieiieieeceeeee e 33cm
Flfelfogd kosar Urtartalom: ............ccccceeeee 30 liter
Hangnyomasszint LpA: ......................... 79,4 dB(A)
Bizonytalansag KpA: .................................. 3 dB(A)
Garantalt hangtelyesitmenyszint L,,,: ..... 96 dB(A)
Vibracié anyélen a :.........c.cccoevinnenn. <2,5m/s?
Bizonytalansag K ........cccovvveiiiicncnnnn 1,5 m/s?

Vagasmagassag elallitas:
....................................... 25-65 mm; 5-fokozatban

2x Li-lon akku

FESZURSEQ: ..coveeiiiiiieiieeeee e 18Vd.c.
Kapacitas: .......ccocueereeiiieiieiieese e 2,0 Ah
... (optional 1,5 Ah)
................................................... (optional 3,0 Ah)
................................................... (optional 4,0 Ah)
................................................... (optional 5,2 Ah)

2x Tolt6késziilék

Bemeneti fesziiltség: ......... 110-240V ~ 50-60 Hz
Kimeneteli feszUltség: ..........ccocvvernnnn. 21Vd.c.
Kimeneti aram: ........cccccoiviiiiii, 800 mA
Erintésvédelmi 0SZtaly: .........cccooevervrveeeenne. /@
Figyelem!

A toltékésziléket csak a Power-X-Charge széria
Li-lon elemeihez szabad felhasznalni!

Power-X-Change

e 18V, 1,5 Ah, 5 Li-lon-Zellen
e 18V, 2,0 Ah, 5 Li-lon-Zellen
e 18V, 3,0 Ah, 10 Li-lon-Zellen
e 18V, 4,0 Ah, 10 Li-lon-Zellen
e 18V, 5,2 Ah, 10 Li-lon-Zellen

A zaj és a vibralasi értékek az EN ISO 3744:1995,
ISO 11094: 1991 és az EN ISO 20643: 2008 nor-
maknak megfelelen lettek mérve.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

®  Akésziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® |llessze a munkamaddjat a készilékhez.
Ne terhelje tul a készlléket.

® Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
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léket.
® Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.
® Hordjon keszty(ket.

5. Belizemeltetés el6tt

A flnyirogép leszalitaskor részben dssze van
szerelve. A toloflilnek és a felfogd kosarnak mar a
finyirdgép hasznalata elétt fel kell szerelve lennie.
Kovesse lépésrél Iépésre a hasznalati utasitast és
tajékozodjon az dsszeszerelésnél a képeken.

A tolofiil felszerelése (képek 3-tol - 5-ig)
Elészor a rogzitdcsavarokkal (3-as kép/poz. 12)
fel kell erdsiteni az alulsoé toldfiilet baloldalt (3-as
kép/poz. 10) és jobboldalt (3-as kép/poz.11) a
finyirdgép géphazra. Azutan ra kell tolni a fellilsé
tolofulet az alulso toloflilre és oda kell rogziteni a
csavarokkal (4-es kép/poz. 13). Ehhez az aluls6
tolofuldn 2 kilonbozé lyuk all a rendelkezésére,
azért hogy hozza illesze a szarmagassagot a
kezel6ho6z. Azutan a kabeltartdkkal (5-0s kép/
poz. 14) felerésiteni a csatlakoztatd vezetéket a
tolofllre.

A felfogo kosar felszerelése

(lasd a 6-os képet)

A felfogd kosar beakasztasahoz le kell kapcsolni
a motort és a vagokésnek nem szabad forognia.
A kidobo csapdaijtét (6-os abra/poz. 6) megemelni
az egyik kézzel. A masik kézzel a fogantyunal
tartani a felfogd kosarat és felulrél beakasztani
(6-0s kép).

Toltésallas kijelzo felfogé berendezés

A felfogd berendezés egy toltésallas kijelzével (1-
es abra/poz. 15) rendelkezik. Ez a flinyirogép lUze-
me alatt Iétrehozott Iégaram altal nyillik ki. Ha a
finyiras ideje alatt becsapodik a csapoajto, akkor
tele van a felfogé berendezés és ki kellene Uriteni.
A toltésallasjelzé kifogastalan mikodéséhez a
csapdajté alatti lyukaknak mindig tisztaknak és
ateresztéknek kell lennitik.

A vagasi magassag elallitasa

Figyelem!

A vagasi magassagot csak kikapcsolt késziilék
és kihuzott biztonsagi csatlakozé mellett szabad
elvégezni.

Miel6tt elkezdené nyirni a flivet, ellendrizze le,
hogy nem-e tompa a vagoszerszam és hogy a
rogzité eszkdzok nem e sérlltek. Cserélje ki a

tompa és / vagy sérilt vagoszerszamokat, azért
hogy ne hozzon egy kiegyensulyozatlansagot
|étre. Ennél a vizsgalatnal leallitani a motort és
kihtizni a biztonsagi csatlakozot.

A vagasi magassag elallitasat a kovetkezd kép-

pen kell elvégezni (lasd a 7-es képet):

1. Lefelé nyomni a kart (5).

2. Akivant vagasi magassagra dllitani a kart (5).

3. Elengedni a kart (5) és leellendrizni a biztos
Ulését az arretalasban.

A vagasi magassag leolvasasa
A vagasi magassag 25-t6l -65 mm-ig 5 fokozat-
ban allithato be és le lehet olvasni a skala.

Az akku feltéltése (kép 8)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbél. Eh-
hez nyomni az oldali reteszelé tasztert.

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszliltség, megegyezik-e
a fennallé haldzati fesziltséggel. Dugja a
tolt6készilék (9) haldzati csatlakozdjat a du-
gaszol6 aljzatba. Pislogni kezd a z6ld LED.

3. Dugja a tolt6készilékre (9) az akkut (8).

4. ,Atolt6készulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a téltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlik vizsgalja meg,

® hogy a haldzati aljzatban van e halézati fes-
zlltség

® hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

® atoltékésziléket

® és az akku-csomagot

a vevoészolgalatunkhoz bekuldeni.

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérdl. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készilék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!
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Az akku feltéltése (kép 9-10)

Nyissa ki az akku fedelét. Ahhoz a 10-s képen
mutatottak szerint hiizni a csappantyut (poz. A) és
felhajtani a fedelet. Akkor mind a két akkut a 10
abran mutatottak szerint bedugni a befogaddkba.

Utasitas!

Csak egyforma téltésallpotu akkukat hasznalni,
ne kombinaljo sohasem teli és félig toltott akkukat
egymassal Mindig mind a két akkut egyszerre
feltdlteni.

készilék futasi idejét. Az zem elétt mindig mind
a két akkunak teljesen fel kell téltve lennie. A fedél
lehajtasa altal bezarni az akkufedelet és ligyelni a
helyes bereteszelésre.

Akku-kapacitas jelz6 (11-as kép)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (11-as kép/
poz. A) kapcsolojat. Az akku-kapacitaskijelz6 (11-
as kép/poz. B) a 3 LED Altal szignalizalja az akku
toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt t6ltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, toltse fel az akkut.

Minden LED pislog:

Az akku mélyen lemertilt és defektes. Egy defek-
tes akkut nem szabad tobbet hasznalni és nem
szabad tébbet tolteni!

6. Kezelés

Vigyazat!

A flnyirogép egy biztonsagi kapcsoléval van
felszerelve, azért hogy megakadalyoza a jogosul-
atlan hasznalatot. Kézvetlen(l a flinyirégépnek
az lizembevétele elétt betenni a biztonsagi csat-
lakozot (13-es abra) és minden megszakitasnal
vagy a munka befejezésénél ismét eltavolitani a
biztonsagi csatlakozot.

Vigyazat!

Hogy elkerlilje az akaratlan bekapcsolast, a
finyirdgép egy bekapcsolas elleni zarral van
felszerelve (12-es kép/ poz. A), amelyet le kell

nyomni, mielétt a kapcsolofilet (12-es kép/ poz.
1) aktivalni lehetne. Ha elengedi a kapcsolokart,
akkor kikapcsolodik a funyirogép. Végezze el
egy parszor ezt az eljarast, azért hogy biztos le-
gyen benne, hogy a késziilék helyesen mikodik.
Miel6tt javitasokat vagy karbantartasi munkalato-
kat végezne el a készililéken, meg kell bizonyos-
odnia arrdl, hogy a kés nem forog és hogy ki van
huzva a biztonsagi csatlakozé.

Figyelmeztetés! Ha kiiiriti a felfogo beren-
dezést és még fut a gép, akkor ne nyissa ki
sohasem a kidobal6 csapoaijtot. A forgé kés
sériilésekhez vezethet.

A kidobalé csapoajtot és a flifelfogd zsakot min-
dig gondosan felerdsiteni. Miel6tt eltavolitana
kikapcsolni a motort.

Allandéan be kell tartani a késgéphaz és a kezeld
kozott a vezetényelek altal megadott biztonsagi
tavolsagot. Kllénds 6vatossag ajanlatos a cser-
jéknéli valamint lejtéknéli fivagasnal és a mene-
tirany valtoztatasnal. Ugyeljen egy biztos allasra,
hordjon nem csuszos, tapados talpu labbelit és
hosszu nadragot.

A lejtéhéz mindig keresztbe vagni a flvet. 15 foku
délésen fellli lejtéknél biztonsagi okokbdl nem
szabad a flnyirogéppel vagni a flivet.

Legyen kuldndsen évatos a hatrafelé valo
mozgasnal és a flinyirégép huzasanal. Megbotlas
veszélye!

Utasitasok a helyes flinyrashoz

A flnyirasnal egy atfedé munkamdédszer ajanla-
tos.

Csak éles, kifogastalan késekkel vagni, azért
hogy ne rojtosodjon ki a fliszar és ne sarguljon
meg a pazsit.

Egy tiszta vagaskeép elérése érdekében a
funyirogépet lehetéleg egyenes palyakon vezet-
ni. Ennél ezeknek a palyaknak mindig egy par
centiméterre fedniik kell egymast, azért hogy ne
maradjonak csikok allva.

Hogy milyen surin kell nyirni a fluvet, az alapjaban
véve a fl névési sebbeségétdl fligg. A fé ndvesi
idészakban (majus-junius) kétszer hetente, kilén-
ben egyszer hetente. A vagasi magassagnak 4

— 6 cm koz6tt kell lennie és a ndvésnek 4 -5 cm
kozott a kdvetkezd vagasig. Ha egyszer hosszab-
bra nétt volna, akkor utanna ne tegye azt a hibat,
hogy azonnal visszavagja a normalis magassag-
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ra. Ez karos a fure. Ne vagja akkor sohasem a f(i
magassagnak tébb mint a felét vissza.

Tartsa a fnyirégéphaz alsé oldalat mindig tisz-
tan és tavolitsa okvetlenll el a flilerakodasokat.
Lerakédasok megnehezitik az inditasi folyamatot,
befolyasok a vagasi minéséget és a flikidobalast.

Lejt6knél a vagasi palyat a lejt6hdz keresztbe
kell fektetni. A funyirogépnek a lecsuszasat fel-
felé levé ferdeallitassal lehet megakadalyozni.
A meglevé flilhosszusag szerint valasztani ki a
vagasi magassagot. Végezzen tdbb atmenetet
el, ugyhogy egyszerre maximalisan 4 cm flivet
vagijon le.

Miel6tt barmilyen ellenérzést végezne el a ké-
sen, ledllitani a motort. Gondoljon arra, hogy

a kés a motor kikapcsolasa utan még egy par
masodpercig utanforog. Ne prébalja meg soha-
sem megallitani a kést. Ellenérizze rendszeresen
le, hogy a kés helyesen van e felerésitve, hogy
jo allapotban van és jol meg van kdszorilve.
Ellenkez6 esetben, megkdszorilni vagy kicse-
rélni. Ha a mozgasban levé kés racsapodik egy
targyra, akkor kapcsolja ki a finyirégépet és varja
meg amig a kés teljesen le nem allt. Ellenérizze
azutan le a kés és a késtart6 allapotat. Ha ezek
meg lennének sérulve akkor ki kell ket cserélni.

A felfogo kosarat azonnal ki kell Griteni miutan a
finyiras kdzben flimaradékok maradnak fekve. Fi-
gyelem! A felfogd kosar levétele el6tt kikapcsolni
a motort és megvarni a vagészerszam nyugalmi
allapotat.

A felfogo kosar levételéhez az egyik kézzel me-
gemelni a kidobalé csapdajtot, a masik kézzel

a felfogd kosarat a hordozé fogantyunal fogva
kivenni. A biztonsagi eléirasnak megfelel6en

a felfogd kosar kiakasztasa utan becsapodik a
kidobald csapdajto és bezarja a hatulso kidobald
nyillast. Ha ennél fimaradékok maradnak légva
a nyillasban, akkor a motor kénnyebb inditasah-
oz célszerd, a flinyirogépet korilbelil 1 m-re
hatrahuzni.

Ne tavolitsa el kézzel vagy labbal a
finyirégéphazban és a dolgozdszerszamon

levé vagasi javmaradékokat, hanem hasznaljon
megfelelé segédeszkdzdket, mint példaul keféket
vagy kézi sepruket.

A j6 6sszegyljtés garantalasahoz a hasznalat
utan belllrél meg kell tisztitani a felfogd kosarat.

A felfogd kosarat csak kikapcsolt motornal és
nyugalmi allapotban levé vagdszerszamoknal
beakasztani.

Az egyik kézzel megemelni a kidobalé csapoajtot
és a masik kézzel a fogantyunal fogva tartani a
felfogo kosarat és fellilrél beakasztani.

7. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munkalatok elétt kihtizni a biz-
tonsagi csatlakozot (13-es abra).

7.1 Tisztitas

® Tartsa a védbéberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a motor géphazat annyira por- és
piszokmentesen, amennyire csak lehet. Dorz-
solje le a készliléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegével.

® Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utan
azonnal tisztitsa ki a készlléket.

® Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztitd vagy oldd
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyelien arra, hogy ne ke-
rilhessen viz a késziilék belsejébe. Viznek
az elektromos késziilékbe vald behatolasa
megnoéveli az aramités rizikojat.

7.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképz6dés esetén, ellenériztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember al-
tal.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

7.3 Karbantartas

® Az elkopott vagy sérilt késeket, késhordokat
és csapszegeket készletenként kell egy fel-
jogositott szakember altal kicseréltetni, azért
hogy megtartsa a kiegyensulyozottsagot.

® A flnyir6gépet nem szabad folyé vizzel,
kiilbnéssen nem magas nyomas alatt levével
tisztitani. Gondoskodjon arrél, hogy minden
régzitéegység (csavarok, anyak stb.) mindig
feszesen meg legyenek huzva ugy, hogy biz-
tosan tudjon dolgozni a flinyirégéppel.

e Ellendrizze surlibben le a
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flfelfogdberendezést elkopas jeleire.
* Elkopott vagy karosult részeket kicserélni.
® Tarolja a flinyirégépet egy szaraz teremben.
® Egy hosszu élettartam érdekébe minden
csavarrészt valamint kereket és tengelyt meg

kellene tisztitani és utanna pedig megolajozni.

* Aflnyirogép rendszeres apolasa nem csak
egy hosszu tartéssagot és teljesitményképes-
séget biztosit, hanem a pazsitjanak a gondos
és egyszer flinyirasahoz is hozzajarul. Ha
lehetséges, akkor a flinyir6gépet egy ke-
fével vagy egy ronggyal tisztitani meg. Ne
hasznaljon olddszereket vagy vizet a piszok
eltavolitasara.

* A kopasnak legjobban kitett alkatrész az a
kés. Ellendrizze rendszeresen le a kés allapo-
tat valamint annak a felerésitését. Ha elkopott
a kés, akkor azonnal ki kell cserélni vagy
meg kell k6szorilni. Ha a flinyirégép tulsagos
vibralasa Iép fel, akkor ez annyit jelent, hogy
a kés nincs helyesen kiegyenstulyozva vagy
Utések altal deformalddott. Ebben az esetben
meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

® Akészilék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartand6 rész.

7.4 A kés kicserélése

Biztonsagi okokbdl azt ajaljuk, hogy a kés kicse-
rélését egy autorizalt szakember altal végeztesse
el. Vigyazat! Hordjon munka - keszty(ket! Csak
originalis késeket hasznalni, mert kiilénben bizo-
nyos koérllmények kézott nincsennek garantalva a
funkcidk és a biztonsag.

A kés kicseréléséhez a kdvetkez6 képpen

jarjon el:
1. Eressze meg a rogzitécsavart (lasd a 14-es
abrat).

2. Vegye le a kést és cserélje ki egy ujért.

3. Az Uj kés beszerelésénél kérjiik ligyelien a
kés beszerelési iranyara. A kések szélszarny-
ainak a motorhazba befelé kell nyulniuk (lasd
a 14-es abrat). A befogadé kupolaknak meg
kell egyeznilik a késben talalhaté stancolato-
knak.

4. Ezutan huzza az univerzalis kulccsal ismét
feszesre a rogzitécsavart. A szoritasi nyoma-
téknak cca. 25 Nm-nek kellene lennie.

A szezon végén végezzen el a finyirogépen egy
altalanos kontrollt és tavolitsa el az 6sszegyult
maradékokat. Minden szezonstart el6tt okvetlentl
leellendrizni a kés allapotat. Javitasok esetén
forduljon a vevészolgaltatasi helylinkh6z. Csak
originalis pétalkatrészeket hasznalni

7.5 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

®  Akészilék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatoak.

Pétkés cikk-szam: 34.054.52

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
koérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kiilbnbdz6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbol. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a késziiléket
egy megfelelé gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon Utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

9. Tarolas és szallitas

A készliléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C kdzott van. Az
elektromos készUléket az eredeti csomagolasban
6rizni meg.
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10. Hibakeresési terv

Hiba

Lehetséges okok

elharitasuk

Nem indul a motor

a) Defektes a motor vagy a kondenza-
tor

b) Kioldodott a csatlakozas a motoron
vagy a kondenzatoron

c) El van dugulva a flnyirogéphaz
d) Nincs bedugva a biztonsagi kap-

csolo
e) Nincs helyesen bedugva az akku

a) a vevdszolgaltatasi muhely altal

b) a vevészolgaltatasi mihely altal

c) Megtisztitani a géphazat, azért
hogy a kés szabadon fusson

d) Bedugni a biztonsagi kapcsolot
(lasd az 6.-ot)

e) Eltavolitani az akkut és ujbol bedu-
gni (lasd az 5.-ot)

Alabbhagy a motor-
teljesitmény

a) tul magas vagy tul nyirkos a f(i

b) Eldugulva a flinyirégéphaz

c) Tul eréssen el vannak kopva a
kések

d) Alabbhagy az akkukapacitas

a) Korrigalni a vagasmagassagot,
megvaltoztatni az elektronikabealli-
tast

b) Megtisztitani a géphazat

c) Kicserélni a kést

d) Leellendrizni az akkukapacitast és
adott esetben feltdlteni az akkut
(lasd az 5.-ot)

Nem tiszta a vagas

a) Elkopva a kés

b) Rossz a vagasmagassag

a) Kicserélni a kést vagy utankds-
z6rulni
b) Korrigalni a vagasmagassagot

Utasitas! A motor védelmének érdekében, az egy h6kapcsoléval van felszerelve, mely egy tul-
terhelés esetén lekapcsol és egy révid lehiilési id6 utan automatikusan bekapcsol!

-176 -

Anl_GE_CM_33_Li_Kit_Solo_SPK9.indb 176

09.04.2019 09:32:53




11. A tolt6készilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a t6ltékészilék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben
Be Ki Toltés
A tolt6készilék a gyorstodltési izemben tolti az akkut A megfeleld toltési
id6k direkt a toltékészliléken talalhatdak.

Utasitas! A fennall6 akkutoltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di toltési id6k a megadott toltési idoktol.

Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész.

Azutan a teljes feltoltésig kimél6 téltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérulbelul 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészilékbdl. Valassza le a tolt6készlléket a
halézatrol.

Pislog Ki Alkalmazkodé toltés

A tolt6késziilék a kiméletes toltési mddban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tdbb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.

- Az akkuhémérséklet nincs az idealis téren bellil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.

Pislog Pislog Hiba

Nem lehetséges tovabb a toltési folyamat. Defektes az akku.

Teend6:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet télteni.

Tavolitsa el az akkut a toltékésziilékbadl.

Be Be Hoémeérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba valo
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegydUijteni és vissza kell
vezetni egy kdrnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakdldési felszélitashoz:

Az elektromos készlilék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakiildés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

kivonatosan is csak az iISC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjiuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategéria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefek, Akku
Fogydeszkdz/ fogyorészek* Kés
Hianyzé részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjlik tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kovetkez6 kérdéseket:

°  Mukodott mar egyszer a készilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt el6tt)?
e Az Onvéleménye szerint mi a készillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigorti minéségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkez6
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszerli sem egyébb 6nallé
tevékenységeik korén belil hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyarté a vasarléknak az uj készllékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia altal érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On altal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Gj
késziléken felmer(ild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tdsara vagy a készllék kicserélésére.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon Iétre, ha a készllék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmuipari vagy ipari Gzemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készuléken, amelyek az 0sszeszerelési utasitas figyelmen kiviil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a készuléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmadd vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkeziség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készlléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 honap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idé lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A késziilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjlk tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készulékeket, amelyek megfelelé igazolas vagy tipustabla nélkul
keruiinek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
mény alol. Ha a készlilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthetédd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjiik a készliléket a szervizcimiinkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Neplexopeva

Yrodei&elg aopaAeiag
Meptypadr NG cUCKeUNG Kat cuprapadidopeva
ZwoTt xprion
TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA
Mptv TN B€0n o€ Aettoupyia
Xelplopog
KaBaplopog, ouvinpnon kat mapayyeAia avTaAAAKTIKWV
AldBeon oTa AMOPPIUHATA KAL ETIAVAXPNOLOTIOMoN
®dUAaEN

0. Mivakag avadrtnong atiag BAGRNG

1. 'Evdeign doptiom

i~
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUOKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUNATIOUWY, VA TNEOVUVTAL Kal

va Aapdavovtat oplopéva pHETpa acdpaleiag.
AlapdaoTe yia 1o AGyo auto TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aopaAeiag.
DUAAETE TIG KAAQ Yla va €XETE TIG TIANpodOopies
ndavta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa Atopa, dwote padi Kal auTteg
T1g Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aopaheiag. Aev
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1) BAGPEG IOV odeilovTaL GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv Xprong Kat Twv Ymnodeifewv
aodaAeiag.

1. Ymodei&eig acpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urodeifelg aodaieiag
oTo eriouvarntéuevo BiBALdpLo!

Kivéuvog!

AwaBaote 0Aeg TIG Yrodei&elg acpaAeiag
Kat Tig Odnyieg. Eav 6ev akohoubrioete

T1q Yrodei&elg aodpaleia kat Tig Odnyieg dev
arokAgiovtatl nAektporAngia, mupkayld kavn
ooBapoi Tpavpatiopol. PUAGETE TIPOCEKTIKA
OAeg TIG YTodei&elg aodaAedig kat TIg
Odnyieg yia 1o pEAAov.

E&nynon tng eTikéTag otn cuokeun (BA. €1K.

15)

1. Mpuw ) B€0n oe Aettoupyia daBdote TNV
Oényia xprong!

2. Kpartdte Tpitoug pakpld amd Tnv emikivéuvn
Cwvn!

3. Tpoocoxn! - Kodtepd paxaipla — Tpapn&te

T0 PIg aodaleiag mptv amnod epyaocieq
emokeung. Ta paxaipta ouveyitouv va
meploTpEdovTal Aiyo akdun HeTA TNV
arevepyortoinon Tlou Kvntrpal

4. Na pooTateveTe TN CUOKEUT) artd Bpoxr Kat
uypacia.

5. Eyyunuévn otdbun akouoTIKng LoxUog:
96dB.

6. [pocggte T cWOTN ATIOCOUPOT TOU
OUCCWPEUTY).

2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
ouumapadidopeva

2.1 NMeprypadn] TG GUCKEeUNG (K. 1/2)

1. Bpayiova gvepyoroinong

2. Endvw Bpaxiovag wénong

3. ®ig aodaieiag

4. XepohaPn

5. PUBpuion vpoug KoTng:

6. KdAuppa eEaywyng

7. KaAdbt cuAhoyng xopTwv

8. Mnatapia

9. ®opTioTng

10. AploTtepdg KATw Ppaxiovag wenong

11. Ae&log katw Bpayiovag wbnong

12. 2 Bideg oTEPEWONG Yla TOV KATW Ppaxiova
wenong

13. 2 magpadia yua tov endavw Bpayiova wbnong
Ue Aettoupyia TaxuouodiEng

14. K\t otep€wong kaAwdiou

15. 'Evdelgn Babpol mAnpwong

2.2 Tuumapadidopeva

Bdoel g meptypadnig Twv cupnapadidopevwyv

TIAPAKAAOULE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. X€ TiepimTwon eAAeiPewV

TUNUATWYV TIAPAKAAOUE Va amoTavoeite eviog

5 epYACIUWY NUEPWV ATIO TNV NUEPOMUNVIA

ayopdg oto Kevipo ZepPig (Service Center) Tng

gTalpeiag pag r} oTo Katdotnua ard To oToio

ayopdoarte T CUOKEUT), TIPOOKOMI(oVTag TNV

loxvouoa anddelEn ayopdg. MapakaAovpe va

TIPOOEEETE TOV TIiVAKA £YYUNONG OTOUG OPOUG

£YYUNnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.

® Avoi€te T cuokevaaia kat BydAte
TIPOCEKTIKA TI CUCKEUN.

®  AMopakpUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWG Kal Ta CUCTAKATA TIPOCTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTapopag (EAV UTIAPXOUV).
EAEyETe eAv eival TTAN)pEG TO TIEPLEXOUEVO.

*  EAgy&te TN ouokeun Kat Ta a§gooudp yla
evdexodueveg (nuLEG ard tn petadopd.

®  ®uAd&te T cuokevaaia av yivetal EXPL TNV
mdpodo NG mpobeopudlg TNG €yyunong.

Kivsuvog!

H ouokeun katl Ta VAIKG cuckevaoiag Sev
eival mayvidia! Ta maidia dev emtpEnetal
va nai{ouv pe TIAAOTIKEG GAKOUAEG,
TAQOTIKEG HEMPBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEiEVA!
Ypiotaral kivbuvog katamoong Kat
aoduiiag!
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®  XAOOKOTITIKO pratapiag

® 2 umnatapieg (dev oupnapadidovral 6To
povTEAO 34.131.42)

* 2 dpopTioteg ((Sev oupmnapadidovrtal oTo
HovTEAO 34.131.42)

* [pwtdtureg Odnyieg xpriong

* Ynodeitelq aodaAeiag

3. ZwoTn xpnon

To XAOOKOTITIKO TIPOOPIfETAL YIa IOLWTIKT] XPrion
OTO OTIITL 1) OTOV KNTIO.

2av XAOOKOTITIKA YLa ISIWTIKY) XPrioT OTO

OTITL KAl O€ OLWTIKOUG KNTIoUg BewpouvTal

Ol CUOKEUEQ TIOU SEV XPTNOLLOTIOOUVTAL

Katd kavova avw armod 50 wpeg ETNOIWG

KalL TIoU TIPOPAETOVTAL KATA KUPLO AOYO Yla
TNV TePLTToinomn XAong 1 ykalov, oxt Opwg oe
dnuoota dpka, abAnTikd ynneda, oe Spduoug
oTnV yewpyia kat Sacokopia.

Mpocoxn! Adyw cwuatikov Kivduvou Tou Xpriotn
SEV ETUTPETIETAL 1) XPTOM TOU XAOOKOTITIKOU Yl
KOWLHO BApvwy, TIpaclwy, YLa TOV TERAXLOUO
aAvVaPPLXOHEVWYV PUTWV 1) YId XAON O€ OKETEG 1)
0€ YAQOTPEG MITAAKOVIWYV KAl Yla TOoV KaBapLopd
(avappodnon) meCoSpopiwV 1 yla TEHAXIONO
KAadlwv amd Bauvoug kat pacteg. Emiong to
XAOOKOTITIKO SEV ETUTPEMETAL VA XPNOLUOTIOMmOEl
oav OKATTTIKO 1) yla eriredoroinon edddoug,
OTIWG TL.X. AoPAKLa amd TUGAOTIOVTIKEG.

MNa Adyoug aodaleiag To YAOOKOTITIKO Sev
ETUTPETIETAL VA XPNOLUOTIOLEITAL GAV PUNXAVNHa
mpowOnong yla dAAa epyaleia kat oeT
EPYAAELWV TIAVTOQ €i50UG, EKTOG €AV UTIAPXELT
PNt Ad€Ela TOU KATAOKEVAOTT).

H pnxavn emrpénetat va xpnotuoromOei pévo
Yla TOV OKOTIO Yla ToV o1toio Tipoopiletal. Kabe
TEPav TOUTOU Xprion eV avTarokpievIal oTo
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopileTal. Ma BAABeS
Tov odeilovtal og TTapdUoLa XPTioN 1 yid
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuveTal o
XPNONTG/XEPLOTNAG KAl OXL O KATAOKEVAOTNG.

MNMapakaAovpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVES
pag dev poopidovTatl kat Sev £xouv
KOTOOKEUAOTEL YlO ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN
1) Blopnxavikr xpnon. Aev avaAayfdavoupe
€yyunon og TePIMTwon Katd TNV oroia n
OGUOKEUN XPNOLUOTIOmBnKe og ouvepyeia,

Blotexvieg 1 ot Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XQPAKTNPLIOTIKA

ApOUOG OTPOPWYV PEAAVTL: ..o 3400 min™
KAGOM TIPOOTAGIOG: ..o 1l
BAPOG: . i 11,5 kg
TTAGTOG KOTTIAG: 1o eveeeeieeeeeieeeeeeeeeeeneee e 33cm
‘OyKOG KAAABLOU GUAAOYTIG.....eveenveeerenes 30 Aitpa
2TA6UN NYNTIKNAG THEONG Ly oo 79,4 dB(A)
ABEBALOTNTAK |, oo 3 dB(A)
2TABUN AKOUCTIKNG 1OXVOG Lyt 96 dB(A)
AOVNOELG OTN AOYXIN: +nvervrererieeeenieenens <2,5m/s?
ABERAOTNTA K:eeecee e 1,5 m/s?

2 prarapieg LGVTWV AtBiov
TAOM: e 18Vd.c.

............................................ (kat eruAoyn 1,5 Ah)
............................................ (kat erdoyn 3,0 Ah)
............................................ (kat eruAoyn 4,0 Ah)
............................................ (kat'emdoyn 5,2 Ah)

2 popTIoTEG

TAoN EIGOSOV:.....cceeie 110-240V ~ 50-60 Hz
TAON EEOO0U: ..o 21Vd.c
PeUMA €E080U: ... 800 mA
KAQOT TIPOOTAGIAG: e /4
Mpoooxn)!

O $OopTIOTNG ETUTPETETAL VA XPNOLoTIoLETAL
uovo pe pratapieg Li-lon ng oepdag Power-X-
Change!

Power-X-Change

e umarapieg 18V, 1,5 Ah, 5 Li-lon
e umarapieg 18V, 2,0 Ah, 5 Li-lon

e umarapieg 18V, 3,0 Ah, 10 Li-lon

e umartapieg 18V, 4,0 Ah, 10 Li-lon

e umarapieg 18V, 5,2 Ah, 10 Li-lon

O B6puBog Kat oL Sovroelg PeTpriOnkav
oupdwva pe to ipodTutto EN ISO 37441995, EN
ISO 11094, 1991 kat EN ISO 20643:2008.
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MNeplopioTe TNV dnpoupyia Bopupou Kat TIg

dovnoelg oto eAaytoto!

® Na xpnolUOoTIOoLEITE HOVO CUOKEVES OE Aoyn
katdotaon.

® Na ouvinpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

* Namnpooapudlete OTN CUCKEUT) TOV TPOTIO
gpyaciag oag.

® [poogEte va unv ulepPopTWVETE TN
OUOKEUN.

®  AdroTeE TN oUOKeUN VOEXOUEVWG VA
e\eyxOei amo edIkod TEXVITN.

* Na amevepyoroleite Tn cuokeun étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

* Na ¢popdate yavTia.

5. Npwv ™ 6€0M o€ AetToupyia

Katd v nmapddoon 1o XAOOKOTITIKO eival
anoouvappoAoynuevo. MNpv tn xprion tou
XAOOKOTITIKOU VA GUVAPROAOYNOoUV o TIANPNG
Bpaxiovag mpowbnong kat To KaAddL GUAAOYNG.
Na akoAoubriceTe TIG 08nyieg xpriong Pripa
TIPOG PriKa Kal va TipocavaToAi(eoTe e TN
BonBela TwV eKOVWYV, WOTE 1) CUVAPHOAGYNoN
va eivat arman.

ZuvappoAdynon Tou Bpaxiova wlnong (€iK.
3 €wg5)

MpwTa arod OAQ TIPETIEL VO OTEPEWOETE TOUG
KAaTw Bpayxioveg wonong aplotepd (k. 3/AP. 10)
Kat 6egla (ewk 3/ap. 11) pe Tig Bideq oTePEWONS
(elk. 3/ap. 12) oo TMEPIBANMA TOU XAOOKOTTTIKOU.
Katoémv mpémet va Koupumweei o emavw
Bpaxiovag wbnong oToug KATw Bpayioveq
wOnong kat va otepewOei pe Tiq Bideg (ek. 4/ap.
13). Ynidpxouv otoug KaTtw Ppaxioveq wbnong

2 5LladOPETIKEG TPUTIEG YLA VA TIPOCAPHOOTEL

TO VYOG OTIG AVAYKEG TOU XPTOTN. 2TO TEAOG
OTEPEWVETE [E TA OTNPIYHATA TWV KAAWSIwV
(el 5/ap. 14) To kKaAwdlo ouvdeong aTov

Bpaxiova wénong.

ZuvappoAdynon Tou KaAadlov GUAAOYNG
(BAéme €1k. 6

Ma va kpePAoeTe TO 0AKO CUAAOYTG TIPETIEL VA
ofnotei o KvnTpPag Kal dev eTITPEMETAL VA
TEPLOTPEDETAL TIAEOV TO paxaipt. AVAONKWOTE TO
KAAuppa e§aywyng (k. 6/ap. 6) pe éva xept. Me
TO AAAO XEPL KPATNOTE TO KAAAOL CUAAOYNG OTN
XELPOAQPT Kal KPpEUAOTE TO ATIO EMAVW (ELK. 6).

'Ev8elEN 0TAOUNG KaAaBLov cuAAoyrg XAoNng
To oUoTNUa GUANOYTG XAONG SLaBETEL EVOEIEN
oTabung (ew. 1/ap. 15). H évdelgn avoiyel pe

TOV 0€PA TIOU TIAPAYEL TO XAOOKOTITIKO KATA

™ Aettoupyia. Otav KAELOEL TO KAQTIETO KATA
Vv SldpKeLa TG KOTIG TNG XA0NG, To cUCTNUA
OUAAOYTG gival YEUATO KAl TIPETIEL VA ASELAOTEL.
lMa awoyn Aetoupyia TG €voelEng oTadUNG
TIEPLEXOUEVOU TIPETIEL VA €ival TIAVTA KAOAPES
KaL dlamePaTES oL TPUTIEG KATW ATtd TO KAATIETO.

PUBpIoN TOU UPOUG KOTI|G

Mpoeidomoinon!

H puBuion Tou VYOUG KOTING ETUTPETETAL VA
eKTEAEODEL LOVO adOoU oPNOoTEL 0 KIVNTTPaAG Kat
TPapnxtel To dIg aochaieiag ard v mpida.

Mpwv apxioete pe To KOWIHO TNG XAONG, EAEYETE
edv eival akoviopEva Ta epyaleia KoTmG Kal

Sev eival EAATTWHATIKA TA HECA OTEPEWONG.
AVTIKATAOTNOTE TA OXL KAAA OKOVICHEVA Kavn
EAATTWHATIKA EPYAAEIQ KOTIG TIPOG anoduyn
avioopportiag. Katd tov éAeyxo auto va ofrioete
T™n unxavn kat va ByaAete o ¢iq aodaAeiag anod
v npida.

H puBuion Tou VPOoUG KOTING Va eKTEAEITAL WG

akoAovBbwg (BAETE lkoOvVa 7):
MiEote MPog Ta KATW TOV HOXAO (5).

2. PuBpiote T0 pOYAOS (5) 0TO eMBUMOVEVO
VYOG KOTING

3. Adrote eAeiBepo TO HOXAO (5) Kat EAEYETE
™ acdaAr) oTEPEWOT OTO GUCTNUA
aocddaAong.

PUBMIoN TOU UPOUG KOT|G
To UYog Kormg pubuiletal o 5 Babpideg ano 25-
65 mm kat propei va dlapacTel otV KAipaka.

dopTIoN cucowpPeLT! (EIK. 8)

1. Adaip€oTe TIq uraTapieg arod Tn CUCKELT).
la To OKOTI6 AUTO TIECTE TO TIAEUPLKO
TIANKTPO.

2. 2uykpivete €dv 1 TAOM TIOU AvadEPETAL OTNV
ETIKETA QVTIOTOIKEL e TNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa Tou dpoptioTt (9) otnv Tipida.
To mpdaotvo LED apyilet va avaBoofrivel.

3. BdAte ™ pnatapia (8) mévw otov GopTioTr
9).

4. 10 edadlo , EvdelEn doptiot“ Ba Bpeite
Ttivaka Pe TIG eENynoeig Tng EvoeiEng Tou
LED oto doptiot.
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Katd tn didpkela tng dopTiong pnopei va
Ceotabei Alyo 0 cuocowpeuTtng. MNpokeltat yla KATt
PUGCLOAOYIKO..

Edv &ev gival dSuvatr| n ¢popTion Tou

OUCOWPEUTT), TAPAKAAOUUE Va eAEYEETE

®  edv umapyel Tdon otnyv Tpila

®  edv umapyel Aoyn enadn oTiG EMAdES
PopTIONG.

Edv &ev gival duvatr| n ¢poption Tou
OGUOCOWPEUTT), TAPAKAAOUE VA ATIOOTEIAETE
®  TO QOPTIOTN

® KOl TNV Hovada TOU CUCCWPEUTH

OTO TUAMA pag eEUTINPETNONG TIEAATWV.

Ma peydAn didpkela {wng NG povadag Tou
OUCOWPEUTT), GPOVTIOTE yla TNV €yKalpn
enavadopTion TNG HovASa TOU CUCCWPEUTT.
AUTO ival oTIWOSNTIOTE ATAPAITNTO OTAV
SlATIIOTWOETE TIWG LEWWVETAL 1] LOXUG TOU
XAOOKOTITIKOU pratapiag. Moté pnv ekdoptilete
TANPWG TN Hovada Tou cucowpeuTh. Autd Ba
eixe oav ouvérnela pia BAARN Tng povadag Tou
ouoowpeuTn)!

TomoB£tnon Tng prarapiag (k. 9-10)
Avoite TO KATAKL TWV PrtaTaplwv. Tpafngte,
onwg Paivetal oTny K. 9, To OTAPLYMA (LK. 9/
ap. A) kat SITAWOTE TO KATIAKL TTIPOG TA EMAVW.
Katoémwv BaAte, 6nwg dpaivetal otny k. 10 TIg
U0 pnatapieq oTIG UTTIOSOXEG.

Yrnodegn!

Na xpnotpormoteite pévo pnatapieq pe idia
OTABUN KAl TIOTE YN cuvduAleTe YEUATES Kal
Hiooyepateg puratapieg. Na doprtiete mavta kat
TIq SU0 pnatapieg ouyxXpoOvwe.

H o advUvaun urnatapia opiel TV Sidpkela
Aettoupyiag Tng ouokeunq. Mptv T Aettoupyia
TIPETEL 0L SUO pratapieg va eivat TANpwg
PopTiopeveg. KAEIOTE TO KATIAKL TIDOCEKTIKA KaL
TIPOCEETE VA KOUUTIWOEL CWOTA.

"EvSeIEn SuvapkoTtnTag Tng prarapiag (k.
11)

MieoTte 10 MANKTPO yla TNV €VSelEn
Sduvaukétnrag g prarapiag (k. 11/ap. A). H
€VOEIEN SUVOUIKOTNTAG TWV MTTATAPLWV (EIK. 11/
ap. B) oag deixvel Tv katdotaon ¢popTiong Twv
pratapiwyv pe 3 LED.

Eivai avappéva kat ta 3 LED:
H pratapia €xel popTioTel MANPWG.

Eivai avappéva 2 ) 1 LED:
H pnatapia eivat akopn apketd GopTIoHEVT).

AvaBoofrivel €va LED:
H pnatapia eival adela, poptiote TNv.

Avapooprivouv 6Aa ta LED:

H pnatapia €xel ekdpoptiotei fabia kal eival
eAATTWHATIKY. Mia eAatTwpatikn pratapia dev
eival duvatov va enavadoptioTei!

6. XelpIOMOG

Mpoocoxn!

To XAOOKOTITIKO S1aBETEL €va cUOTNA
aocdaleiag Kat eprodidel Tnv xprjon ano

Un appodio atopo. ApEcwg PETA TN B€on
AEITOUPYIOG TOU XAOOKOTITIKOU TOTIOBETNOTE TO
P1g aodpaleiag (eik. 13) kat apaipéote To o€
KAOe SlaKoTN) 1) 0TO TEAOG TNG EPYATIAG.

MNpocoxn!

Mpog amoduyr) aBEANTNG evepyoroinong, To
XAOOKOTITIKO S1a0€TEL CUOTNHA AKIVNTOTIOINoNG
(el. 12/ap. A) TIOU TIPETIEL VA TILETTEL TTPOTOU
uropei va TeoTel o fpayiovag evepyoroinong
(e. 12/ap. 1). Eav aprioete eAevbepo TO
Bpaxiova evepyortoinong, anevepyoroleiTal To
XA0OKOTITIKO. KavTe autn Tn Sladikacia HepIKES
POpPES Yla va €i0TE OlyoupoL TIWG 1 CUCKELN)
Aeitoupyei owoTd. MNpLv EKTEAECETE ETIOKEVEQ
| Epyacieq oUVTNPNONG OTN CUCKEUT) Va
OLlYOUPEUTEITE WG SeV TIEPIOTPEPETAL TO PaxaAipL
KaL TIwG To dIg aodaAeiag dev eival otnv mipida.

Mpoeidomoinon! NMoté punv avoiyete to
KAAuppa e§aywyng, otav adstaletal To
KAAAQO1L Kat KIVEITAL AKOMN 0 KIVNTHPAG.

To teploTpEPOMEVO paxaipt pmopei va
TIPOKAAEGEL TPAVUATIOMOUG.

Na otepewveTe MAVTA TIPOCEKTIKA KAAUMA
eEaywyng Kat To KaAdOL CUAAOYNG XOPTWV.
Katd v amopdkpuvon va ofriveTe mpwTa Tov
KIvntnipa.

H andéotaon acdaieiag rov podiaypddetal
ano Tig Adyxeg 0drynong Letagl Tou
TIEPIBANLATOG TOU LaXALPLOU KAl TOU XPr|oTN
TpETel va tpeital avrote. Katd 1o koyio
KaL TNV aAAayr) Katevbuvong o TTAQYLEG va
Sivete 18laitepn ipocoxr). Na rpooexete

yla 0TaBepdTNTa, Va GopdaTe ANoUToLd UE
AVTIOALOONTIKEG COAEG KAl HOKPLA TIAVTAASVLA.
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Na k6Bete mavta kabeta Tpog TNV AayLd. lNa
AOyoug acdaleiag dev emTpEMETAL VA KOPBETE
Ypaoidl o TAQYLEG He KAIOT avw TwV 15 popwv.

181aitepn mpoooxn va divete dtav poxwpaTe
TIPOG TA TIOW Kal TPARWVTAG TO XAOOKOTITIKO.
Kivéuvog napanatiuarog!

Ymodei&eLg yia owoTo KOYIHo XAoNng
2uvioTatal utepkaAumtouoa PEBodog
KoWipatog (n pia Awpida va KaAutTel TNV AAAN).
Na epyddleote pdVO e KAAA aKOVIOUEVA
paxaipta, ya va pnv tpaplouvTal tTa X6pTa Kat va
Kitptvidel To ypaoidt.

Ma kaA6 kéYo va odnyeite eav yivetal To
XAOOKOTITIKO o€ 600 YiveTal ioleg Awpideg. Ot
Awpideg AQUTEQ va UTEPKAAUTITOUV N pia TNV
AAAN WOTE va P TIaPaAEimvTal YpappEg.

To déoo ouyva xpelaletal KoWio, eEapTdaTal
ano TNV TaxVINTa avAantuéng Tou ypaotdlov.
210V KUpLo Xpdvo avantuéng (Mdiog — lovviog)
U0 Popeg TV eBdopdda, aAALWG pia dopd TV
edopada. To UPog KOt va KupaiveTal peTagy
4-6¢cm kat 4-5cm va eivat ) avamtugn péxpt

TO eMOPEVO KOWLHO. Edv pia dopd peyaiwoet
TIEPLOCOTEPO TO YPATISL, Un KAveTe TO AdB0g

va To KOYETE au€ows 0To owaoTd UYog. ‘Etol
BAamteTe TO Ypaoidl. [Mote unv K6ReTe MAVW aTd
TO IOV TOU UYPOUG TOU YPaatSLov.

H kdTtw mAeUpd Tou KEAUGDOUG TOU XAOOKOTITIKOU
va dlatnpeitat mavta kabapn) Kat va
ATIOHAKPUVOVTAL OTIWOSNTIOTE OL EVATIODETELQ
ypaotdiov. Ot evaroBéoelg SuoKoAevouv TNV
€KKIVNOT), LELWVOUV TNV TIOLOTNTA TOU KOWI{HATOG
NG XAONG Kal TNV eEaywyr) TwWV KOPUEVWV
XOpTWV.

2 TIAQYLEG va KOBeTe TIAvTa o Awpideg kAbeTa
pog TNV MAayLd. ATtopevyeTe TO YAIOTPNUA
TOU XAOOKOTITIKOU e AoER B€om Tou TIpOg
endvw. EmAeETe To UYPoG Kotmg avaioya pe

TO TIPAYMATIKO VYOG TOU ypaotdlov. EkteAéoTe
TIEPLOOOTEPEG KOTIEG £TOL WOTE KABE hopd va
KOBeTE HAEIUOUN 4 €K. YPATISL.

Mpwv aré omolouadnmoTe EAEYXOUG TOU
paxalplov va oprivete tov Kivnmpa. Mn Eexvdate
WG TO HaXAipL HETA TNV ATIEVEPYOTIOINOM
ouveyilel va eplotpédeTal yla Aiyo. [Mote un
TIPOOTIABNOETE VA OTAWATNOETE TO paxaipt. Na
EAEYXETE TAKTIKA €AV eival KAAA OTEPEWUEVO
TO paxaipt, edv Bpioketal oe KAAT KaTdoTaon
KaL av eival KAAd GKOVIGUEVO. 2€ avTifeTn

TIEPITITWOT), AKOVIOTE TO 1) AVTIKATACTNOTE TO.
Edv To KivoUpevo poxaipt KTUTIOEL o€ KATIOL0
QAVTIKEIUEVO, OTAUATAOTE TO XAOOKOTITIKO KAl
TIEPWMEVETE TNV ATIOAUTN AKLVNTOTIOMOT TOU
paxatptov. Katoriv eAEyETe TNV KATACTACT TOU
paxatplov kat g urtodoxng Tou. Edv €xouv
KAmoLa {npid, TPETIEL VA AVTIKATACOTAO0UV.

MoAg apxifouv va pévouv umoAeippata
YPQAGoLSL10U KATA TO KOWIUO TOU YpaotSlo, TIPETEL
va adelaoeTe To KAAAOL. Mpoooxny! Mpwv tnv
adaipeon Tou KaAablou GUAAOYNG, OB OTE TN
UNXavr| Kat TIEPYEVETE TNV AKLVNTOTIOINON TOU
KOTITIKOU gpYaAEiov.

lMa v adaipeon Tou kaAablol CUAAOYNG
AVOONKWOTE HE VA XEPL TO KAAUMUA TOU
avoiypatog eEaywynq kat e To AAAo Bydite
€Ew TO KAAABL TILIAVOVTAG TO 0N XELPOAQPT).
JUupdwva e TIG Tipodlaypadeg acdaieiag
TO KAAUHA eEaywyng KAEivEL auTopaTa KaTd
Vv adaipeon Tou KaAablov Kat KAgivel To
Tiow avotypa. Eav mapapeivouv uroAeippata
PACLSL0U OTO AVOLYUd, TOTE YLA TILO EUKOAN
€KKIVNON TOU XAOOKOTITIKOU KAVTE 1 LETPO TIPOG
Ta TToW.

Mn padevete pe To XEPLN e Ta OdLa Ta
uTIoAEippaTa ypaotdlov oto TepiBAnua g
Unxavng, aAAd pe kataAAnAa Bonbntikd peoa,
TL.X. € BOUPTOA 1) GKOUTIAKL.

lMa KaAUTEPN TTIEPLOUAAOYT), ] CAKOUAA Kal
1dlaitepa To MAEYUa va kabapidovtal arnod peoa

META TN XPrioN.

Na kpepdte To KAAABL GUAAOYNG LOVO
|LE ATIEVEPYOTIOINKEVO KIVNTHPA KL
QKLVNTOTIONEVO EPYAAEIO KOTING.

AvaonkwoTe To Avolypa eEaywynq He To €va
XEPLKaL e TO AANO XEPL KPATNOTE TO KAAAOL
OUAAOYTG OTN XELPOAART) KAl KPEUATTE TO aTtd
EMAVW.
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7. Kabaplopog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

Kivéuvog!
Mpwv armd 6Aeg TIq epyacieg kabaplopov va
Byadete o dIg aodaAeiag (eik. 13).

7.1 Kabapiopog

* Na kpatdte 600 10 EAEVOEPQ ATIO OKOVN
KalL akabapaoieq yivetal Ta cuoTrpata
TPOO0TAGIAG, TI OXIOUES EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTTICETE TN CUOKEUT
pe éva kabapd Tavi, 1) kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA OE XAUNAN TIiEO).

® >yvioToUue va Kabapilete Tn CUCKELN)
auEoWG PETA ard Kabe xprion.

* Na kaBapileTe TN CUOKELT) TAKTIKA E Eva
vwrté mavi kat Aityo paAaké oamouvt. Mn
Xpnolotoleite KaBapLoTIKA 1y SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEWouv TV
emdavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TepAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) GUOKEUT
av&dvel Tov kivduvo nNAekTpomAngiag.

7.2 WnkTpeg

2 € TIEPIMTWOT UTIEPBOALKOU OXNUATIONOU
orvOnpwv va eAeyxBouv oL PYAKTPEG ano
eE1OIKEUPEVO NAEKTPOADGYO.

Kivéuvog! H avTikatdotaon Twv YnkTpwv
eTUTPEMETAL VA Yivel Hovo amnod eEeldIKEUPEVO
NAEKTPOAOYO.

7.3 Zuvtnpnon

*  Ta dBappéva 1| Ta EAATTWHATIKA payxaipla,
0L GOPEIG TWV HAXALPLWV KAl TA UTTOUAGVIA
va avtikabiotavtal ava {evyn amnod appodLo
EIOIKEVEVO TIPOCWTTIKO Yla va Slatnpeitain
CuyooTtddpion.

® Aev erutpéneTal o KaBAPLOPOG TOU
XAOOKOTITIKOU HE TPEXOUUEVO VEPO, L8laiTepa
pe vPnAn tieon. PpovTiote va eival mavta
KOAG oPprypéva 0Aa Ta oTolKEld OTEPEWONG
(Bideg, maguadia), £T0L WOTE va UTope 'Tie
va epyadeote e amdAuTn achdaAela Ue To
XAOOKOTITIKO 0Qg.

® Na eA€yxeTe TAKTIKA TO CUCTNHA
TIEPIOUAAOYNG XOTPTWV Yla EVOEXOUEVES
$OopEg.

* Na avtikaBiotavTal ta Oappeva€
EAATTWHATIKA €EQPTNHATA ) TUAMATA.

*  Na puldyete TO XAOOKOTITIKO OE OTEYVO
XWPO.

* [la peyaAutepn diapkela {wng va

kaBapiCovtal kat katdémv va AadwvovTal 0Aa
Ta BLdwTA eEaptrpata kabwg Kat oL TPoxoi
Kal oL AEoveg.

®  H TOKTIKY) TIEPLTTOINOT TOU XAOOKOTITIKOU
oag OxL povo oag eEacpalidel TV
AglToupyia Kal arnodoTIKOTNTA TOU yld
UEYAAO XPOVIKO Sla’oTNad, AAAA CUMPBAAEL
KOl OTO TIPOCEKTIKO Kal artAd KOWIUO TNG
XA0NG oag. Na kabapilete T0 XAOOKOTITIKO
oag av yivetal pe Bouptoeg 1y mavid. Mn
Xpnotporoleite SLIAAUTEG 1) VEPO yld va To
kabapioeTe.

* To eEdptnua ov dBeipeTal ypnyopotepa
eival To paxaipt. Na eAEyXETE TAKTIKA
TNV KATAOTAOT TOU HaxXalplov Kabwg Kat
N otepgwor Tou. Eav €xel pOBapei To
paxaipt, TPEMEL apéows va avTikataotadbel
1 va tpoxlotel. Edv mapouotaotouv
UTIEPPOAIKEG SOVNOELG TOU XAOOKOTTILKOU
0ag, autd onuaivel wg Sev ival cwoTtd
CUYOOTABUIOMEVO TO paXaipL 1) TIwG
mapapopdwenke anéd kpovoelg. XNV
TIEPITITWOT) AUTH) TIPETIEL VA ETILOKEVACTEL 1)
VO AVTIKATAoTAOEL.

®  3T0 EOWTEPLKO TNG CUOKEUTG SEV UTIAPXOUV
eEaptnpata mou Xpeldlovtal cuvTrpnon.

7.4 AAAayn paxatplov

Ma Adyoug aodpaAeiag cuvioToUpe va SwoeTe
TO XAOOKOTITIKO 0€ CUUPBEPANUEVO GUVEPYEIO
yla TNV aAAayr) Tou paxatptov. NMpoooxn)! Na
POPATE TIPOCTATEVTIKA YAVTLA gpyaciag!

Na xpnotporoleite POVO TO YVNOLO paxaipl,
SLOTL SLaPOopPETIKA EVOEXOUEVWG Va UNV gival
gyyunuevn n ayoyn epyacia kat n achaela.

lMa v aAAayr) Tou paxatplov akoAoudroTe ta
€ENg Pripara:
1. Auote mn Bida otepewong (BAEme k. 14).
2. AdalpE€oTe TO Payaipl KAl AVTIKATAOTNOTE
TO.
Katd v tomoB€tnon véou paxatptov
Va TIPOGEXETE TN CWOTY) KATeuBuvon.
Ta ITepUYLa TOU PaXaLplov TIPETIEL VA
TIPOEEEXOUV OTO XWPO TOU KIvNTrpa (BAETE
€lK. 14). OL UTI0d0XEG TIPETIEL VA CUHPWVOUV
UE TIG TPUTIEG TOU HaxalpLov.
4. Katomv odiyyete aAL ) Bida otepewong
Ue To KAELSI YEVIKNG Xpriong. H porm)
OTPEYNG Va avepxetal oe Tep. 25 Nm.

270 TEAOG TNG oaldV VA KAVETE YEVIKO EAEYXO
TOU XAOOKOTITIKOU KQl VO ATIOUAKPUVETE OAA
Ta katdaAoura. Mpwv anod tnv apxn kabe calov
va EAEYXETE OTIWOSNTIOTE TNV KATACTAON
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TOU Haxalplov. Z€ TIEPITITWOT) ETIOKEVWV
ETIKOLVWVTOTE [E TO TUNHA pag eEUTNPETNONG
rneAatwv. Na xpnotporoleite pévo yviola
QAVTAAAGKTIKA.

7.5 NMapayyeAia avTOAAAKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadepeTe Ta €ENG:

® TUmMOG TNG OUCKEULNQ

®  ApBuodg eidoug TG cUCKELNG

®  AplBudg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

*  AplBuédg avtaAAaKTIKOU

Oa BpeiTte TIG LOXVOUOEG TIHEG KL TIANPOPOPIE]
otnV lotooeAida www.isc-gmbh.info

AVTOAAGKTIKO paxaipt Ap. eidoug: 34.054.52

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
ETAVAXPNCLIOTIOMON

H ouokeur| Bpioketal og pia cuokevaaoia pog
arnoduyn UV Katd T petapopd Autnn
ouokeuaoia aroteAeital arno MPWTES UAEQ

KalL €10l uropei va emavaypnoloromeei ) va
avakukAwBei. H ouokeun kat ta e§aptrpatd g
aroteAovvTal amno dladopa VAIKA, OTIwG TL.X.
METAAAO KaL TIAAOTIKA UAIKA. AEV ETUTPETIETAL

n anéppupn EAATTWHATIKWY CUCKEUWV OTA
OLKIOKA amopPiMpaTa. ZwoTr) anoppupn ivat

n Tapdadoon o€ KAtaAANAA KEVTPA GUAAOYNG
METAXEPIOPEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
TI0U BpiokeTal TIAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
METAXELPIOPEVWYV CUOKEUWYV, PWTHOTE OTN
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.

9. dVAagn

Na diatnpeite TN cuokeun kal Taageooudp
NG 0€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG ayeTo,
Kat pakpld ard nadid. H davikr Beppokpacia
arofnkeuong eival petagu 5 kat 30 °C. Na
PUAAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUT) TNV
TPWTATUTIN CUCKEVATIA TNG.
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10. NMivakag avadnitnong arriag BAGRNQg

Zpaipa Evéexopevn attia Armokatractaocn
Aev Taipvel a) EAQTTWHATIKOG CUMTTUKVWTNAG a) arod TO CUVEPYEIO TOU
MTIpooTd 0 TUMHATOG €EUTINPETNONG
Kivntnpag TIEAATWV
f3) XaAapwenkav oL CUVOETELG OTOV B) amé to ouvepyeio Tou
KIVNTrPA 1) OTOV CUUTTUKVWTH TUMHATOG €EUTINPETNONG
TeEAATWV
Y) N ouoKeun oTekeTal o€ WNAN XAON | ) Ze xapnAn xAdn ) oe onueia pe
ON KOPUEVN XAON, va aAAAleTE
EVOEXONEVWG TO VYOG KOTINAG.
KaBapiote 1o TepiBAnua ya
va TeploTpEdeTal EAEVBEPA TO
paxaipt
&) BouAwpévo TepifAnua 8) BaAte To d1g aodaleiag (BAEme 6.)
XAOOKOTITIKOU
€) Aev €xel TomoBeTNnOel cwoTA N €) ApalpgoTe Kal
pratapia €MAVATOTIOOETNOTE TN
uratapia (BAETE 5.)
Mewvetaln loxug | a) oAU YnAn 1y uypr) xAon a) AlopBwoTte To VYOG KOTING
TOU KIvNTrpa 3) BouAwpEvo kEAUYOG ) Kabapiote 0 KEAUDOG
Y) MoAU dBappévo paxaipt y) AAAGETE paxaipt
8) Mewvetal 1 SuvakoTnTa TNG 8) EAEYETeE TN SuvapkoTnTa
pratapiag NG Mratapiag KaL eVOEXOUEVWG
doptioTte TNV (BAETE 5.)
Aev KkOBeL KaAd a) ®Oappevo paxaipt a) AAAGETE 1) TpoXioTE TO
paxaipt
f3) AdBog Uog Kotmg B) AtopbwaoTe TO VYOG KOTIAG

YnodeiEn! MNa va mpootatevdei o KIvnTripa £XeL EEOTIAIOTEL LE OEPHOSIAKOTIT TIOV
ATIEVEPYOTIOLEL TN CUCKEUY] O€ TIEPIMTWOT) UTIEPPOPTWONG KL TNV ETMAVEVEPYOTIOLEL HETA
anoé cuvToun ¢paon PuEng!
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11.'Evéelgn PpoptioTn

Katdotaon évéeiEng Enpaoia kat pétpa
Kokkivo LED MNpdacivo LED

amnevepyoroinon | AvaBooBrivel Etoipotnta yia Asttovpyia

(OFF) O PopTiotg givat ouvdede€vVog pe TO SIKTUO Kal ETOOG
yia Aettoupyia. H pratapdu dev iavt p€oa oto GopTIoTH.

Evepyoroinpévog | amevepyoroinon | doption

(OFF) O PpopTiotg PopTilel TN uratapia oe Aettoupyia Taxeiag

PopTiong. H didpkela popTiong avaypadetal oTov GopTIoTH.
Yriodelgn! Avaoya pe Tnv urtapxovoa GopTion 1
TPAYHATIKY) SdpKela ¢'potiong propei va dladeEpet anod
QUTT)V TIOU avaypadeTal 0To GOPTIOTH.

arevepyoroinon | Evepyoromuévog |H pratapia eival popTiopEVN Kal £TOIMN yLa XPron.

(OFF) Katomwv evepyoroteital n option acdaAeiag pEXpL TV
AP dOpTLON.
Adniote N pnatapia mepirov 15 Aemtd neplocdTEPO OTOV
PopTIoTn.
TiTIPEMEL VA KAVETE:
Adaipeate T pratapia ard Tov GopTIoTr). AlaKOWTE TNV
TIAPOXN PEVHATOG TIPOG TOV POPTLOTT).

AvaBooprvel arevepyoroinon | POpTION TIPOCAPHOYTIG

(OFF) O popTIoTN§ BpiokeTal 0T AETOUPYia YA TIPOGEKTIKT)

PopTion.
MNa Adyoug aopaAeiag o popTioTr§ dpopTideTal o apyd Kat
Xpeladetatl meplocdTEPO XPOVo. AuTd uropei va opeiletat
ota e§Ng:
- H ymatapia dev poptiotnke 6w Kat TTOAU kapo- H
Bepuokpacia TG pratapiag dev kupaivetal oTa Wavikd
emineda.
- H Bgppokpaoia g prarapiaq dev Kupaivetal ota 1davika
emnineda.
TiIpENEL VA KAVETE:
Meppévete pEXPL va Tiepatwoei n dladikacia popTiong,
TapOAa auTd PTOpPEL va cuveXLoTeL 1 GOpTIoN TNG
prarapiag.

Avapooprvel Avapoofrivel Zpaipa
Aev gival Suvarm Aéov 1 popTion. H puratapia sivat
EAATTWUATIKT.
Ti MPEMEL VA KAVETE:
Mia eAatTwpatikn pratapia dev eivat Suvatov va
enavadopTIoTEL.
AdapéaTte TN prtatapia arnod tov GopTLoTH.

Evepyomoinuévog | Evepyoroinuévog | BAapn 6eppokpaciag:
H pnatapia eivat moAv {eotn (1. X. Apleon NALaKY
aKTIVOBOALQ) 1) TIOAU Kpua (kaTtw aré 0°C).
Ti MPEMEL VA KAVETE:
Adaipgote T pratapia kat puAdETe TV auth ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuatiov (riep. 20° C).
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GR

Movo yia kpatn-uéAn g E.E.
Mn TETATE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OIKlaKAaroppippatal

Zupdwva pe v evpwrtaikn Odnyia 2012/19/EK yia andopAnTa 8wV NAEKTPLKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KaL TNV EVOWHATWOT) TNG o€ €BVIKO SiKalo, TIPETIEL 1) TIAALEG NAEKTPLIKEG CUOKEVEG Va
OUYKEVTPWVOVTAL Kal va TiapadidovTat yia avakuKAwaoT PLAIKT yia To TIEPLBAAAOV.

EvaAAakTikn AVon avakUKAwoNG avTi yla erotpodn

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKNG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTi TNG ETOTPODNG VA CUUBAAEL 0T OWOT)
AVOKUKAWON O€ TIEPITITWOT) TIOU SV CUVEXICEL va XPNOLUOTIOLEL TN OUOKELT). H TTaALd cuoKeur) propet
va napayxwpnoei o€ KEVTPO €MIOTPODNG NAEKTPIKWY CUOKEUWV HE TNV EVVOLA TWV EBVIKWY VOUWV
AvaKUKAWOoNG Kat dlaxeiplong amoBANTwv. Aev cupmepAapBavovTal T THAHATA TIAAWY CUCKEUWY
Kat Ta BonenTika oTolxeia Xwpig NAEKTPIKA e§apTata.

H avatinwon 1y orolacdnrote AAANG popdrg avarapaywyn tng TEKHNPiwong 1 AAAwv
SIKAIOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATTOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL HOVO e
pntr) ovykatabeon g iSC GmbH.

Me emidpUAQEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOW|CEWV
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Evnuépwon yia to o€pPig

2 OAEG TIG XWPEG TIOU AvVAPEPOVTAL TNV EYYUNOT EXOUHE apuodla ouvepyeia TTou cuvepyadovTal
padi pag, n Slevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTTTEL Ao TNV yyunor. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o
5140e0T) 0ag Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§eooudp 1 yla TNV ayopd avaAwWoLuwy.

Mpooggte OTL TN cuoKeLT) AUTH TA AKOAOUBa EEAPTIUATA UTIOKEVTAL OE KOLVT) HOPp0od 1) OTL
XpetagovTal Ta akdAouba avaAwaoiua.

Katnyopia Napasdetypa
DOepoduEva eEapTripaTa® WnKTpeg, ZUOOWPEVTNS
AvaAwotua VAIKG/avaAwotya Tuipata® Mayxaipt
EAAeipelq

* &gV CUUMEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUOKeuaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1 OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivrepvet oTo www.isc-gmbh.info. NMpoo€&te va meptypddete pe akpifela To ohAApa Kal amaviioTe
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELG:

® Aerolpynoe owaoTA N CUCKEUT 1) EiXE ATIO TNV ApXN KATOL0 EAATTWUA?
*  Mnmnwg pooegate KATL TIEPiEPYO TPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAAPN)?
* [lowa SucAeltoupyia MapaTnpeital 0Tn CUOKELT (KUPLO CUUTTTWHA)?

Meptypawete autr T SucAettoupyia.
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Eyyunon

AELOTIUN TIEAdTION, Q&LOTIE TIEAATN,

TA POIOVTA HaG UTIOKELVTAL 0€ auoTnpo EAeyxo ToloTnTag. EAv n ouokeur) autr) ap '6Aa autd

Kamote dev Aettoupynoel ayoya, AUTIOUHACTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE Va arnoTaveeite Tipog To

TUNMA pag eEurnpeTnong meAatwy otnv SlevBuvon Tou avadEpeTal oTnV KApTa autr). Euxapiotwg

eipaote kal TNAePwvika oTn Stabeor| oag oTov apldpd o€pPig TTou avadEPeTal TNV KAPTaA EyyUunong.

MNa mv a&iwon g eyyunong loxvouv ta e&ng:

1. Autoi oL 6pol eyyunong loxUouv HOVo yLa KATavaAwTeG, SnA. yld GUCIKA TIPOOWTIA TIOU SV
XPMNOLOTIOUV TO TIPOIOV AUTS OUTE YA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yla AAAN ave&dptntn
anaocx6Anan. Autoi oL 6pot eyyunong pubpifouv TIPOcHETES TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOGXETAL O
IO KATW KATAOKEVAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG €YYUNONG OTOUG AYOPAOTEG TWV VEWV GUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo Tnv €yyunaon autr ot VOUIUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunor pag cag
TapEXeTaL SwPeAv.

2. H eyylnon emnekteiveTal AMOKAEIOTIKA KAl HOVO 0€ EAATTWHATA G Hia CUGKEUT] TOU TILO KATW
KOTOOKEUAOTN KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1) KATACKEUNG KAl TIEPLOPIdeTal aTd TNV Kpion
Hag OTNV anokKataoTaon auTwV TwV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1§ OTNV AVTIKATACTACON TNG.
MapakaAovpe va TIPOCEEETE TIWG OL CUOKEVEG HAG SEV TTIPOOoPIovTal yia ETIAYYEAUATIKT,
Brotexvikn 1) Blopnxavikr) xprion. MNa to Adyo auto dev ouvdmnteTal cupBacn eyyunong oe
TIEPITITWOT) KATA TNV OTIoIA ) GUOKEUT XPNOLOoTIOmOnKe Katd tn Sidpkela Tng eyyunong oe
BLOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPTIOELG 1) EAV EKTEONKE OE TIAPOUOLA EVTATIKT) XPT0M.

3. Ano v eyyunon pag egalpovvtal Ta eEN1g:

- BAABeg TG ouokeung Tou odeilovTal og Pn TriPnom Twv 0dnyLwv cuvappoAdynong rj oe

OXL OWOTH €YKATACTAAT), U Tr)PNom TwV 0dNYLWV Xpriong (0Twg T.X. oUVOEaN 0 ECHAAUEVN
Tdon 1 oe AdBog €idog peUATOG) 1) OE [N THPNOT TWV OPWV CUVTNPNONG Kal achaAeiag 1) oe
TEPIMTWOT €KOECTG TNG CUOKEUNG O ACUVNOL0TEG KAIPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWN PpovTidag
KL CUVTHPNONG.

- BAABeg TG cuokeung Ttou odpeiAovTal € KATAXPNOTIKY| 1] E0DAAPEVN XPrion (OTIWG TL.X.
uneEPdOPTWON TNG CUCGKEUNG 1] XPT|0T U EYKEKPILEVWV gpYaAeiwV 1 aeooudp), oe eicodo EEvwv
QAVTIKEIWEVWV 0TI OUOKEUN (OTIWG TL.X. AMOG, TIETPEG 1) OKOVN, PAAREG peTadopdg), doknon Biag
1 &€vn enepBaon (6Mwg Tt X. BAARN amd mrwon).

- BAABeg NG cuokeung 1) TUNUATWY TNG CUCKEUNG TTIou odeidovTtal og ouvrn 1) duoikr) dBopd.

4. H dldpkela NG yyunong avépyetal oe 24 urveq kal apxidet améd tnv nuepPounvia tng ayopdg g
ouokeung. Ot alwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv Tn Angn g Slapkelag tng eyyunong
€vToG SUo eBSOUASWYV Ao TNV SLAMicTWOoN ToU EAATTWHATOG. ATIOKAEioVTAL A&WOELG EYYUNoNg
META TNV TIAPod0o TNG SLApKeLag TNG £YyUnong. H emiokeun 1 n avtikataoTaon Sev cuvendyetat
TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG OUTE TNV vEA €vap&n Tng Slapkelag Tng eyyunong
YLO TN CUOKEUT 1] YLa EVOEXOUEVWG XPNOLHOTIOMBEVTA VEQ AVTAAAAKTIKA. AuTS LloXUEL KAl OTNV
TepinTwon c€pPIG el TOTIOU.

5. Ta v aiwon g eyyunong mapakaAoUpe va SNAWCETE TNV EAATTWHATIKT) 0AG CUCKEUT) OTO:
www.isc-gmbh.info. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag ouokeung. Ot CUOKEVEG TIOU
anooTéANovVTAL XWpIg anodei&elg kat Xwpiq mvakida otolxeiwv, amokAgiovTtal ano tnv eyyunon
AOyw pn duvatotnrag ta&vopnong. Eav To eAdttwpa kaAumtetal arno Ty eyyunon, 6a cag
emoTpadel AUECWG EITE N ETILOKEVACUEVT) CUCKEUT) EITE Hia KAVOUPYLA CUCKELT).

Euxapiotwg emokeudloupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWUNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA
Sev KaAUTITOVTAL ATTo TNV €yYyUnon. lNa 1o oKoTd auTod TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUCKEUT) 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

Ma avaAwoiya Kat og TEEPITWOoN TIoV AEIMoUV €EQPTIATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOMOUG AUTNG
NG £yyUnong ocVUdwWVA e TOUG TIANPOPOPIEG GEPPRIG AUTWV TWV 0SNYLWV XPHoNG.
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ISC GmbH - EschenstraBBe 6 - D-94405 Landau/lsar

D

GB

F

NL

DK

S

FIN

EE
cz

SK

Konformitatserklarung

erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

declara a seguinte conformidade, de acordo com as
diretiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

forklarar féljande dverensstdmmelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

vakuuttaa, etté tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

téendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
vydava nasledujici prohlageni o shodé podle smérnice EU
a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podfa smernice
EU a noriem pre vyrobok

PL
BG
Lv
LT
RO
GR
HR
BIH

RS

EU

deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.
[ileKnapu1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbINIACHO
[JvpexTnea Ha EC 1 HopmK 3a apTuKyn

paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms
declara urmétoarea conformitate conform directivei UE si
normelor pentru articolul

SnAwveL TV akdAoudn cuppdpdwon cupdwva Pe TNV
Odnyia EK kat Ta pdTUTa Yyla T TIpoiov

potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

RUS cnepytowmm yaoctoBepaeTca, YTO cneaytolme NpoayKTbl

COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM M Hopmam EC

UKR nporosoluye npo 3a3HaueHy Hu#Ye BinoBigHICTb BUPOGY

MK

TR

N

IS

AVpeKTVBam Ta cTangaptam €C Ha BUpi6

ja nsjaByBa cnegHata COO6P3HOCT COMAcHO
EY-avpeKTBata M HOpM1TE 3a apTUK/N

Urtini ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida
aciklanan uygunlugu belirtir

erkleerer felgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki
Akku-Rasenméher GE-CM 33 Li + Ladegeréat Power-X-Charger 18V 2h (Einhell)
[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex1v
Notified Body:
[J2014/35/EU Reg. No.:
[]2006/28/EC [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[x] 2014/30/EU % Annex V
Annex VI
D 2014/32/EV Noise: measured L, = 89,58 dB (A); guaranteed L, = 96 dB (A)
[J2014/53/EC P =kW; /@ =33 cm
Notified Body: SNCH (NB0499)
[J2014/68/EU 0
2012/46/EU
[JEU/2016/426 e X
Notified Body: Emission No.:
[JEU/2016/425
[x] 2011/65/EU

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 60335-2-77; EN 62233;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 13.02.2018

b/

e

Weichselgartner/dene%l-Manager

Gao/Produci-Mana{Qcment

First CE: 16
Art.-No.: 34.131.40/ 34.131.42
Subject to change without notice

1.-No.: 11027 /11028

Archive-File/Record: NAPR017954
Documents registrar: Scheifl Alexander
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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